PGS 4-18

o

Register
your product

www.kaercher.com/welcome

KARCHER

Deutsch
English
Frangais
Italiano
Nederlands
Espafiol
Portugués
Dansk
Norsk
Svenska
Suomi
EAnviké
Turkce
Pycckui
Magyar
Cestina
Slovens¢ina
Polski
Romaneste
Slovencina
Hrvatski
Srpski
Bwnrapcku
Eesti
LatvieSu
Lietuviskai
YkpaiHcbka
Kasakwa
HAEE

gy yell

CHl o

59910700

(11/22)

116
121
127
133
138
143
149
155
161
166












Allgemeine Hinweise
Bestimmungsgemafe Verwendung
Umweltschutz.........
Zubehdr und Ersatzteile ..
Lieferumfang
Sicherheitseinrichtungen
Geratebeschreibung
Montage ...
Betrieb
Betrieb beenden ....
Transport ......

Lagerung ...............
Pflege und Wartung
Hilfe bei Stérungen...
Garantie
Technische Daten..
EU-Konformitatserklarung ..........cccccoveeneeneenen. 10

Allgemeine Hinweise

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerats
diese Sicherheitshinweise, diese Originalbe-
triebsanleitung, die dem Akkupack beiliegen-
den Sicherheitshinweise und die beiliegende
Originalbetriebsanleitung Akkupack / Standardladege-
rat. Handeln Sie danach. Bewahren Sie die Hefte fiir
den spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.
Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung miissen
Sie die allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhiitungs-
vorschriften des Gesetzgebers beriicksichtigen.
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Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

A VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéden fiihren kann.

Allgemeine Sicherheitshinweise
Elektrowerkzeuge

&N WARNUNG

o Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen.
Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshin-
weise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag
und / oder schwere Verletzungen verursachen. Be-
wahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff

“Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene

Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetrie-

bene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1 Arbeitsplatzsicherheit
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Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.
Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht
in explosionsgefdahrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziin-
den kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wih-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
tiber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

a

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verdandert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Un-
verédnderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihilschranken. Es besteht ein erhdh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn lhr
Kdrper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhidngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu
ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze,
0Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Geriéteteilen. Beschéadigte oder verwickelte An-
schlusskabel erh6hen das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Frei-
en arbeiten, verwenden Sie nur Verldnge-
rungskabel, die auch fiir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung eines fiir den Au-
Benbereich geeigneten Verldngerungskabels
verringert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Sicherheit von Personen

a

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benut-
zen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Al-
kohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektro-
werkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen
fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sénlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elekt-
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rowerkzeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

¢ Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Ak-
ku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs
den Finger am Schalter haben oder das Gerét
eingeschaltet an die Stromversorgung anschlie-
Ben, kann dies zu Unféllen fiihren.

d Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektro-
werkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder
Schliissel, der sich in einem drehenden Geréte-
teil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Da-
durch kénnen sie das Elektrowerkzeug in uner-
warteten Situationen besser kontrollieren.

f Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare Kleidung und Handschuhe fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Handschuhe, Schmuck oder lange Haare kénnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g Wenn Staubabsaug- und - auffangeinrichtun-
gen montiert werden kénnen, vergewissern
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und
richtig verwendet werden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Geféhrdungen durch
Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-

zeugs

a Uberlasten sie das Gerit nicht. Verwenden
Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elekt-
rowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

b Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist
geféhrlich und muss repariert werden.

c Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehortei-
le wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmalBnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeugs.

d Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie Personen das Gerit nicht benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen,
ob Teile gebrochen oder so beschéadigt sind,
dass die Funktion des Elektrowerkzeugs be-
eintrachtigt ist. Lassen Sie beschéadigte Teile
vor dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele
Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarte-
ten Elektrowerkzeugen.

f Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
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scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fiihren.

g Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
flir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

Gebrauch und Pflege von Akkupacks

a Laden Sie den Akkupack nur mit vom Herstel-
ler freigegebenen Ladegeraten. Ladegerite,
die nicht fiir den entsprechenden Akkupack ge-
eignet sind, kénnen zu einem Brand fiihren.

b Benutzen Sie das Gerat nur mit einem geeig-
neten Akkupack. Die Benutzung eines anderen
Akkupacks kann zu Verletzungen oder Brénden
flihren.

¢ Halten Sie den Akkupack bei Nichtgebrauch
fern von metallischen Gegenstanden wie Bii-
roklammern, Miinzen, Schliissel, Nagel,
Schrauben oder anderen kleinen metalli-
schen Gegenstéanden, die zu einem Kurz-
schluss fithren kénnen. Ein Kurzschluss kann
zu einem Brand oder einer Explosion fiihren.

d Unter Umstidnden kann aus dem Akkupack
Fliissigkeit austreten. Vermeiden Sie den
Kontakt. Wenn Sie mit der Fliissigkeit in Kon-
takt kommen, spiilen Sie sie griindlich mit
Wasser ab. Wenn Sie die Fliissigkeit in lhr Au-
ge bekommen, suchen Sie umgehend arztli-
che Hilfe auf. Batteriefliissigkeit kann
Ausschldge und Brennen auf der Haut verursa-
chen.

Service

a Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qua-
lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Gerétes erhalten
bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Sabelsdgen
Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den iso-
lierten Griffflaichen, da das Sageblatt in Beriih-
rung mit verborgenen Stromleitungen kommen
kann. Der Kontakt des S&geblatts mit einer span-
nungsfiihrenden Leitung kann metallene Gerétetei-
le unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

Suchen Sie mit geeigneten Detektoren nach ver-
steckten Versorgungsleitungen. Bitten Sie ggf.
lhr Versorgungsunternehmen um Unterstiit-
zung. Der Kontakt mit elektrischen Leitungen kann
zu Feuer und Stromschlag fiihren. Die Beschédi-
gung einer Gasleitung kann zu einer Explosion fiih-
ren. Das Eindringen in eine Wasserleitung
verursacht Sachschaden.

Halten Sie die Hinde vom S&geblatt fern. Grei-
fen Sie nicht an die Unterseite des Werkstiicks.
Der Kontakt mit dem S&geblatt kann zu Verletzun-
gen fiihren.

Halten Sie die Hande von der Hubstange und der
Schnellspannvorrichtung fiir das Sageblatt fern.
Der Kontakt mit dem Sé&geblatt kann zu Verletzun-
gen fiihren.

Setzen Sie das Gerit nur eingeschaltet an das
Werkstiick an. Es besteht die Gefahr des Riick-
schlags, wenn das Ségeblatt im Werkstiick klemmt.



e Schalten Sie nach dem Schnitt das Gerit aus.
Ziehen Sie erst nach dem Stillstand das Sége-
blatt aus dem Werkstiick. So k6nnen Sie Riick-
schldge vermeiden und das Gerét sicher ablegen.

e Verwenden Sie nur unbeschédigte Sageblatter,
die in einwandfreiem Zustand sind. Verbogene
oder stumpfe Ségeblétter kbnnen brechen, den
Schnitt negativ beeinflussen oder zu einem Rlick-
schlag fithren

e Bremsen Sie das Ségeblatt nach dem Abschal-
ten nicht durch seitlichen Druck bis zum Still-
stand ab. Das Ségeblatt kann beschédigt werden,
brechen oder einen Riickschlag verursachen.

e Spannen Sie das Material gut ein. Stiitzen Sie
das Werkstiick nicht mit der Hand oder dem Fu
ab. Beriihren Sie bei laufender Sage keine Ge-
genstiande oder den Boden. Es besteht Riick-
schlaggefahr.

e Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit einer Spann-
vorrichtung oder einem Schraubstock eingespann-
tes Werksttick wird sicherer gehalten als von Hand.

e Warten Sie immer, bis die Maschine zum Still-
stand gekommen ist, bevor Sie sie ablegen. Der
Werkzeugeinsatz kann sich verklemmen und zum
Verlust der Kontrolle iiber das Gerét fiihren.

e Verriegeln Sie vor allen Arbeiten an der Maschi-
ne (z. B. Wartung, Werkzeugwechsel usw.) so-
wie bei Transport und Lagerung den Ein/Aus-
Schalter in der Aus-Stellung. Es besteht Verlet-
zungsgefahr, wenn der Ein/Aus-Schalter unbeab-
sichtigt betétigt wird.

e Schiitzen Sie das Gerit vor Hitze, z. B. durch
dauernde intensive Sonneneinstrahlung, sowie
Feuer, Wasser und Feuchtigkeit. Es besteht Ex-
plosionsgefahr.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

AN WARNUNG . Verbrennungsgefahr. Das S&-

geblatt wird wéhrend des Gebrauchs heil3. Beriihren
Sie das Ségeblatt nicht.

BestimmungsgemaBe Verwendung

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch Schnittverletzungen
Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Anlaufen des Geréts.
Vergewissern Sie sich, dass beim Einsetzen des Akku-
packs, der EIN-/AUS-Schalter nicht betétigt ist.

Sollte das Gerét auf Grund von Uberlastung selbststén-
dig abschalten, I6sen Sie unverziiglich den EIN-/AUS-
Schalter. Warten Sie zur erneuten Inbetriebnahme bis
das Gerét oder der Akkupack wieder betriebsbereit ist.

A GEFAHR

Nicht bestimmungsgeméBe Verwendung

Lebensgefahr durch Schnittverletzungen

Verwenden Sie das Gerét nur bestimmungsgemani.

e Das Gerat ist nur fir den Privatgebrauch bestimmt.

e Das Gerét ist nur zum Schneiden von Holz vorgese-
hen.

e Das Gerat eignet sich fiir grobe Sageschnitte, gera-
de oder gebogene Schnitte und blindige Oberfla-
chenschnitte.

e Beim Einsatz mit Astbuigel ist das Gerat zum
Schneiden von Asten geeignet.

Jede andere Verwendung oder Anderung des Werk-

zeugs ist unzuldssig. Fur Gefahrdungen, die durch un-

zuléssige Verwendung entstehen, haftet der Anwender.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
@& te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder 0|, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te dirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Volistéandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

Sicherheitseinrichtungen

AN VORSICHT

Fehlende oder veranderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Verdndern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.

Entriegelungstaste

Die Entriegelungstaste blockiert den Gerateschalter
und verhindert so ein unkontrolliertes Anlaufen des Ge-
rats.

Abbildung B

@ Entriegelungstaste EIN-/AUS-Schalter
(2 EIN-/AUS-Schalter

Zur Inbetriebnahme des Gerats erst die Entriegelungs-
taste und dann den EIN-/AUS-Schalter driicken.

Symbole auf dem Gerit

Allgemeines Warnzeichen

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die
Betriebsanleitung und alle Sicherheits-
hinweise.

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat
einen geeigneten Augen-und Gehor-
schutz.

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat
rutschfeste und strapazierfahige Hand-
schuhe.

QO™ >
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@ Halten Sie Umstehende in sicherem Ab-
stand zum Elektrowerkzeug.

Setzen Sie das Gerat weder Regen noch
feuchten Bedingungen aus.

Geridtebeschreibung
In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).
Bild siehe Grafikseiten
Abbildung A

(1) Entriegelungstaste Akkupack
(2 Aufnahme Akkupack
@ Entriegelungstaste Aufnahme Akkupack

(® Handgriff

@ Entriegelungstaste EIN-/AUS-Schalter
(8) EIN-/AUS-Schalter

@ Entriegelungstaste Astblgel

Astbiigel

() Vorderer Schutz
Schnellspann-Vorrichtung fur Sageblatt
(1) Sageblatt fir Holz

(2 *Akkupack

* optional

Aufnahme Akkupack anbringen
1. Aufnahme Akkupack in die Aufnahme der Sabelsa-
ge schieben, bis diese horbar einrastet.
Abbildung C
Hinweis
Auf korrekten Sitz achten!

Sageblatt montieren

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch scharfe Sdgezdhne

Tragen Sie bei allen Arbeiten am Gerét eine Schutzbrille

und Schutzhandschuhe.

Abbildung F

1. Die Schnellspann-Vorrichtung gegen den Uhrzei-
gersinn drehen und halten.

2. Das Sageblatt einsetzen.

3. Die Schnellspann-Vorrichtung im Uhrzeigersinn
wieder in die Ausgangposition drehen.

Hinweis

Prtifen Sie nach der Montage des Ségeblatts den kor-

rekten Sitz.

Astbiigel montieren

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch scharfe Sdgezdhne
Tragen Sie bei allen Arbeiten am Gerét eine Schutzbrille
und Schutzhandschuhe.

Abbildung E

1. Entriegelungstaste Astblgel betatigen.

2. Astblgel in Fihrung schieben bis er einrastet.

Akkupack montieren

1. Den Akkupack in die Aufnahme Akkupack schieben.
Abbildung G

Gerit einschalten
1. Die Entriegelungstaste betatigen.
Abbildung H
2. Das Gerat am Ein- / Ausschalter einschalten.

Gerat ausschalten

1. Den Ein- / Ausschalter loslassen.
Abbildung H

Sagetechniken

&N VORSICHT
Verletzungsgefahr durch scharfe Sdgeblétter
Tragen Sie bei allen Arbeiten am Gerét eine Schutzbrille
und Schutzhandschuhe.
Biindige Schnitte ohne Astbiigel
Hinweis
Beim S&gen von dickeren Asten und Brettern OHNE
Astbligel arbeiten. Das zu sdgende Stiick muss den
vorderen Schutz beriihren. Wenden Sie beim Ségen
von Rundstiicken eine schaukelnde Bewegung an.
1. Gerét einschalten.
2. Mit gleichmafRigem Druck sagen.
Abbildung |
Eintauchen ohne Astbiigel
Hinweis
Beim S&gen von dickeren Asten und Brettern OHNE
Astbligel arbeiten. Das zu sdgende Stiick muss den
vorderen Schutz beriihren. Wenden Sie beim S&gen
von Rundstiicken eine schaukelnde Bewegung an.
1. Die Unterkante des vorderen Schutzes auf das
Werkstuick aufsetzen.
2. Gerat einschalten.
3. Die Sé&ge nach vorne kippen und das Sageblatt in
das Werkstiick eintauchen.
4. Die Sage in eine senkrechte Position ausrichten und
entlang der Schnittlinie sagen.
Abbildung J

Biindige Schnitte mit Astbiigel

1. Die Sage mit Astbligel, mit leichtem Druck auf das

Werkstiick aufsetzen.
2. Geréat einschalten.
3. Mit gleichmaRigem Druck sagen.

Abbildung K

Sagen mit Teleskopverldngerung

Hinweis
Die Teleskopverléngerung ist ein optionales Zubehdr
zum Schneiden von Gehélz und Asten in bis zu 3,5 m
Héhe.
Hinweis
Lesen Sie vor Gebrauch der Teleskopverldngerung de-
ren Betriebsanleitung.

Betrieb beenden

1. Den Akkupack aus dem Geréat entfernen (siehe Ka-
pitel Akkupack entfernen).

2. Das Gerat reinigen (siehe Kapitel Reinigung des
Geréits).
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Akkupack entfernen

Hinweis
Entfernen Sie bei ldngeren Arbeitsunterbrechungen
den Akkupack aus dem Gerét und sichern Sie ihn ge-
gen unbefugte Nutzung.
1. Den Akkupack aus der Aufnahme Akkupack ent-

nehmen.

Abbildung L

Astbiigel demontieren

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch scharfe Messer

Tragen Sie bei allen Arbeiten am Gerét eine Schutzbrille
und Schutzhandschuhe.

Abbildung N

1. Entriegelungstaste Astblgel betatigen.

2. Astbugel nach vorne herausziehen.

Sageblatt demontieren

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch scharfe Messer

Tragen Sie bei allen Arbeiten am Gerét eine Schutzbrille

und Schutzhandschuhe.

Abbildung M

1. Den Sageblattspanner gegen den Uhrzeigersinn
drehen und halten.

2. Das Sageblatt herausziehen.

3. Den Sageblattspanner im Uhrzeigersinn wieder in
die Ausgangposition drehen.

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht
des Gerits.

AN VORSICHT

Unkontrollierter Anlauf

Nehmen Sie vor dem Transport den Akku aus dem Ge-
rat.

1. Beim Transport in Fahrzeugen das Geréat nach den
gliltigen Richtlinien gegen Rutschen und Kippen si-
chern.

Lagerung
&N VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.

AN VORSICHT

Unkontrollierter Anlauf

Nehmen Sie vor der Lagerung den Akku aus dem Ge-

rét.

1. Das Gerat reinigen, siehe Kapitel Reinigung des
Geréts.

2. Das Gerat an einem trockenen und gut bellifteten
Ort lagern. Von korrodierend wirkenden Stoffen wie
Gartenchemikalien und Enteisungssalzen fernhal-
ten. Das Gerat nicht im Freien lagern.

Pflege und Wartung

Reinigung des Geriats

AN VORSICHT

Unkontrollierter Anlauf

Schnittverletzungen

Nehmen Sie vor allen Arbeiten am Gerét den Akkupack
aus dem Gerét.

Hinweis

Halten Sie die Maschine und die Liiftungsschlitze immer
sauber, um ein sicheres und ordnungsgeméfes Arbei-
ten zu gewéhrleisten.

Hinweis

Reinigen Sie den S&geblatthalter vorzugsweise mit
Druckluft oder einer weichen Biirste.

Hinweis

Reinigen Sie das Gerét nicht mit Wasser.

Abbildung O

Hilfe bei Stérungen

Storungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

Mit zunehmender Alterung wird sich die Kapazitat des
Akkupacks auch bei guter Pflege verringern, sodass
auch im vollgeladenen Zustand nicht mehr die volle
Laufzeit erreicht wird. Dies stellt keinen Mangel dar.

Fehler Ursache Behebung
Gerat lauft nicht an Akkupack ist nicht richtig eingesetzt. ® Akkupack in die Aufnahme schieben bis er
einrastet.

gesetzt/eingerastet.

Aufnahme Akkupack ist nicht richtig ein- |® Aufnahme Akkupack in die Aufnahme

schieben bis er einrastet.

Akkupack ist leer.

® Akkupack aufladen.

Akkupack ist defekt.

Akkupack austauschen.

Geriét stoppt wahrend Der Motor ist Gberhitzt

des Betriebs

® Die Arbeit unterbrechen und den Motor ab-
kihlen lassen.

Der Akkupack ist leer.

® Den Akkupack aufladen.

einsetzen oder heraus- |Position

nehmen

Ségeblatt ldsst sich nicht |Sageblattspanner ist nicht in korrekter

Sageblattspanner in korrekte Position brin-
gen.
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In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Technische Daten

PGS 4-
18
Leistungsdaten Gerit
Nennspannung \% 18
Hubzahl /min 0-2500
Hublénge mm 20
Durchmesser Schnittgut (max.) mm 80
ohne Astbligel
Durchmesser Schnittgut (max.) mm 50
mit Astbigel
MaBe und Gewichte
Gewicht (ohne Akkupack) kg 1,4
Lénge x Breite x Hohe mm 475 x 89
x 174

Technische Anderungen vorbehalten.

Vibrationswert

&N WARNUNG

Der angegebene Vibrationswert wurde mit einem Stan-
dard-Testverfahren gemessen und darf zum Vergleich
der Geréte verwendet werden.

Der angegebene Vibrationswert darf in einer vorléaufi-
gen Bewertung der Belastung verwendet werden.

In Abhéngigkeit von der Art und Weise, wie das Gerét
verwendet wird, kann die Schwingungsemission wéh-
rend der momentanen Benutzung des Geréts vom an-
gegebenen Gesamtwert abweichen.

Ermitteln Sie MalBnahmen zum Selbstschutz auf Grund-
lage der Abschéatzung der Belastung unter den tatsdch-
lichen Einsatzbedingungen. Beriicksichtigen Sie alle
Teile des Betriebszyklus, also z. B. neben der Betriebs-
zeit auch die Zeiten, in denen das Gerét ausgeschaltet
und in denen es aulRer Betrieb ist.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erkléren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.

Produkt: Akku-Teleskopsage

Typ: PGS 4-18

Einschlagige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + AC: 2015

EN 62841-2-11: 2016 + A1: 2020

EN ISO 11680-1:2011

EN IEC 63000: 2018

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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General notes

Read these safety instructions, these original
instructions, the safety instructions provided
with the battery pack and the original instruc-
tions supplied with the battery pack/standard
charger before using the device for the first time. Act in
accordance with them. Keep the booklets for future ref-
erence or for future owners.

In addition to the notes in the operating instructions, you
also need to take into consideration the general safety
regulations and accident prevention guidelines applica-
ble by law.

Hazard levels

A DANGER

e Indication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

AN WARNING

e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

&N CAUTION
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.
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ATTENTION
e ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

General Power Tool Safety Instructions

&N WARNING

e Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may
result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term "power tool" in the warnings refers to your

mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

1 Work area safety

a Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

c Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

2 Electrical safety

a Power tool plugs must match the outlet. Nev-
er modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce the risk of electric shock.

b Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

¢ Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

d Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.

e When operating a power tool outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

f If operating a power tool in adamp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduc-
es the risk of electric shock.

3 Personal safety

a Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

b Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or
hearing protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

¢ Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools

English

with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.
Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewel-
lery or long hair can be caught in moving parts.
If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Power tool use and care

a

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to oper-
ate the power tool. Power tools are dangerous
in the hands of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many acci-
dents are caused by poorly maintained power
tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the pow-
er tool for operations different from those intend-
ed could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

a

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paperclips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.
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d Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medi-
cal help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

6 Service

a Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

Safety instructions for sabre saws

e Hold power tools only by the insulated handles
because the saw blade may come into contact
with hidden power cables. /f the saw blade comes
into contact with a live cable, metallic device parts
may become charged with voltage and cause elec-
tric shock.

e Search for hidden power supply lines with suita-
ble detectors. If necessary, ask your utility com-
pany for assistance. Contact with electrical cables
can cause fire and electric shock. Damage to a gas
line can lead to an explosion. Penetration into a wa-
ter line causes property damage.

e Keep your hands away from the saw blade. Do
not grasp the underside of the workpiece. Con-
tact with the saw blade can cause injuries.

e Keep your hands away from the stroke rod and
the quick-action clamping device for the saw
blade. Contact with the saw blade can cause inju-
ries.

e Only apply the device to the workpiece when it
is switched on. There is a danger of kickback if the
saw blade jams in the workpiece.

o Switch off the device after cutting. Only pull the
saw blade out of the workpiece after it has come
to a standstill. This way you can avoid kickbacks
and put the device down safely.

e Only use undamaged saw blades that are in per-
fect condition. Bent or blunt saw blades can break,
negatively affect the cut or lead to kickback

o After switching off, do not brake the saw blade
to a standstill by applying lateral pressure. The
saw blade can be damaged, break or cause kick-
back.

e Clamp the material well. Do not support the
workpiece with your hand or foot. Do not touch
any objects or the floor when the saw is running.
There is a danger of kickback.

e Secure the workpiece. A workpiece clamped with
a clamping device or vice is held more securely than
by hand.

e Always wait until the machine has come to a
standstill before putting it down. The tool insert
may jam and cause loss of control of the device.

o Lock the on/off switch in the off position before
carrying out any work on the machine (e.g.
maintenance, tool change, etc.) and during
transport and storage. There is arisk of injury if the
on/off switch is operated unintentionally.

e Protect the device from heat, e.g. from continu-
ous intense sunlight, as well as fire, water and
moisture. There is a danger of explosion.

Additional safety instructions

AN WARNING . Danger of burns. The saw blade

becomes hot during use. Do not touch the saw blade.

Intended use

A DANGER

Risk of injury from cuts

Avoid unintentional startup of the device.

Make sure that the ON/OFF switch is not activated
when inserting the battery pack.

If the device switches off automatically due to overload,
release the ON/OFF switch immediately. Wait until the
device or the battery pack is ready for operation again
before starting it up again.

A DANGER

Improper use

Danger of death from incision injuries

Only use the device for its proper use.

e The device is only intended for private use.

e The device is only intended for cutting wood.

e The device is suitable for rough saw cuts, straight or
curved cuts and flush surface cuts.

e When used with a branch bow, the device is suitable
for cutting branches.

Any other use or modification of the tool is not permitted.

The user shall be liable for hazards arising as a result of

improper use.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q.@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components
= SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Safety devices

&N CAUTION

Missing or modified safety devices

Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.

Unlocking button
The unlocking button blocks the power switch, and thus
prevents an uncontrolled start-up of the device.
lllustration B
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@ Unlocking button for ON/OFF switch
@ ON/OFF switch

To start up the device, first press the unlocking button
and then the ON/OFF switch.

Symbols on the device

General warning symbol

Read the operating instructions and all
safety instructions before operating the
device for the first time.

Always wear suitable eye protection and
hearing protection when working with the
device.

D® >

Wear non-slip, sturdy gloves when work-
ing with the device.

@

Keep bystanders at a safe distance from
the power tool.

N
==

Do not subject the device to rain or moist
conditions.

Device description

The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).

See graphics page for illustrations

Illustration A

@ Battery pack unlocking button
(2) Battery pack mount

@ Unlocking button battery pack
(®) Handle

(5) ON/OFF switch unlocking button
@ ON/OFF switch

@ Branch bow unlocking button
Branch bow

(9) Front protection

Quick clamping device for saw blade
() Saw blade for wood

@ *Rechargeable battery pack

* Optional

Installation

Attaching the battery pack mount
1. Push the mount of the battery pack into the mount of
the sabre saw until it audibly latches into place.
lllustration C

Note
Ensure correct seating!

Mounting the saw blade

&N CAUTION

Risk of injury from sharp saw teeth

Wear safety goggles and protective gloves when work-

ing on the device.

Illustration F

1. Turn the quick clamping device anticlockwise and
hold it.

2. Insert the saw blade.

3. Turn the quick clamping device clockwise back to
the original position.

Note

After mounting the saw blade, check that it is correctly

seated.

Mounting the branch bow

&N CAUTION

Risk of injury from sharp saw teeth

Wear safety goggles and protective gloves when work-
ing on the device.

Illustration E

1. Press the branch bow unlocking button.

2. Push the branch bow into the guide until it engages.

Installing the battery pack

1. Push the battery pack into the battery pack holder.
lllustration G

Switching on the device
1. Press the unlocking button.
Illustration H
2. Switch on the device using the on/off switch.

Switching off the device
1. Release the on/off switch.
Illustration H

Sawing techniques

&N CAUTION

Risk of injury from sharp saw blades

Wear safety goggles and protective gloves when work-
ing on the device.

Flush cuts without branch bow

Note
When sawing thicker branches and boards, work WITH-
OUT the branch bow. The piece to be sawn must touch
the front guard. Apply a rocking motion when sawing
round pieces.
1. Switch on the device.
2. Saw with even pressure.

Illustration |

Insertion without branch bow

Note

When sawing thicker branches and boards, work WITH-

OUT the branch bow. The piece to be sawn must touch

the front guard. Apply a rocking motion when sawing

round pieces.

1. Place the lower edge of the front guard on the work-
piece.

2. Switch on the device.

3. Tiltthe saw forward and insert the saw blade into the
workpiece.
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4. Align the saw in a vertical position and saw along the
cutting line.
Illustration J

Flush cuts with branch bow

1. Place the saw with branch bow, with light pressure
on the workpiece.

2. Switch on the device.

3. Saw with even pressure.
Illustration K

Sawing with telescopic extension

Note

The telescopic extension is an optional accessory for
cutting wood and branches up to a height of 3.5 m.
Note

Before using the telescopic extension, read its operat-
ing instructions.

Finishing operation

1. Remove the battery pack from the device (see
Chapter Removing the battery pack).

2. Clean the device (see Chapter Cleaning the de-
vice).

Removing the battery pack
Note
During longer work breaks, remove the battery pack
from the device and secure it against unauthorised use.
1. Remove the battery pack from the battery pack hold-
er.
Illustration L

Removing the branch bow

AN CAUTION

Risk of injury from sharp blades

Wear safety goggles and protective gloves when work-
ing on the device.

Illustration N

1. Press the branch bow unlocking button.

2. Pull out the branch bow forwards.

Removing the saw blade

&N CAUTION

Risk of injury from sharp blades

Wear safety goggles and protective gloves when work-

ing on the device.

lllustration M

1. Turn the saw blade tensioner anticlockwise and hold
it.

2. Pull out the saw blade.

3. Turn the saw blade tensioner clockwise back to the
original position.

&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transport
and storage.

AN CAUTION

Uncontrolled startup

Remove the battery from the device before transport.

1. When transporting in vehicles, secure the device
against slipping and tipping over according to the
applicable guidelines.

&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.

AN CAUTION

Uncontrolled startup

Remove the battery from the device before storage.

1. Clean the device, see chapter Cleaning the device.

2. Store the device in a dry, well ventilated location.
Keep away from corrosive substances such as gar-
den chemicals and defrosting salt. Do not store the
device outdoors.

Care and service

Cleaning the device

AN CAUTION

Uncontrolled startup

Incision injuries

Remove the battery from the device before all work on
the device.

Note

Always keep the machine and the ventilation slits clean
to ensure safe and proper working.

Note

Clean the saw blade holder preferably with compressed
air or a soft brush.

Note

Do not clean the device with water.

Illustration O

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.

As the battery pack ages, even if it is looked after, its ca-
pacity reduces such that the full run time will no longer
be reached when fully charged. This does not indicate a
defect.

Fault Cause

Rectification

up

The device does not start |Battery pack is not inserted correctly. ® Push the battery pack into the mounting

until it latches into place.

latched correctly.

The battery pack holder is not inserted/ |® Push the battery pack holder into the

mount until it audibly latches into place.

Battery pack is empty

® Charge the battery pack.

Battery pack is defective.

® Replace the battery pack.
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Fault Cause

Rectification

The device stops during |Motor has overheated

operation

® Stop working and allow the motor to cool
down.

The battery pack is discharged.

® Charge the battery pack.

Saw blade cannot be fit-
ted or removed sition

Saw blade tensioner is not in correct po- |®

Bring the saw blade tensioner into the cor-
rect position.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Technical data

PGS 4-
18
Device performance data
Nominal voltage \% 18
Stroke rate /min 0-2500
Stroke length mm 20
Cut material diameter (max.) mm 80
Without branch bow
Cut material diameter (max.) mm 50
With branch bow
Dimensions and weights
Weight (without battery pack) kg 1,4
Length x width x height mm 475 x 89
x 174

Subject to technical modifications.
Vibration value

&N WARNING

The specified vibration value was measured using a
standard test procedure and may be used to compare
devices.

The specified vibration value may be used in a provi-
sional assessment of the load.

Depending on the way the device is used, the vibration
emission can deviate from the specified overall value
during the current use of the device.

Determine self-protection measures based on an as-
sessment of the load under the actual operating condi-
tions. Take all parts of the operation cycle into account,
for example, the operating time as well as times when
the device is switched off and is out of operation.

EU Declaration of Conformity

‘EU Declaration of Conformity ‘

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Battery-powered telescopic saw
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Type: PGS 4-18

Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2011/65/EU

Harmonised standards used

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + AC: 2015

EN 62841-2-11: 2016 + A1: 2020

EN ISO 11680-1:2011

EN IEC 63000: 2018

The signatories act on behalf of and with the authority of
the company management.
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H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: Battery-powered telescopic saw

Type: PGS 4-18

Currently applicable UK Regulations

S.1. 2008/1597 (as amended)

S.1. 2016/1091 (as amended)

S.1. 2012/3032 (as amended)

Designated standards used

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + AC: 2015

EN 62841-2-11: 2016 + A1: 2020

EN I1SO 11680-1:2011

EN IEC 63000: 2018

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:
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S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Remarques générales

Veuillez lire ces consignes de sécurité, ce ma-
nuel d'instructions original, les consignes de sé-

curité jointes au bloc-batterie et le manuel

d'instructions original joint & votre bloc-batterie/
chargeur standard avant la premiére utilisation de votre
appareil. Suivez ces instructions. Conservez les docu-
ments pour une utilisation ultérieure ou pour le proprié-
taire suivant.
Outre les remarques dans ce manuel d'utilisation, vous
devez prendre en compte les directives générales de
sécurité et les directives pour la prévention des acci-
dents du législateur.

Niveaux de danger

A DANGER
e Indique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

N AVERTISSEMENT

e [ndique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

AN PRECAUTION
e [ndique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.

ATTENTION
e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Consignes de sécurité générales pour les
outils électriques

AN AVERTISSEMENT

o Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
les instructions.
Tout manquement au respect des consignes de sécu-
rité et des instructions risque de provoquer une élec-
trocution et/ou de graves blessures. Veuillez

conserver toutes les consignes de sécurité et les

instructions fournies en cas de besoin a I'avenir.
Le terme « Outil électrique » utilisé dans les consignes
de sécurité se référe aux outils électriques fonctionnant
sur secteur (avec cordon secteur) et aux outils élec-
triques fonctionnant sur batteries (sans cordon secteur).
1 Sécurité de I'espace de travail

a Votre plage de travail doit toujours étre
propre et bien éclairée. Des plages de travail
désordonnées ou non éclairées risquent de pro-
voquer des accidents.

b Ne travaillez pas avec I'outil électrique dans
des atmosphéres explosibles dans lesquelles
se trouvent des liquides, gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électriques générent
des étincelles qui peuvent enflammer la pous-
siere ou les vapeurs.

c Tenez les enfants et toute autre personne a
I'écart lors de I'utilisation de I'outil électrique.
Toute distraction risquerait de vous faire perdre le
contrble de I'appareil.

2 Sécurité électrique

a Lafiche de connexion de I'outil électrique doit
entrer dans la prise. La fiche ne doit en aucun
cas étre modifiée. N'utilisez pas d'adaptateur
avec les outils électriques mis a la terre. Des
fiches non modifiées et des prises adaptées ré-
duisent le risque d'une électrocution.

b Evitez tout contact corporel avec des sur-
faces reliées a la terre telles que les tuyaux,
chauffages, cuisiniéres et réfrigérateurs.
Risque tres élevé d'électrocution si votre corps
est relié a la terre.

¢ Conservez les outils électriques a I'abri de la
pluie ou de I'humidité. La pénétration de I'eau
dans un outil électrique augmente le risque d'une
électrocution.

d Ne débranchez pas le cable pour porter I'outil
électrique, le suspendre ou pour retirer la
fiche de la prise. Tenez le cable a I'écart de la
chaleur, de I'huile, d'arétes vives ou de piéces
de I'appareil en mouvement. Tout cable de rac-
cordement endommagé ou emmélé augmente le
risque d'une électrocution.

e Si vous travaillez avec un outil électrique a
I'extérieur, utilisez uniquement un cable de
rallonge adapté a une utilisation en extérieur.
L'utilisation d'un céble de rallonge congu pour
I'extérieur réduit le risque d'une électrocution.

f Sil'utilisation de I'outil électrique dans un en-
vironnement humide est inévitable, utilisez
un disjoncteur de courant de défaut. L utilisa-
tion d'un disjoncteur de courant de défaut réduit
le risque d'une électrocution.

3 Sécurité des personnes

a Soyez vigilants et attentifs a ce que vous
faites et travaillez prudemment avec tout outil
électrique. N'utilisez pas d'outil électrique si
vous étes fatigué ou sous l'influence de dro-
gues, d'alcool ou de médicaments. Un instant
d'inattention lors de I'utilisation d'un outil élec-
trique peut causer de graves blessures.

b Portez un équipement de protection indivi-
duelle et toujours des lunettes de protection.
Le port d'un équipement de protection indivi-
duelle tel qu'un masque anti-poussiéres, des
chaussures de sécurité anti-dérapantes, un
casque ou une protection auditive, selon le type
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et l'usage de l'outil électrique, réduit le risque de
blessures.

c Evitez toute mise en service involontaire. As-
surez-vous que l'outil électrique est éteint
avant de le brancher a I'alimentation élec-
trique et/ou a la batterie, avant de le prendre
ou de le porter. Si votre doigt se trouve sur l'in-
terrupteur lorsque vous portez l'outil électrique ou
si vous branchez I'appareil a I'alimentation élec-
trique lorsqu'il est allumé, vous risquez de provo-
quer un accident.

d Retirez les outils de réglage ou la clé de ser-
rage avant d'allumer I'outil électrique. Tout ou-
til ou toute clé se trouvant sur une piece de
I'appareil en rotation risque de provoquer des
blessures.

e Evitez toute posture anormale. Garantissez
une stabilité et maintenez I'équilibre. Cela
vous permet de mieux contréler I'outil électrique
dans des situations inattendues.

f Portez des vétements appropriés. Ne portez
pas de vétements larges ni de bijoux. Les che-
veux, vétements et gants doivent étre tenus a
I'écart des piéces en mouvement. Les véte-
ments larges, les gants, les bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre happés par les piéces en
mouvement.

g S'il est possible d'installer des dispositifs
d'aspiration ou de collecte de la poussiére,
assurez-vous qu'ils sont branchés et utilisés
correctement. L'utilisation d'une aspiration de la
poussiere peut réduire les risques dus a la pous-
siere.

Utilisation et traitement de I'outil électrique

a Ne surchargez pas I'appareil. Utilisez I'outil
électrique spécialement adapté a votre tra-
vail. Un outil électrique approprié garantit un
meilleur travail en toute sécurité dans la gamme
de puissance indiquée.

b N'utilisez pas d'outil électrique dont I'inter-
rupteur est défectueux. Un outil électrique ne
pouvant plus étre allumé ou éteint est dangereux
et doit étre réparé.

¢ Retirez la fiche de la prise et/ou retirez la bat-
terie avant de procéder aux réglages de I'ap-
pareil, de remplacer les accessoires ou de
ranger l'appareil. Cette mesure de précaution
permet d'éviter tout démarrage intempestif de
l'outil électrique.

d Conservez les outils électriques non utilisés
hors de portée des enfants. Ne laissez pas
des personnes qui ne sont pas familiarisées
avec l'appareil ou qui n'ont pas lu les pré-
sentes instructions utiliser I'appareil. Les ou-
tils électriques sont dangereux s'ils sont utilisés
par des personnes inexpérimentées.

e Prenez soin de vos outils électriques. Vérifiez
si les piéces mobiles fonctionnent parfaite-
ment et ne coincent pas, si des piéces sont
cassées ou tellement endommagées que le
fonctionnement de I'outil électrique en est en-
travé. Faites réparer toute piece endommagée
avant d'utiliser I'appareil. Nombre d'accidents
proviennent d'outils électriques mal entretenus.

f Veillez a ce que les outils de coupe soient tou-
jours propres et bien tranchants. Les outils de
coupe soigneusement entretenus avec des bords

de coupe tranchants coincent moins et peuvent
étre guidés plus facilement.

g Utilisez les outils électriques, les acces-
soires, les outils d'insertion, etc. conformé-
ment a ces instructions. Tenez alors compte
des conditions de travail et de I'opération a
exécuter. Tout usage des outils électriques pour
des utilisations autres que celles prévues peut
provoquer des situations dangereuses.

Utilisation et entretien des blocs-batteries

a Chargez le bloc-batterie exclusivement avec
les chargeurs autorisés par le fabricant. Les
chargeurs qui ne sont pas adaptés pour le bloc-
batterie correspondant risquent de provoquer un
incendie.

b Utilisez I'appareil exclusivement avec un
bloc-batterie adapté. Toute utilisation d'un autre
bloc-batterie peut entrainer des blessures et des
incendies.

c Tenez le bloc-batterie non utilisé a I'écart
d'objets métalliques tels que trombones,
piéces de monnaie, clés, clous, vis ou de tout
autre petit objet métallique qui risqueraient
de provoquer un court-circuit. Un court-circuit
peut provoquer un incendie ou une explosion.

d Dans certaines circonstances, du liquide peut
s'échapper du bloc-batterie. Evitez tout
contact avec ce liquide. Si le liquide entre en
contact avec votre peau, rincez soigneuse-
ment avec de I'eau. Si le liquide entre en
contact avec vos yeux, consultez immédiate-
ment un médecin. Le liquide de la batterie peut
provoquer des éruptions et brilures cutanées.

Service

a Faites réparer votre outil électrique unique-
ment par un personnel spécialisé qualifié et
en utilisant uniquement des piéces de re-
change d'origine. Cela permet de garantir le
maintien de la sécurité de I'appareil.

Consignes de sécurité pour scies sabres
Maintenir I'outil électrique exclusivement au ni-
veau des surfaces de maintien isolées car la
lame de scie de coupe peut entrer en contact
avec des cables électriques cachés. Le contact
de la lame de scie avec un céble conducteur peut
mettre des piéces de I'appareil en métal sous ten-
sion et provoquer une électrocution.

Rechercher les lignes d'alimentation cachées a
I'aide de détecteurs appropriés. Le cas échéant,
demander I'aide de votre distributeur. Le contact
avec des cébles électriques peut entrainer un incen-
die ou une électrocution. L'endommagement d'une
conduite de gaz peut entrainer une explosion. L'in-
trusion dans une conduite d'eau provoque des dé-
gats matériels.

Ne pas approcher les mains de la lame de scie.
Ne pas saisir le dessous de la piéce. Le contact
avec la lame de scie peut entrainer des blessures.
Ne pas approcher les mains de la barre de le-
vage et du dispositif de serrage rapide de la
lame de scie. Le contact avec la lame de scie peut
entrainer des blessures.

Placer I'appareil sur la piéce uniquement lors-
qu'il est sous tension. Il y a un risque de rebond si
la lame de scie se coince dans la piéce.

Eteindre I'appareil aprés la coupe. Retirer la
lame de scie de la piéce uniquement apres I'ar-
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rét. Cela permet ainsi éviter les contretemps et dé-
poser I'appareil en toute sécurité.

e Utiliser uniquement des lames de scie non en-
dommagées et en parfait état. Les lames de scie
tordues ou émoussées peuvent se casser, influen-
cer négativement la coupe ou entrainer un rebond.

e Apres l'arrét, ne pas freiner la lame de scie en
exergant une pression latérale jusqu'a I'arrét
complet. La lame de scie peut étre endommagée,
se casser ou provoquer un rebond.

e Bien serrer le matériau. Ne pas soutenir la piéce
avec la main ou le pied. Ne pas toucher les ob-
jets ou le sol lorsque la scie est en marche. //
existe un risque de rebond.

e Sécuriser la piéce. Une piece serrée a l'aide d'un
dispositif de serrage ou d'un étau est maintenue de
maniére plus sdre qu'a la main.

e Toujours attendre que la machine soit a I'arrét
avant de la poser. L'outil peut se coincer et entrai-
ner une perte de contréle de I'appareil.

e Verrouiller I'interrupteur marche/arrét en posi-
tion d'arrét avant toute intervention sur la ma-
chine (par ex. entretien, changement d'outil,
etc.) ainsi que lors du transport et du stockage.
Il existe un risque de blessure si l'interrupteur
marche/arrét est actionné par inadvertance.

e Protéger I'appareil de la chaleur, par exemple
d'un rayonnement solaire intense et permanent,
ainsi que du feu, de I'eau et de I'humidité. // existe
un risque d’explosion.

Consignes de sécurité supplémentaires
AN AVERTISSEMENT . Risque de bralures.

La lame de scie devient chaude pendant I'utilisation. Ne
pas toucher la lame de scie.

Utilisation conforme

A DANGER

Risque de blessure par coupure

Eviter tout démarrage involontaire de I'appareil.
S’assurer que l'interrupteur MARCHE/ARRET n'est pas
actionné lors de l'insertion du bloc-batterie.

Si I'appareil s'arréte de lui-méme en raison d'une sur-
charge, déclencher immédiatement l'interrupteur
MARCHE/ARRET. Pour une nouvelle mise en service,
attendre que I'appareil ou le bloc-batterie soit a nouveau
prét a fonctionner.

A DANGER

Utilisation non conforme

Danger de mort par des coupures

Utilisez I'appareil uniquement conformément a l'usage

prévu.

e |’appareil est congu exclusivement pour une utilisa-
tion privée.

e L'appareil est prévu uniquement pour couper le
bois.

e L'appareil convient pour les coupes de scie gros-
siéres, les coupes droites ou courbes et les coupes
de surface aras.

e En cas d'utilisation avec un arceau de branches,
I'appareil est adapté a la coupe de branches.

Toute autre utilisation ou modification de I'outil est inter-

dite. L'utilisateur est seul responsable des risques dé-

coulant d'une utilisation non autorisée.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage d0 au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Dispositifs de sécurité
AN PRECAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.

Touche de déverrouillage

La touche de déverrouillage bloque l'interrupteur princi-
pal et empéche ainsi tout démarrage incontrélé de I'ap-
pareil.
lllustration B

@ Touche de déverrouillage interrupteur MARCHE/
ARRET

@ Interrupteur MARCHE/ARRET

Pour mettre I'appareil en service, appuyer d'abord sur la
touche de déverrouillage puis sur l'interrupteur
MARCHE/ARRET.

Symboles sur I'appareil

Symbole d'avertissement général

Veuillez lire le manuel d'utilisation et
toutes les consignes de sécurité avant la
mise en service.

® P>
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Pendant le travail, portez une protection
oculaire et auditive appropriée.

Pendant le travail avec I'appareil, portez
des gants anti-dérapants et résistants.

[ Maintenir les personnes a proximité a
I une distance sare de l'outil électrique.
.4

N'exposez pas l'appareil a la pluie ou a
des conditions humides.

Description de I'appareil
Le présent manuel d'utilisation décrit I'équipement com-
plet. L’étendue de livraison varie selon les modéles (voir
I'emballage).
lllustration, voir pages graphiques
Illustration A
@ Touche de déverrouillage du bloc-batterie
(@) Logement de la batterie

@ Touche de déverrouillage du Logement de la batte-
rie

() Poignée
@ Touche de déverrouillage interrupteur MARCHE/
ARRET

(®) Interrupteur MARCHE/ARRET

@ Touche de déverrouillage de I'arceau de branches
Arceau de branches

(9) Protection avant

Dispositif de serrage rapide pour la lame de scie
@ Lame de scie pour le bois

(2 * Bloc-batterie

* en option

Fixation du logement du bloc-batterie

1. Pousser le logement du bloc-batterie dans le loge-
ment de la scie sabre jusqu’a ce que son enclenche-
ment soit audible.
lllustration C

Remarque

Veiller au positionnement correct !

Monter la lame de scie

AN PRECAUTION

Risque de blessures dues a des dents de scie acé-

rées

Portez des lunettes de protection et des gants de pro-

tection lors de I'utilisation de I'appareil.

Illustration F

1. Tourner le dispositif de serrage rapide dans le sens
anti-horaire et le maintenir.

2. Insérer la lame de scie.

3. Remettre le dispositif de serrage rapide en position
initiale en le tournant dans le sens horaire.

Remarque

Aprés avoir monté la lame de scie, vérifier qu'elle est

correctement positionnée.

Monter I'arceau de branches

&N PRECAUTION

Risque de blessures dues a des dents de scie acé-

rées

Portez des lunettes de protection et des gants de pro-

tection lors de I'utilisation de I'appareil.

Illustration E

1. Actionner la touche de déverrouillage de I'arceau de
branches.

2. Pousser I'arceau de branche dans le guide jusqu'a
ce qu'il s'enclenche.

Montage du bloc-batterie
1. Pousser le bloc-batterie dans le logement du bloc-
batterie.
lllustration G

Démarrage de I’appareil
1. Appuyer sur la touche de déverrouillage.
lllustration H
2. Démarrer 'appareil avec l'interrupteur Marche / Ar-
rét.

Eteindre I'appareil
1. Relacher l'interrupteur Marche / Arrét.
Illustration H

Techniques de sciage

AN PRECAUTION

Risque de blessures dues a la lame de scie acérée
Portez des lunettes de protection et des gants de pro-
tection lors de I'utilisation de I'appareil.

Coupes a ras sans arceau de branches

Remarque
Lors du sciage de branches épaisses et de planches,
travailler SANS arceau de branches. La piéece a scier
doit étre en contact avec la protection avant. Exercer un
mouvement de balancement pour scier des pieces
rondes.
1. Mettre I'appareil sous tension.
2. Scier avec une pression réguliére.

Illustration |

Immersion sans arceau de branches

Remarque

Lors du sciage de branches épaisses et de planches,

travailler SANS arceau de branches. La piéce a scier

doit étre en contact avec la protection avant. Exercer un

mouvement de balancement pour scier des pieces

rondes.

1. Placer le bord inférieur de la protection avant sur la
piéce.

2. Mettre I'appareil sous tension.

3. Incliner la scie vers I'avant et immerger la lame de
scie dans la piéce.

4. Aligner la scie en position verticale et scier le long
de la ligne de coupe.
lllustration J
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Coupes a ras avec arceau de branches

1. Placer la scie avec I'arceau de branches, en exer-
¢ant une légére pression sur la piéce a usiner.

2. Mettre I'appareil sous tension.

3. Scier avec une pression réguliere.
Illustration K

Scies avec extension télescopique

Remarque

La rallonge télescopique est un accessoire en option
pour la coupe de bois et de branches jusqu'a 3,5 m de
hauteur.

Remarque

Avant d'utiliser I'extension télescopique, lire son mode
d'emploi.

Terminer l'utilisation

1. Retirer le bloc-batterie de I'appareil ( Chapitre Dé-
pose du bloc-batterie).

2. Nettoyer I'appareil (voir le chapitre Nettoyage de
I'appareil).

Dépose du bloc-batterie
Remarque
Dans le cas de longues périodes d’arrét, retirer le bloc-
batterie de I'appareil et le sécuriser contre toute utilisa-
tion intempestive.
1. Retirer le bloc-batterie de son logement.
Illustration L

Démonter I'arceau de branches

N PRECAUTION

Risque de blessures dues aux lames acérées

Portez des lunettes de protection et des gants de pro-

tection lors de tous les travaux sur l'appareil.

Illustration N

1. Actionner la touche de déverrouillage de I'arceau de
branches.

2. Retirer I'arceau de branches vers |'avant.

Démonter la lame de scie

AN PRECAUTION

Risque de blessures dues aux lames acérées

Portez des lunettes de protection et des gants de pro-

tection lors de tous les travaux sur l'appareil.

Illustration M

1. Tourner le dispositif de serrage de la lame de scie
dans le sens anti-horaire et la retirer.

2. Retirer la lame de scie.

3. Remettre le dispositif de serrage de lame en posi-
tion initiale en le tournant dans le sens horaire.

&N PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d’endommagement

Observez le poids de I'appareil pour le transport et le
stockage.

AN PRECAUTION

Démarrage incontrélé

Retirer la batterie de I'appareil avant le transport.

1. En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.

Stockage

&N PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour lestockage.

AN PRECAUTION

Démarrage incontrélé

Avant le stockage, retirer la batterie de I'appareil.

1. Nettoyer I'appareil, voir chapitre Nettoyage de I'ap-
pareil.

Stocker I'appareil dans un endroit sec et bien aéré.
Eloigner I'appareil des substances corrosives
comme les produits chimiques de jardinage et les
sels a dégeler. Ne pas stocker I'appareil a I'air libre.

Entretien et maintenance

Nettoyage de I'appareil
& PRECAUTION

Démarrage incontrélé

Coupures

Avant de travailler sortir le bloc-batterie de I'appareil.
Remarque

Toujours maintenir la machine et les fentes d'aération
propres afin de garantir un travail sir et correct.
Remarque

Nettoyer le support de la lame de scie de préférence
avec de l'air comprimé ou une brosse douce.
Remarque

Ne pas nettoyer I'appareil a I'eau.

Illustration O

N

Dépannage en cas de défaut

Les défauts ont souvent des causes simples qui
peuvent étre éliminées soi-méme a l'aide de l'apergu
suivant. En cas de doute, ou en absence de mention
des défauts, veuillez vous adresser au service aprés-
vente autorisé.

En vieillissant la capacité de la batterie baisse, méme
en cas de bon entretien, et la durée de marche com-
pléte n'est plus atteinte, méme a I'état pleinement char-
gé. Ceci n'est pas un défaut.

Erreur Cause

Solution

L'appareil ne démarre
pas inséré.

Le bloc-batterie n'est pas correctement |® Pousser le bloc-batterie dans le logement

jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

Le bloc-batterie n'est pas correctement |® Pousser le bloc-batterie dans le logement
inséré/enclenché sans son logement.

jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

Le bloc-batterie est vide.

® Charger le bloc-batterie.

Le bloc-batterie est défectueux.

® Remplacer le bloc-batterie.
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Erreur Cause

Solution

L'appareil s'arréte pen- |Le moteur est en surchauffe
dant le fonctionnement

® Interrompre le travail et laisser refroidir le
moteur.

Le bloc-batterie est déchargé.

® Charger le bloc-batterie.

Impossible d'insérer ou |Le dispositif de serrage de lalame de |® Mettre le dispositif de serrage de la lame
de retirer la lame de scie |scie n'est pas dans la bonne position de scie dans la bonne position.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Caractéristiques techniques

PGS 4-
18
Caractéristiques de puissance de I’appareil
Tension nominale \% 18
Nombre de courses /min 0-2500
Longueur de course mm 20
Diametre du produit a couper mm 80
(max.)
sans arceau de branches
Diametre du produit a couper mm 50
(max.)
avec arceau de branches
Dimensions et poids
Poids (sans bloc-batterie) kg 1,4
Longueur x largeur x hauteur mm 475 x 89
x 174

Sous réserve de modifications techniques.

Valeur de vibrations

AN AVERTISSEMENT

La valeur de vibrations indiquée a été mesurée avec
une méthode d'essai standard et doit étre utilisée pour
la comparaison des appareils.

La valeur de vibrations indiquée doit étre utilisée dans
une évaluation préalable de la sollicitation.

Selon le mode d'utilisation de I'appareil, I'émission de
vibrations peut différer de la valeur totale indiquée pen-
dant l'utilisation momentanée de I'appareil.
Déterminez des mesures d'autoprotection sur la base
de I'évaluation de la sollicitation dans les conditions
d'utilisation réelles. Veuillez pendre en considération
tous les éléments du cycle de fonctionnement, a savoir
par exemple, outre la durée de fonctionnement, égale-
ment les périodes pendant lesquelles I'appareil est
éteint et hors service.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Scie télescopique sans fil

Type : PGS 4-18

Normes UE en vigueur

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + AC: 2015

EN 62841-2-11: 2016 + A1: 2020

EN ISO 11680-1:2011

EN IEC 63000: 2018

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir
de la direction.

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, le 01/10/2022
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Avvertenze generali

Prima dell'utilizzo iniziale dell’apparecchio leg-
gere le presenti avvertenze di sicurezza, le pre-

senti istruzioni per 'uso originali, le avvertenze

di sicurezza allegate all’'unita accumulatore e le
istruzioni per I'uso originali allegate all’'unita accumula-
tore/caricabatterie standard e attenervisi. Agire secon-
do quanto indicato nelle istruzioni. Conservare i libretti
per un uso futuro o per un successivo proprietario.
Osservare sempre sia le indicazioni riportate nelle istru-
zioni, sia le norme generali vigenti in materia di sicurez-
za/antinfortunistica.

Livelli di pericolo

/A PERICOLO
e Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

&N AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

e [ndica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

Avvertenze di sicurezza generali per gli
utensili elettrici

AN AVVERTIMENTO
e Leggere le presenti istruzioni e avvertenze di si-
curezza.
In caso di mancato rispetto delle istruzioni e avverten-
ze di sicurezza sussiste il pericolo di scosse elettriche
e/o incidenti gravi. Conservare tutte le avvertenze
di sicurezza per ogni esigenza futura.
Il termine "utensile elettrico” utilizzato nelle avvertenze
di sicurezza si riferisce ad utensili elettrici alimentati dal-
la rete (con cavo di alimentazione) e ad utensili elettrici
alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).
1 Sicurezza della postazione di lavoro
a Tenere I'area di lavoro sempre pulita e ben il-
luminata. // disordine oppure zone dell'area di la-
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voro non illuminate possono essere causa di
incidenti.

b Evitare di impiegare I'utensile elettrico in am-
bienti soggetti al rischio di esplosioni, in cui
siano presenti liquidi, gas o polveri infiamma-
bili. Gli utensili elettrici generano scintille che
possono incendiare la polvere o i vapori.

¢ Tenere lontani i bambini e altre persone du-
rante I'impiego dell’utensile elettrico. Even-
tuali distrazioni potranno comportare la perdita
del controllo sull’apparecchio.

Sicurezza elettrica

a La spina di allacciamento alla rete dell’utensi-
le elettrico deve essere adatta alla presa. Evi-
tare assolutamente di apportare modifiche
alla spina. Non utilizzare spine adattatrici in-
sieme a utensili elettrici con collegamento a
terra. Spine non modificate e prese adatte allo
scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

b Evitare il contatto fisico con superfici collega-
te a terra, come tubi, riscaldamenti, cucine
elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior ri-
schio di scosse elettriche nel momento in cui il
corpo € messo a massa.

¢ Custodire l'utensile elettrico al riparo dalla
pioggia o dall’'umidita. La penetrazione dell’ac-
qua in un utensile elettrico aumenta il rischio di
una scossa elettrica.

d Non usare il cavo per scopi diversi da quelli
previsti e, in particolare, non usarlo per tra-
sportare o per appendere l'utensile elettrico
oppure per estrarre la spina dalla presa di
corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di ca-
lore, olio, spigoli taglienti e neppure a parti
dell'apparecchio che siano in movimento. /
cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il ri-
schio di scosse elettriche.

e Qualora si voglia usare l'utensile elettrico
all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente
cavi di prolunga che siano adatti per I'impie-
go all’esterno. L'uso di un cavo di prolunga omo-
logato per I'impiego all’esterno riduce il rischio
d’insorgenza di scosse elettriche.

f Qualora non fosse possibile evitare di utiliz-
zare 'utensile elettrico in ambiente umido,
utilizzare un interruttore per dispersione di
corrente. L’'uso di un interruttore per dispersione
di corrente riduce il rischio di una scossa elettri-
ca.

Sicurezza delle persone

a Eimportante concentrarsi su cio che si sta fa-
cendo e maneggiare con giudizio I'utensile
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non
utilizzare mai I'utensile elettrico in caso di
stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medi-
cinali. Un attimo di distrazione durante I'uso
dell'utensile elettrico puo essere causa di gravi
lesioni.

b Indossare sempre equipaggiamento di prote-
zione individuale, nonché occhiali di protezio-
ne. Indossando un equipaggiamento di
protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, el-
metto di protezione oppure protezione acustica a
seconda del tipo e dell’applicazione dell’'utensile
elettrico, si riduce il rischio di lesioni.



¢ Evitare la messa in funzione involontaria
dell’utensile elettrico. Prima di collegarlo
all'alimentazione di corrente e/o alla batteria
ricaricabile, prima di prenderlo e/o prima di
iniziare a sollevarlo o trasportarlo, assicurarsi
che l'utensile elettrico sia spento. Tenendo il
dito sopra l'interruttore mentre si trasporta 'uten-
sile elettrico oppure collegandolo all’alimentazio-
ne di corrente con l'interruttore inserito, possono
verificarsi seri incidenti.

d Primadiaccendere I'utensile elettrico togliere
gli attrezzi di regolazione o la chiave. Un uten-
sile o una chiave che si trovi in una parte rotante
dell'apparecchio puo provocare lesioni gravi.

e Evitare una posizione anomala del corpo.
Mettersi sempre in posizione sicura e cercare
di mantenere I’equilibrio in ogni situazione. /n
questo modo e possibile controllare meglio
l'utensile elettrico in caso di situazioni inaspetta-
te.

f Indossare indumenti adeguati. Non indossare
vestiti ampi, né portare braccialetti o cateni-
ne. Tenere i capelli, gli indumenti e i guanti
lontano da pezzi in movimento. Indumenti lar-
ghi, guanti, gioielli o capelli lunghi possono impi-
gliarsi nelle parti in movimento.

g In caso fosse previsto il montaggio di dispo-
sitivi di aspirazione della polvere e diraccolta,
assicurarsi che gli stessi siano collegati e che
vengano utilizzati correttamente. L utilizzo di
un’aspirazione della polvere puo ridurre l'insor-
genza di situazioni pericolose dovute alla polve-
re.

Trattamento e utilizzo corretto dell’'utensile elet-

trico

a Non sottoporre I'apparecchio a sovraccarico.
Per il proprio lavoro, utilizzare esclusivamen-
te I'utensile elettrico esplicitamente previsto
per lo scopo. Con un utensile elettrico adatto si
lavora in modo migliore e piu sicuro nell’intervallo
di potenza indicato.

b Non utilizzare mai utensili elettrici con inter-
ruttori difettosi. Un utensile elettrico con l'inter-
ruttore rotto, € pericoloso e deve essere riparato.

¢ Prima di procedere ad operazioni di regola-
zione dell'apparecchio, prima di sostituire
parti accessorie oppure prima di posarlo al
termine di un lavoro, estrarre sempre la spina
dalla presa della corrente e/o estrarre la batte-
ria. Questa misura di sicurezza impedisce I'avvio
accidentale dell'utensile elettrico.

d Quando gli utensili elettrici non vengono uti-
lizzati, conservarli al di fuori della portata dei
bambini. Non consentire I'utilizzo dell’utensi-
le elettrico a persone che non siano abituate
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti
istruzioni. Gli utensili elettrici sono pericolosi
quando vengono utilizzati da persone poco
esperte.

e Eseguire la manutenzione dell’utensile elettri-
co operando con la dovuta diligenza. Accer-
tarsi che le parti mobili della macchina
funzionino perfettamente, che non s’inceppi-
no e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’utensile
elettrico. Prima di iniziare I'impiego, far ripa-
rare le parti danneggiate. Numerosi incidenti
vengono causati da utensili elettrici la cui manu-

tenzione é stata effettuata in modo poco accura-
to.

f Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati
e puliti. Gli utensili da taglio con spigoli di taglio
affilati curati con particolare attenzione s’incep-
pano meno frequentemente e sono piu facili da
condurre.

g Utilizzare I'utensile elettrico, gli accessori op-
zionali, gli utensili per applicazioni specifiche
ecc., sempre attenendosi alle presenti istru-
zioni. Tenere sempre presente le condizioni di
lavoro e le attivita da eseguire. L’impiego di
utensili elettrici per usi diversi da quelli consentiti
potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Impiego e manutenzione dell'unita accumulato-

re

a Caricare I'unita accumulatore solo con il cari-
cabatterie autorizzato dal produttore. / carica-
batterie non idonei alla specifica unita
accumulatore possono causare un incendio.

b Utilizzare I'apparecchio solo con un’unita ac-
cumulatore idonea. L’impiego di altre unita ac-
cumulatore puo generare un rischio di lesioni o di
incendi.

¢ In caso di inutilizzo, tenere 'unita accumula-
tore a distanza da oggetti metallici come fer-
magli, monete, chiavi, chiodi, viti e da altri
piccoli oggetti metallici che potrebbero pro-
vocare un cortocircuito dei contatti. Un cortfo-
circuito puo provocare un incendio o
un'esplosione.

d Inalcuni casi pu6 verificarsi unafuoriuscita di
liquidi dall’unita accumulatore. Evitare il con-
tatto. In caso di contatto con il liquido, lavare
abbondantemente con acqua. In caso di con-
tatto del liquido della batteria con gli occhi,
consultare immediatamente un medico. // i-
quido della batteria puo causare eruzioni e ustio-
ni sulla pelle.

Assistenza

a Fareriparare I'utensile elettrico solo ed esclu-
sivamente da personale specializzato e solo
impiegando ricambi originali. /In tal modo potra
essere salvaguardata la sicurezza dell'apparec-
chio.

Avvertenze di sicurezza per seghe frontali
Poiché la lama puo venire a contatto con linee
elettriche nascoste, tenere I'utensile elettrico
solo dalle impugnature isolate. // contatto della la-
ma con un conduttore in tensione puo mettere sotto
tensione le parti metalliche dell'utensile e provocare
una folgorazione.

Cercare le linee di alimentazione nascoste con
appositi rilevatori. Se necessario, chiedere assi-
stenza all'azienda distributrice di energia elettri-
ca. Il contatto con i cavi elettrici puo causare incendi
e scosse elettriche. Il danneggiamento di una linea
del gas puo provocare un'esplosione. La penetra-
zione in un tubo dell'acqua provoca danni alle cose.
Tenere le mani lontane dalla lama della sega.
Non afferrare la parte inferiore del pezzo. // con-
tatto con la lama della sega puo causare lesioni.
Tenere le mani lontane dall'asta di sollevamento
e dal dispositivo di bloccaggio rapido della la-
ma. Il contatto con la lama della sega puo causare
lesioni.
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e Applicare I'apparecchio sul pezzo solo quando &
acceso. Esiste il rischio di contraccolpo se la lama
si inceppa nel pezzo da lavorare.

e Spegnere I'apparecchio dopo il taglio. Estrarre
la lama dal pezzo in lavorazione solo dopo aver-
la arrestata. /n questo modo e possibile evitare con-
traccolpi e deporre in sicurezza I'apparecchio.

o Utilizzare solo lame non danneggiate e in perfet-
te condizioni. Lame piegate o smussate possono
rompersi, influire negativamente sul taglio o provo-
care contraccolpi.

e Dopo lo spegnimento, non frenare la lama della
sega fino all'arresto esercitando una pressione
laterale. La lama puo danneggiarsi, rompersi o cau-
sare contraccolpi.

e Bloccare bene il materiale. Non sostenere il pez-
zo in lavorazione con le mani o i piedi. Non toc-
care oggetti o il pavimento quando la sega ¢ in
funzione. Vi é il rischio di un contraccolpo.

o Fissare il pezzo in lavorazione. Un pezzo bloccato
con un dispositivo di serraggio o una morsa e tratte-
nuto piu saldamente che a mano.

e Attendere sempre che la macchina si sia fermata
prima di deporla. L'inserto dell'utensile potrebbe
incepparsi e causare la perdita di controllo dell'ap-
parecchio.

e Prima di effettuare qualsiasi intervento sulla
macchina (ad es. manutenzione, cambio utensi-
le, ecc.) e durante il trasporto e lo stoccaggio,
bloccare l'interruttore di accensione/spegni-
mento in posizione off. Se l'interruttore di accen-
sione/spegnimento viene azionato
involontariamente, sussiste il rischio di lesioni.

e Proteggere l'unita dal calore, ad esempio dalla
luce solare intensa e continua, dal fuoco,
dall'acqua e dall'umidita. Pericolo di esplosione.

Avvertenze di sicurezza aggiuntive

AN AVVERTIMENTO e Pericolo di ustioni. La

lama della sega si surriscalda durante I'uso. Non tocca-
re la lama della sega.

Impiego conforme alla destinazione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni per ferite da taglio

Evitare I'avvio involontario dell'apparecchio.
Assicurarsi che l'interruttore ON/OFF non sia azionato
quando si inserisce I'unita accumulatore.

Se l'apparecchio si spegne da solo a causa di un so-
vraccarico, rilasciare immediatamente l'interruttore ON/
OFF. Attendere che I'apparecchio o I'unita accumulato-
re siano nuovamente pronti all'uso.

A PERICOLO

Impiego non conforme alle disposizioni

Pericolo di morte per ferite da taglio

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in modo confor-

me alle disposizioni.

e L’apparecchio & destinato esclusivamente all’'uso
privato.

e L'utilizzo previsto per I'apparecchio & solo il taglio
del legno.

e L'apparecchio & adatto per tagli di sega grezzi, tagli
diritti o curvi e tagli di superficie a filo.

e Se utilizzato con una staffa per rami, I'apparecchio &
adatto al taglio di rami.

Qualsiasi altro uso o modifica dell'utensile non & con-
sentito/a. L'utente & responsabile dei pericoli derivanti
dall'utilizzo non conforme alle disposizioni.

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire

Q.@ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
= COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Dispositivi di sicurezza
&N PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.
Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurez-
a.

N

Tasto di sblocco
Il tasto di sblocco blocca l'interruttore dell'apparecchio e
impedisce un avviamento incontrollato di quest'ultimo.
Figura B

@ Interruttore tasto di sblocco ON/OFF
(@ Interruttore ON/OFF

Per la messa in funzione dell’apparecchio premere pri-
ma il tasto di sblocco e poi I'interruttore ON/OFF.

Simboli riportati sull’apparecchio

Segnale di avvertimento generico

Prima della messa in funzione, leggere il
manuale d’'uso e tutte le avvertenze di si-
curezza.

Durante il lavoro con I'apparecchio in-
dossare occhiali protettivi e una protezio-
ne dell'udito adatti.

D& >
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Durante il lavoro con I'apparecchio in-
dossare guanti di protezione antiscivolo
e resistenti.

o Tenere i presenti a distanza di sicurezza
dall'elettroutensile.

Non esporre I'apparecchio alla pioggia o
all'umidita.

Descrizione dell’apparecchio
Nelle presenti istruzioni per l'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello possono variare
gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagine delle immagini
Figura A

@ Tasto di sblocco unita accumulatore
(2 Alloggiamento batteria

@ Tasto di sblocco alloggiamento batteria

(® Impugnatura
@ Interruttore tasto di sblocco ON/OFF

(®) Interruttore ON/OFF

@ Pulsante di sgancio staffa per rami

Staffa per rami
@ Protezione anteriore

Dispositivo di bloccaggio rapido per la lama della
sega

@ Lama per sega per legno
(2 *Unita accumulatore

* opzionale

Montaggio

Applicazione dell'alloggiamento unita
accumulatore

1. Spingere l'alloggiamento dell'unita accumulatore
nell'alloggiamento della sega frontale, finché non si
sente lo scatto d'innesto.
Figura C

Nota

Assicurarsi che il posizionamento sia corretto!

Montare la lama della sega

N PRUDENZA

Pericolo di lesioni causate dai denti affilati della se-

ga

Durante I'uso dell’apparecchio indossare occhiali pro-

tettivi e guanti protettivi.

Figura F

1. Ruotare il dispositivo di serraggio rapido in senso
antiorario e tenerlo fermo.

2. Inserire la lama della sega.

3. Ruotare il dispositivo di serraggio rapido in senso
orario fino alla posizione di partenza.

Nota

Dopo aver montato la lama, verificare che sia corretta-

mente posizionata.

Montaggio della staffa per rami

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni causate dai denti affilati della se-

ga

Durante I'uso dell’apparecchio indossare occhiali pro-

tettivi e guanti protettivi.

Figura E

1. Premere il pulsante di sgancio della staffa per rami.

2. Spingere la staffa per rami nella guida finché non
scatta.

Montaggio dell’'unita accumulatore
1. Introdurre I'unita accumulatore nell'apposito allog-
giamento.
Figura G

Messa in funzione

Accensione dell’apparecchio
1. Premere il pulsante di sgancio.
Figura H
2. Accendere I'apparecchio utilizzando l'interruttore di
accensione/spegnimento.

Spegnimento dell’apparecchio
1. Rilasciare l'interruttore di accensione/spegnimento.
Figura H

Tecniche di segatura

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni causate da lame affilate
Durante I'uso dell’apparecchio indossare occhiali pro-
tettivi e guanti protettivi.

Tagli a raso senza staffa per rami

Nota
Quando si segano rami piu spessi e tavole, lavorare
SENZA una staffa per rami. Il pezzo da segare deve
toccare la protezione anteriore. Per segare i pezzi ro-
tondi, procedere con un movimento oscillante.
1. Accendere I'apparecchio.
2. Segare con una pressione uniforme.

Figura |

Inserimento senza staffa per rami

Nota
Quando si segano rami piu spessi e tavole, lavorare
SENZA una staffa per rami. Il pezzo da segare deve
toccare la protezione anteriore. Per segare i pezzi ro-
tondi, procedere con un movimento oscillante.
1. Posizionare il bordo inferiore della protezione ante-
riore sul pezzo da lavorare.
2. Accendere I'apparecchio.
3. Inclinare la sega in avanti e introdurre la lama nel
pezzo da lavorare.
4. Allineare la sega in posizione verticale e segare lun-
go la linea di taglio.
FiguraJ
Tagli a raso con staffa per rami

1. Posizionare la sega con la staffa per rami, esercitan-
do una leggera pressione sul pezzo.
2. Accendere I'apparecchio.
3. Segare con una pressione uniforme.
Figura K
Seghe con prolunga telescopica
Nota
La prolunga telescopica é un accessorio opzionale per
il taglio di arbusti e rami fino a 3,5 m di altezza.
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Nota
Prima di utilizzare la prolunga telescopica, leggere le
istruzioni per I'uso.

Termine del funzionamento

1. Rimuovere I'unita accumulatore dall’apparecchio
(vedere il capitolo Rimozione dell’unita accumulato-
re).

2. Pulire 'apparecchio (vedere capitolo Pulizia dell’ap-

parecchio).

Rimozione dell’'unita accumulatore

Nota
In caso di interruzioni di lavoro prolungate, rimuovere
l'unita accumulatore dall’apparecchio ed evitarne I'utiliz-
zo involontario.
1. Rimuovere l'unita accumulatore dall'apposito allog-

giamento.

Figura L

Smontare la staffa per rami

/N PRUDENZA

Rischio di lesioni con le lame taglienti

Durante I'uso dell’apparecchio indossare occhiali pro-
tettivi e una protezione per [l'udito.

Figura N

1. Premere il pulsante di sgancio della staffa per rami.
2. Estrarre la staffa per rami verso la parte anteriore.

Smontare la lama della sega

AN PRUDENZA

Rischio di lesioni con le lame taglienti

Durante I'uso dell’apparecchio indossare occhiali pro-
tettivi e una protezione per l'udito.

Figura M

1. Ruotare il tendilama in senso antiorario e tenerlo
fermo.

2. Estrarre la lama della sega.

3. Ruotare il tendilama in senso orario fino alla posizio-

ne di partenza.

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso
Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso
dell'apparecchio.

AN PRUDENZA

Avviamento incontrollato

Prima del trasporto, rimuovere I'accumulatore dall'ap-

parecchio.

1. Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.

Stoccaggio

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento.

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.

AN PRUDENZA

Avviamento incontrollato

Prima di riporre I'apparecchio, rimuovere I'accumulato-

re.

1. Pulire 'apparecchio, vedere capitolo Pulizia dell’ap-
parecchio.

2. Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e ben
ventilato. Tenerlo lontano da agenti corrosivi quali
sostanze chimiche per il giardino e fondenti chimici.
Non conservare I'apparecchio all'aperto.

Cura e manutenzione

Pulizia dell’apparecchio

AN PRUDENZA

Avviamento incontrollato

Lesioni da taglio

Prima di qualunque operazione sull’apparecchio rimuo-
vere l'unita accumulatore dall’apparecchio.

Nota

Mantenere sempre pulite la macchina e le fessure di
ventilazione per garantire un funzionamento sicuro e
corretto.

Nota

Pulire il supporto della lama preferibilmente con aria
compressa o con una spazzola morbida.

Nota

Non pulire I'apparecchio con acqua.

Figura O

Guida alla risoluzione dei guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte autonomamente aiutandosi con le seguenti
indicazioni. In caso di dubbi o di guasti qui non menzio-
nati si consiglia di rivolgersi al servizio assistenza auto-
rizzato.

Con l'usura, la capacita dell’'unita accumulatore diminu-
isce, anche in caso di cura adeguata; per tale motivo
non sara piu possibile raggiungere l'intera durata, an-
che in stato di carica massima. Cid non rappresenta un
difetto.

Errore Causa

Correzione

via correttamente.

L’apparecchio non si av-|L'unita accumulatore non & posizionata |® Spingere I'unita accumulatore nell'alloggia-

mento finché non si innesta.

L'alloggiamento unita accumulatore non |® Spingere I'alloggiamento unita accumula-
€ posizionato/innestato correttamente.

tore nell'alloggiamento finché non si inne-
sta.

L’unita accumulatore & scarica.

® Caricare 'unita accumulatore.

L'unita accumulatore & guasta.

® Sostituire I'unita accumulatore.

L'apparecchio si arresta |ll motore & surriscaldato
durante I'esercizio

® Interrompere il lavoro e lasciare raffredda-
re il motore.

durante I’'esercizio

L’apparecchio si arresta |L'unita accumulatore & scarica.

® Caricare I'unita accumulatore.
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Errore Causa

Correzione

Non é possibile inserire |ll tendilama della sega non & in posizione |® Portare il tendilama in posizione corretta.

o rimuovere lalama della |corretta
sega

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piti vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

PGS 4-
18
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Tensione nominale \% 18
Numero di corse /min 0-2500
Lunghezza della corsa mm 20
Diametro parti da tagliare (max.) mm 80
senza staffa per rami
Diametro parti da tagliare (max.) mm 50
con staffa per rami
Dimensioni e pesi
Peso (senza unita accumulatore) kg 1,4
Lunghezza x larghezza x altezza mm 475 x 89
x 174

Con riserva di modifiche tecniche.
Valore di vibrazione

AN AVVERTIMENTO

Il valore di vibrazione indicato e stato misurato con una
procedura standard e puo essere utilizzato per confron-
tare diversi apparecchi.

Il valore di vibrazione indicato puo essere utilizzato per
una valutazione provvisoria del carico.

A seconda del tipo e della modalita di utilizzo dell’appa-
recchio, la generazione di vibrazioni durante I'utilizzo
momentaneo dell'apparecchio puo discostarsi dal valo-
re complessivo indicato.

Determinare le misure di autoprotezione in base alla sti-
ma del carico in condizioni d’impiego reali. Tenere conto
di tutte le parti del ciclo d’esercizio, ad esempio, oltre al
tempo d’esercizio, anche dei tempi di spegnimento e di
arresto dell'apparecchio.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, &€ conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Sega telescopica a batteria

Tipo: PGS 4-18

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/EG)

2014/30/UE
2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + AC: 2015

EN 62841-2-11: 2016 + A1: 2020

EN 5063611680-1: 2011

EN IEC 63000: 2018

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

F V/osar

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
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S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
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Algemene instructies

Lees voor het eerste gebruik van het toestel de-
ze veiligheidsaanwijzingen, deze originele ge-
bruiksaanwijzing, de bij het accupack geleverde
veiligheidsaanwijzingen en de meegeleverde
veiligheidsinstructies accupack / standaard oplader.
Houd u hieraan. Bewaar de documentatie voor later ge-
bruik of voor de volgende eigenaar.

Naast de instructies in de gebruiksaanwijzing moet u
ook de algemene wettelijke veiligheidsvoorschriften en
de voorschriften inzake ongevallenpreventie in acht ne-
men.
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Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.

Algemene veiligheidsinstructies elektrische
gereedschappen

N WAARSCHUWING

o Lees alle veiligheidsinstructies en instructies.
Veronachtzaming van de veiligheidsinstructies en in-
structies kunnen elektrische schokken en/of zware
verwondingen veroorzaken. Bewaar alle veilig-
heidsinstructies en instructies voor later gebruik.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip "elek-

trisch gereedschap" heeft betrekking op elektrisch ge-

reedschap met netsnoer en elektrisch gereedschap met

accu's (zonder netsnoer).

1 Veiligheid van de werkplek

a Houd uw werkbereik schoon en goed geventi-
leerd. Wanorde of onverlichte werkbereiken kun-
nen ongevallen veroorzaken.

b Werk met het elektrische gereedschap niet in
een explosieve omgeving, waarin zich brand-
bare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden.
Elektrische gereedschappen veroorzaken von-
ken, waardoor het stof of de dampen kunnen ont-
vlammen.

¢ Houd kinderen en andere personen tijdens
het gebruik van het elektrische gereedschap
buiten bereik. Bjj afleiding kunt u de controle
over het apparaat verliezen.

2 Elektrische veiligheid

a De aansluitstekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag op geen enkele manier veran-
derd worden. Gebruik geen adapterstekkers
samen met elektrische gereedschappen die
over randaarding beschikken. Onveranderde
stekkers en passende stopcontacten verminde-
ren de kans op een elektrische schok.

b Vermijd lichamelijk contact met geaarde op-
pervlakken zoals van buizen, verwarmingen,
ovens en koelkasten. Er bestaat verhoogde
kans op een elektrische schok als uw lichaam ge-
aard is.

¢ Houd elektrische gereedschappen uit de
buurt van regen en vocht. Het indringen van
water in een elektrisch gereedschap verhoogt de
kans op een elektrische schok.

d Gebruik de kabel niet voor andere doelein-
den, bijv. om het elektrische gereedschap te
dragen of op te hangen of om de stekker uit
het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen of be-
wegende apparaatonderdelen. Beschadigde of
in elkaar gewikkelde aansluitkabels verhogen de
kans op een elektrische schok.

Als u met een elektrisch gereedschap in de
open lucht werkt, gebruik dan alleen verleng-
snoeren die ook voor buiten geschikt zijn. Het
gebruik van een voor buiten geschikt verleng-
snoer vermindert de kans op een elektrische
schok.

Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in vochtige omgeving niet te vermijden
is, gebruik dan een aardlekschakelaar. Het ge-
bruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

Veiligheid van personen

a

Wees aandachtig, let op wat u doet en ga ver-
standig te werk met een elektrisch gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap
als u moe bent of onder invioed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van
onachtzaamheid bij het gebruik van het elektri-
sche gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.
Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting
en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van
een persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals stof-
masker, slipvaste veiligheidsschoenen, veilig-
heidshelm of gehoorbescherming, vermindert
afhankelijk van het soort en het gebruik van het
elektrische gereedschap de kans op letsels.
Vermijd een onbedoelde inbedrijfstelling.
Controleer of het elektrisch gereedschap uit-
geschakeld is, voordat u het op de stroom-
voorziening en/of de accu aansluit, optilt of
draagt. Als u bij het dragen van het elektrisch ge-
reedschap uw vinger op de schakelaar hebt of
het apparaat in ingeschakelde toestand op de
schakelaar aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of schroef-
sleutels, voordat u het elektrische gereed-
schap inschakelt. Gereedschappen of sleutels
die zich in een draaiend apparaatonderdeel be-
vinden, kunnen tot verwondingen leiden.
Vermijd een abnormale lichaamshouding.
Zorg voor stabiliteit en blijf altijd in evenwicht.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in
onverwachte situaties beter controleren.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen. Losse kleding, handschoenen, sie-
raden of lang haar kunnen vast komen te zitten in
bewegende delen.

Als stofafzuig- en opvanginrichtingen ge-
monteerd kunnen worden, controleer dan of
deze aangesloten zijn en juist gebruikt wor-
den. Gebruik van een stofafzuiging kan gevaren
door stof verminderen.

Gebruik en behandeling van het elektrische ge-
reedschap

a
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Vermijd overbelasting van het apparaat. Ge-
bruik voor uw werk het daarvoor bestemde
elektrische gereedschap. Met het passende
elektrische gereedschap werkt u beter en veiliger
in het opgegeven vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waar-
van de schakelaar defect is. Een elektrisch ge-
reedschap dat niet meer in- of uitgeschakeld kan
worden, is gevaarlijk en moet worden gerepa-
reerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de accu, voordat u instellingen aan het



apparaat uitvoert, toebehoren vervangt of het
apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
verhindert het per ongeluk starten van het elektri-
sche gereedschap.

d Bewaar ongebruikte elektrische gereed-
schappen buiten het bereik van kinderen.
Laat het apparaat niet gebruiken door perso-
nen die hiermee niet vertrouwd zijn of die de-
ze instructies niet gelezen hebben. Elektrische
gereedschappen zijn gevaarlijk als ze door oner-
varen personen gebruikt worden.

e Onderhoud elektrische gereedschappen
zorgvuldig. Controleer of bewegende delen
perfect functioneren en niet klemmen en of
onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het elektrische ge-
reedschap gevaar loopt. Laat beschadigde
onderdelen voor het gebruik van het apparaat
repareren. Vele ongevallen worden door slecht
onderhouden elektrische gereedschappen ver-
oorzaakt.

f Houd snijgereedschappen scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen
met scherpe snijkanten komen minder snel vast
te zitten en kunnen beter geleid worden.

g Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren,
inzetgereedschappen enz. overeenkomstig
deze instructies. Houd hierbij rekening met de
werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrische
gereedschappen voor ander dan het reglemen-
tair gebruik kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Gebruik en verzorging van accupacks

a Laad de accupack alleen met door de goedge-
keurde oplaadapparaten. Laders die niet ge-
schikt zijn voor de desbetreffende accu kunnen
brand veroorzaken.

b Gebruik het apparaat alleen met een meegele-
verde accupack. Het gebruik van andere ac-
cupacks kan letsel en brand veroorzaken.

¢ Houd de accu bij niet-gebruik uit de buurt van
metalen voorwerpen zoals paperclips, mun-
ten, sleutels, spijkers, schroeven of andere
kleine metalen voorwerpen die kortsluiting
van de contacten zouden kunnen veroorza-
ken. Kortsluiting kan leiden tot brand of explo-
sies.

d Eventueel kan uit de accupack vloeistof uit-
treden. Vermijd contact. Als u toch met de
vloeistof in contact komt, grondig afspoelen
met water. Als de vloeistof in de ogen terecht-
komt, onmiddellijk een arts raadplegen. Accu-
vioeistof kan uitslag en branden van de huis
veroorzaken.

Service

a Laat uw elektrisch gereedschap alleen door
gekwalificeerd vakpersoneel en alleen met
originele reserveonderdelen repareren. Hier-
door wordt gegarandeerd dat de veiligheid van
het apparaat behouden blijft.

Veiligheidsinstructies voor reciprozagen
Houd elektrisch gereedschap alleen vast bij de
geisoleerde oppervlakken van de handgrepen,
omdat het zaagblad in contact kan komen met
verborgen stroomkabels. Als het zaagblad in con-
tact komt met een spanningvoerende leiding, kun-
nen de metalen onderdelen van het apparaat onder

spanning komen te staan en een elektrische schok
veroorzaken.

e Zoek naar verborgen toevoerleidingen met ge-
schikte detectoren. Vraag zo nodig uw nutsbe-
drijf om hulp. Contact met elektrische draden kan
brand en elektrische schokken veroorzaken. Scha-
de aan een gasleiding kan explosie veroorzaken.
Het binnendringen in een waterleiding veroorzaakt
materiéle schade.

e Uw handen uit de buurt van het zaagblad hou-
den. De onderzijde van het werkstuk niet aanra-
ken. Contact met het zaagblad kan letsel
veroorzaken.

o Uw handen uit de buurt van de hefstang en de
snelspanner voor het zaagblad houden. Contact
met het zaagblad kan letsel veroorzaken.

e Het apparaat alleen op het werkstuk plaatsen als
het is ingeschakeld. Er bestaat gevaar voor terug-
slag als het zaagblad in het werkstuk vastloopt.

e Het apparaat na het snijden uitschakelen. Het
zaagblad pas uit het werkstuk trekken nadat het
tot stilstand is gekomen. Zo kunt u terugslag voor-
komen en het apparaat veilig neerleggen.

e Gebruik alleen onbeschadigde zaagbladen die
in perfecte toestand verkeren. Verbogen of botte
zaagbladen kunnen breken, de zaagsnede negatief
beinvioeden of tot terugslag leiden

o Het zaagblad na het uitschakelen niet tot stil-
stand brengen door zijdelingse druk uit te oefe-
nen. Het zaagblad kan beschadigd raken, breken of
terugslag veroorzaken.

e Het materiaal goed vastklemmen. Het werkstuk
niet met uw hand of voet ondersteunen. Geen
voorwerpen of de vloer aanraken wanneer de
zaag draait. Er is een risico van terugslag.

o Het werkstuk vastzetten. Een werkstuk dat met
een kleminrichting of bankschroef wordt vastge-
klemd, wordt steviger vastgehouden dan met de
hand.

e Altijd wachten tot de machine tot stilstand is ge-
komen voordat u deze neerlegt. Het werktuigin-
zetstuk kan vastlopen waardoor u de controle over
het apparaat kunt verliezen.

e Voor alle werkzaamheden aan de machine (bijv.
onderhoud, gereedschapswissel enz.) en bij ver-
voer en opslag de Aan/Uit-schakelaar in de Uit-
stand vergrendelen. Bjj onbedoelde bediening van
de Aan/Uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

e Het apparaat beschermen tegen hitte, bijvoor-
beeld tegen continu intens zonlicht, alsmede te-
gen vuur, water en vocht. Er is ontploffingsgevaar.

Extra veiligheidsinstructies

AN WAARSCHUWING . Verbrandingsge-
vaar. Het zaagblad wordt heet tijdens het gebruik. Het

zaagblad niet aanraken.

Reglementair gebruik

A GEVAAR

Gevaar van letsel door snijwonden

Vooorkom onbedoeld starten van het apparaat.

Zorg ervoor dat de Aan/Uit-schakelaar op Uit staat wan-
neer u het accupack installeert.

Als het apparaat uit zichzelf uitschakelt door overbelas-
ting, laat dan onmiddellijk de Aan/Uit-schakelaar los.
Wacht tot het apparaat of het accupack weer bedrijfsge-
reed is.
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A GEVAAR

Niet-reglementair gebruik

Levensgevaar door snijwonden

Gebruik het apparaat alleen volgens de voorschriften.

e Het apparaat is alleen voor privégebruik bedoeld.

e Het apparaat is alleen bedoeld voor het zagen van

hout.

Het apparaat is geschikt voor grove zaagsneden,

rechte of gebogen sneden en vlakke zaagsneden.

e Bij gebruik met een takkenbeugel is het apparaat
geschikt voor het snijden van takken.

Elk ander gebruik of wijziging van het werktuig is niet

toegestaan. Voor risico's die ontstaan door gebruik dat

niet is toegestaan, is de gebruiker verantwoordelijk.

Milieubescherming

&yy Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
& verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
=mm derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een
mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-
nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat
zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten
met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden
weggegooid.
Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken
op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Veiligheidsinrichtingen
&N VOORZICHTIG

Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.

Ontgrendelingsknop

De ontgrendelingsknop blokkeert de apparaatschake-
laar en voorkomt hiermee dat het apparaat ongecontro-
leerd wordt gestart.

Afbeelding B

@ Ontgrendelingsknop AAN/UIT-knop
@ AAN/UIT-knop

Voor de inbedrijfstelling van het apparaat eerst de ont-
grendelingsknop en dan de AAN/UIT-knop indrukken.

Symbolen op het apparaat

: Algemeen waarschuwingsteken
30

Lees voor de inbedrijfstelling de ge-
bruiksaanwijzing en alle veiligheidsin-
structies.

Draag bij werkzaamheden met het appa-
raat een geschikte oog- en gehoorbe-
scherming.

Draag bij werkzaamheden met het appa-
raat antislip en slijtvaste handschoenen.

Omstanders op veilige afstand van het
elektrische gereedschap houden.

Stel het apparaat niet bloot aan regen of
vocht.

sch ng apparaat

In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeelding zie pagina's met grafieken

Afbeelding A

@ Ontgrendelingsknop accupack

(2) Opname accu

@ Ontgrendelingsknop opname accupack
(®) Handgreep

@ Ontgrendelingsknop AAN/UIT-knop

(8 AAN/UIT-knop

@ Ontgrendelingsknop takkenbeugel

Takkenbeugel

@ Voorste bescherming
Snelspanner voor zaagblad
(1) Zaagblad voor hout

(i) *Accupack

* optioneel

Opname accupack aanbrengen
1. De opname van het accupack in de opname van de
reciprozaag schuiven tot het hoorbaar vastklikt.
Afbeelding C
Instructie
Let op de correcte plaatsingl!

Zaagblad monteren

&N VOORZICHTIG

Gevaar van letsel door scherpe zaagtanden

Draag bij alle werkzaamheden aan het apparaat een

veiligheidsbril en veiligheidshandschoenen.

Afbeelding F

1. De snelspan-inrichting linksom draaien en vasthou-
den.

2. Het zaagblad installeren.
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3. De snelspan-inrichting rechtsom terug in de uit-
gangspositie draaien.

Instructie

Na het monteren van het zaagblad controleren of het

goed zit.

Takkenbeugel monteren

&N VOORZICHTIG

Gevaar van letsel door scherpe zaagtanden

Draag bij alle werkzaamheden aan het apparaat een

veiligheidsbril en veiligheidshandschoenen.

Afbeelding E

1. Ontgrendelingsknop voor de takkenbeugel indruk-
ken.

2. Takkenbeugel in de geleider schuiven tot hij vast-
klikt.

Accupack monteren
1. Het accupack in de opname voor het accupack
schuiven.
Afbeelding G

Apparaat inschakelen
1. De ontgrendelingsknop indrukken.
Afbeelding H
2. Het apparaat inschakelen met de Aan/Uit-schake-
laar.

Apparaat uitschakelen

1. De Aan/Uit-schakelaar loslaten.
Afbeelding H

Zaagtechnieken

AN VOORZICHTIG

Gevaar van letsel door scherpe zaagbladen
Draag bij alle werkzaamheden aan het apparaat een
veiligheidsbril en veiligheidshandschoenen.

Vlakke sneden zonder takkenbeugel

Instructie
Bij het zagen van dikkere takken of planken werken
ZONDER takkenbeugel. Het te zagen stuk moet tegen
de voorste afscherming aan liggen. Bij het zagen van
ronde stukken een schommelende beweging maken.
1. Apparaat inschakelen.
2. Met gelijkmatige druk zagen.

Afbeelding |

Insteken zonder takkenbeugel

Instructie
Bij het zagen van dikkere takken of planken werken
ZONDER takkenbeugel. Het te zagen stuk moet tegen
de voorste afscherming aan liggen. Bij het zagen van
ronde stukken een schommelende beweging maken.
1. De onderrand van de voorste afscherming op het
werkstuk plaatsen.
2. Apparaat inschakelen.
3. De zaag naar voren kantelen en het zaagblad in het
werkstuk steken.
4. De zaag verticaal positioneren en langs de zaaglijn
zagen.
Afbeelding J

Vlakke sneden met takkenbeugel

1. De zaag met takkenbeugel, met lichte druk op het
werkstuk plaatsen.
2. Apparaat inschakelen.

3. Met gelijkmatige druk zagen.
Afbeelding K

Zagen met telescopisch verlengstuk

Instructie

Het telescopische verlengstuk is een optioneel toebe-
horen voor het zagen van houtachtige planten en tak-
ken tot op 3,5 m hoogte.

Instructie

Lees de gebruiksaanwijzing véor het gebruik van het te-
lescopische verlengstuk.

Werking beéindigen

1. De accupack uit het apparaat verwijderen (zie
hoofdstuk Accupack verwijderen).

2. Het apparaat reinigen (zie hoofdstuk Reiniging van
het apparaat).

Accupack verwijderen
Instructie
Verwijder bij langdurige werkonderbrekingen de ac-
cupack uit het apparaat en bescherm hem tegen onbe-

voegd gebruik.

1. Het accupack uit de opname voor het accupack ver-
wijderen.
Afbeelding L

Takkenbeugel demonteren

&N VOORZICHTIG

Letselgevaar door scherpe messen

Draag bij alle werkzaamheden aan het apparaat een

veiligheidsbril en veiligheidshandschoenen.

Afbeelding N

1. Ontgrendelingsknop voor de takkenbeugel indruk-
ken.

2. De takkenbeugel naar voren trekken.

Zaagblad demonteren

AN VOORZICHTIG

Letselgevaar door scherpe messen

Draag bij alle werkzaamheden aan het apparaat een

veiligheidsbril en veiligheidshandschoenen.

Afbeelding M

1. De zaagbladspanner linksom draaien en vasthou-
den.

2. Het zaagblad eruit trekken.

3. De zaagbladspanner rechtsom terug in de uitgangs-
positie draaien.

Vervoer

&N VOORZICHTIG

Niet-naleving van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het
apparaat in acht.

&N VOORZICHTIG

Ongecontroleerd starten

V6or het vervoer de accu uit het apparaat nemen.

1. Bij het transport in voertuigen het apparaat conform
de geldende richtlijnen tegen wegglijden en omval-
len beveiligen.

Opslag
A& VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging

Nederlands 31



Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.

AN VOORZICHTIG

Ongecontroleerd starten

Voordat het apparaat wordt opgeborgen de accu uit het

apparaat nemen.

1. Het apparaat reinigen, zie hoofdstuk Reiniging van
het apparaat.

2. Het apparaat op een droge en hoed geventileerde
plaats bewaren. Uit de buurt houden van corrode-
rende stoffen zoals tuinchemicalién en zouten. Het
apparaat niet buiten opslaan.

Onderhoud

Reiniging van het apparaat

&N VOORZICHTIG

Ongecontroleerd starten

Letsel door snijden

Neem voor alle werkzaamheden aan het apparaat de
accupack uit het apparaat.

Instructie

De machine en de ventilatie-openingen altijd schoon
houden om veilig en goed te kunnen werken.
Instructie

De zaagbladhouder bij voorkeur met perslucht of een
zachte borstel reinigen.

Instructie

Het apparaat niet reinigen met water.

Afbeelding O

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-
pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

Hoe ouder de accupack is, hoe lager de capaciteit ook
bij goed onderhoud wordt, zodat ook in volledig opgela-
den toestand niet meer de volledige looptijd wordt be-
reikt. Dit is geen defect.

Fout Oorzaak

Remedie

Apparaat start niet

Accupack is niet correct geplaatst. ® Accupack in de opname schuiven tot deze

vergrendelt.

plaatst/vastgezet.

De opname accupack is niet goed ge- |® De opname accupack in de opname schui-

ven tot deze hoorbaar vergrendelt.

Accupack is leeg.

® Accupack opladen.

Accupack is defect.

® Accupack vervangen.

Apparaat stopt tijdens  |De motor is oververhit

bedrijf

® De werkzaamheden onderbreken en de
motor laten afkoelen.

Het accupack is leeg.

® Het accupack opladen.

Zaagblad kan niet wor- |Zaagbladspanner staat niet in de juiste |® Zaagbladspanner in de juiste positie zet-
den geplaatst of verwij- |positie ten.
derd
PGS 4-
In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on- 18
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege- Gewicht (zonder accupack) kg 1,4
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate- Lengte x breedte x hoogte mm ;‘71572 89

riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Technische gegevens

PGS 4-
18
Gegevens capaciteit apparaat
Nominale spanning \% 18
Slagfrequentie /min 0-2500
Slaglengte mm 20
Diameter snijgoed (max.) mm 80
zonder takkenbeugel
Diameter snijgoed (max.) mm 50

met takkenbeugel
Afmetingen en gewichten

Technische wijzigingen voorbehouden.
Trillingswaarde
AN WAARSCHUWING

De aangegeven trillingswaarde werd met een stan-
daard-testprocedure gemeten en mag ter vergelijking
van de apparaten worden gebruikt.

De aangegeven trillingswaarde mag voor een voorlopi-
ge beoordeling van de belasting worden gebruikt.
Afhankelijk van de wijze waarop het apparaat wordt ge-
bruikt, kan de trilingsemissie tjjdens het momentele ge-
bruik van het apparaat van de aangegeven totale
waarde afwijken.

Neem maatregelen voor eigen bescherming door de
belasting onder de werkelijke gebruiksomstandigheden
in te schatten. Neem alle aspecten van de bedrijfscy-
clus in acht, bijv. naast de bedrijfstijd ook de tijd waar-
voor het apparaat is uitgeschakeld en buiten bedrijf is
gesteld.
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EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Accu-aangedreven telescopische zaag

Type: PGS 4-18

Relevante EU-richtlijnen

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + AC: 2015

EN 62841-2-11: 2016 + A1: 2020

EN ISO 11680-1:2011

EN IEC 63000: 2018

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
W/ @QQ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/10/01
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Antes de utilizar por primera vez el equipo, lea
y siga estas instrucciones de seguridad, este

manual de instrucciones, las instrucciones de

seguridad adjuntas a la bateria y el manual de
instrucciones adjunto de la bateria/cargador estandar.
Actue conforme a estos documentos. Conserve los ma-
nuales para su uso posterior o para futuros propietarios.

Ademas de las instrucciones incluidas en el manual de
instrucciones, debe respetar las normativas de seguri-
dad y para la prevencion de accidentes del legislador
correspondiente.

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.

AN PRECAUCION

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Instrucciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

AN ADVERTENCIA

e Consulte todas las instrucciones de seguridad e
instrucciones de empleo.
No respetar las instrucciones de seguridad ni las ins-
trucciones de empleo puede provocar una descarga
eléctrica y/o lesiones graves. Conserve las instruc-
ciones de seguridad y las instrucciones de em-
pleo para el futuro.

El término "Herramienta eléctrica” utilizado en las ins-

trucciones de seguridad hace referencia a herramientas

eléctricas de alimentacion eléctrica (con cable de ali-

mentacion) y herramientas eléctricas alimentadas por

baterias (sin cable de alimentacién).

1 Seguridad en el lugar de trabajo

a Mantenga la zona de trabajo limpia y bien ilu-
minada. Las zonas de trabajo desordenadas y
mal iluminadas pueden aumentar la probabilidad
de que se produzcan accidentes.

b No utilice la herramienta eléctrica en entor-
nos potencialmente explosivos, donde haya
liquidos, gases o polvos inflamables. Las he-
rramientas eléctricas producen chispas que pue-
den provocar la combustién del polvo o los
gases.

¢ Mantenga a los niiios y a otras personas ale-
jadas durante el uso de la herramienta eléctri-
ca. Si se distrae, puede perder el control del
equipo.

2 Seguridad eléctrica

a El elemento de conexién de la herramienta
eléctrica debe encajar en el enchufe. No se
permite modificar el conector de ninguna ma-
nera. No utilice un conector de adaptacion
con herramientas eléctricas con puesta a tie-
rra. Un conector sin alterar y un enchufe adecua-
do reducen el riesgo de descarga eléctrica.

b Evite el contacto corporal con las superficies
conectadas a tierra, como tubos, calefaccion,
hornillos o frigorificos. Existe un mayor riesgo
de descarga eléctrica si el cuerpo esta conectado
a tierra.

¢ Mantenga las herramientas eléctricas aleja-
das de la lluvia o la humedad. La penetracion
de agua en una herramienta eléctrica aumenta el
riesgo de descarga eléctrica.
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d No utilice el cable de forma inadecuada para
portar la herramienta eléctrica, colgarla o des-
enchufar el conector. Mantenga el cable aleja-
do de calor, aceite, cantos afilados o
componentes del equipo en movimiento. Los
cables de conexion darfiados o enrollados au-
mentan el riesgo de descarga eléctrica.

e Si utiliza una herramienta eléctrica al aire li-
bre, solo puede emplear cables de prolonga-
cion adecuados para su uso en exteriores. E/
uso de un cable de prolongacién adecuado para
exteriores reduce el riesgo de descarga eléctrica.

f Sino se puede evitar el funcionamiento de la
herramienta eléctrica en un entorno humedo,
utilice un interruptor de corriente de defecto.
El uso de un interruptor de corriente de defecto
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Seguridad de personas

a Preste atencion a lo que haga y proceda con
sentido comun a la hora de trabajar con una
herramienta eléctrica. No utilice herramientas
eléctricas si esta cansado o si se encuentra
bajo la influencia de drogas, alcohol o medi-
camentos. Un momento de descuido a la hora
de utilizar la herramienta eléctrica puede provo-
car heridas graves.

b Lleve siempre su equipo de proteccion perso-
nal y unas gafas de proteccion. Llevar puesto
el equipo de proteccién personal (como mascara
antipolvo, zapatos de seguridad antideslizantes,
casco de proteccion o proteccion para oidos), en
funcién del tipo y del uso de la herramienta eléc-
trica, reduce el riesgo de lesiones.

c Evite una puesta en funcionamiento involun-
taria. Asegurese de que la herramienta eléctri-
ca esté apagada antes de portar, colocar o
usar la alimentacién de corriente y/o la bate-
ria. Pueden producirse accidentes si, al portar la
herramienta eléctrica, tiene un dedo en el inte-
rruptor o conecta el equipo encendido a la ali- 5

mejor y de forma mas segura en el rango de po-
tencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con inte-
rruptores defectuosos. Una herramienta eléc-
trica que ya no se enciende ni se apaga supone
un riesgo y debe repararse.

Extraiga el conector del enchufe y/o retire la
bateria antes de realizar ajustes en el equipo,
cambiar accesorios o guardar el equipo. Las
medidas de precaucion evitan una conexion in-
voluntaria de la herramienta eléctrica.
Almacene las herramientas eléctricas sin
usar fuera del alcance de los nifios. No permi-
ta que personas no familiarizadas con el equi-
po o que no hayan leido las instrucciones de
empleo utilicen dicho equipo. Las herramien-
tas eléctricas suponen un peligro en manos de
personas sin experiencia.

Manipule las herramientas eléctricas con cui-
dado. Compruebe que los componentes mo-
viles funcionen correctamente y no se
atasquen, y que los componentes no estén
rotos ni dafiados de forma que el funciona-
miento de la herramienta eléctrica se vea per-
judicado. Repare los componentes dafiados
antes de utilizar el equipo. Muchos accidentes
se producen por herramientas eléctricas con un
mal mantenimiento.

Mantenga las herramientas de corte limpias y
afiladas. Las herramientas de corte con filos afi-
lados y bien conservadas se atascan con menos
frecuencia y se transportan con mayor facilidad.
Utilice las herramientas eléctricas, acceso-
rios, herramientas de insercion, etc. confor-
me a las presentes instrucciones de empleo.
Para ello, tenga en cuenta las condiciones de
trabajo y la tarea a realizar. Utilizar herramien-
tas eléctricas para usos diferentes a los usos pre-
vistos puede producir situaciones peligrosas.

Uso y conservacion de baterias

mentacioén de corriente. a Cargue la bateria solo con cargadores autori-
d Retire la herramienta de ajuste o la llave ajus- zados por el fabricante. Los cargadores no

table antes de conectar la herramienta eléctri- adecuados para la bateria correspondiente pue-

ca. Una herramienta o llave que se encuentre en den causar un incendio.

un componente giratorio puede producir lesio- b Unicamente utilice el equipo con una bateria

nes. adecuada. E/ uso de otras baterias puede produ-
e Evite una postura corporal poco natural. Per- cir lesiones o incendios.

manezca siempre en una postura segura 'y ¢ Mantenga las baterias sin usar lejos de obje-

mantenga siempre el equilibrio. De esa forma, tos metalicos, como clips, monedas, llaves,

puede controlar mejor la herramienta eléctrica en clavos, tornillos u otros objetos metalicos pe-

situaciones inesperadas. quenos que puedan causar un cortocircuito.
f Lleve ropa adecuada. No use joyas ni ropa Un cortocircuito puede causar un incendio o una

holgada. Mantenga el cabello, la ropa y los explosion.

guantes alejados de los componentes moévi- d En determinadas circunstancias, puede pro-

les. Los componentes méviles pueden atrapar la vocar fugas de liquido de la bateria. Evite el

ropa holgada, los guantes, las joyas o el cabello contacto. Si entra en contacto con el liquido,

largo. limpielo en profundidad con agua. Si el liqui-
g Si se pueden montar dispositivos de aspira- do entra en contacto con los ojos, solicite in-

cion y almacenamiento de polvo, asegtrese mediatamente asistencia médica. E/ liquido de

de que estan conectados y se utilizan de for- la bateria puede causar sarpullidos o quemadu-

ma adecuada. E/ uso de un dispositivo de aspi- ras.

racién de polvo puede reducir los riesgos 6 Asistencia técnica

provocados por la presencia de polvo. a Solo personal técnico cualificado puede repa-

Uso y manipulacion de la herramienta eléctrica

a No sobrecargue el equipo. Utilice la herra-
mienta eléctrica adecuada para su trabajo. La
herramienta eléctrica adecuada permite trabajar
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Instrucciones de seguridad para sierras de
sable

e Laherramienta eléctrica solo debe sujetarse por
las superficies de agarre aisladas, ya que la hoja
de sierra puede entrar en contacto con cables
eléctricos ocultos. Sila hoja de sierra entra en
contacto con un cable que esté bajo tension, puede
aplicarse tensién sobre los componentes metalicos
del equipo y provocar una descarga eléctrica.

e Buscar lineas de alimentacién ocultas usando
detectores adecuados. Si es necesario, pedir
ayuda a la empresa de suministro. E/ contacto
con las lineas eléctricas puede causar un incendio
y una descarga eléctrica. Los dafios en una linea de
gas pueden causar una explosion. La penetracion
en una linea de agua causa dafios materiales.

e Mantener las manos alejadas de la hoja de sie-
rra. No agarrar la parte inferior de la pieza. E/
contacto con la hoja de sierra puede causar lesio-
nes.

e Mantener las manos alejadas de la barra de ele-
vacion y del dispositivo de sujecion rapida para
la hoja de sierra. E/ contacto con la hoja de sierra
puede causar lesiones.

e Aplicar el equipo a la pieza unicamente cuando
esté encendido. Existe el riesgo de retroceso si la
hoja de sierra se atasca en la pieza.

o Después de cortar, desconectar el equipo. Reti-
rar la hoja de sierra de la pieza iinicamente
cuando se haya detenido. De este modo, se po-
dran evitar contratiempos y se podréa depositar el
equipo en el suelo de forma segura.

e Utilizar unicamente hojas de sierra no dafiadas
y en perfecto estado. Las hojas de sierra dobladas
o desafiladas pueden romperse, afectar negativa-
mente al corte o provocar un retroceso.

o Después de la desconexion, no aplicar una pre-
sion lateral a la hoja de sierra para detenerla por
completo. La hoja de sierra puede dafarse, rom-
perse o provocar un retroceso.

e Sujetar bien el material. No sostener la pieza con
la mano o el pie. No tocar ningun objeto ni el
suelo cuando la sierra esté en funcionamiento.
Existe peligro de que se produzca una reaccion vio-
lenta.

e Asegurar la pieza. La pieza se sujeta con mayor
seguridad usando un dispositivo de sujecién o una
mordaza que con la mano.

o Esperar siempre a que la maquina se haya dete-
nido antes de bajarla. El inserto de la herramienta
puede atascarse y causar la pérdida de control del
equipo.

e Antes de realizar cualquier trabajo en la maqui-
na (por ejemplo, mantenimiento, cambio de he-
rramientas, etc.), asi como durante el transporte
y el almacenamiento, bloquear el interruptor ON/
OFF en la posicion OFF. Existe peligro de lesiones
si se acciona el interruptor ON/OFF de forma invo-
luntaria.

e Proteger el equipo del calor, por ejemplo, de la
luz solar intensa y continua, asi como del fuego,
el agua y la humedad. Hay peligro de explosion.

Instrucciones de seguridad adicionales

AN ADVERTENCIA . Peligro de quemaduras.

La hoja de sierra se calienta durante el uso. No tocar la
hoja de sierra.

A PELIGRO

Peligro de lesiones por cortes

Evite el arranque involuntario del equipo.

Asegurese de que el interruptor de ON/OFF no esté ac-
tivado al insertar la bateria.

Si el equipo se desconecta por si mismo debido a una
sobrecarga, suelte inmediatamente el interruptor de
ON/OFF. Espere hasta que el equipo o las baterias es-
tén listos para funcionar de nuevo.

A PELIGRO

Uso incorrecto

Peligro de muerte por cortes

Utilice el equipo solo para su uso previsto.

e Elequipo esta disefiado Unicamente para el uso pri-

vado.

El equipo solo esta previsto para cortar madera.

El equipo es adecuado para cortes en bruto, cortes

rectos o curvos y cortes superficiales al ras.

e El equipo se puede usar para cortar ramas cuando
se utiliza con un soporte para ramas.

Cualquier otro uso o modificacion de la herramienta no

esta permitido. El usuario es responsable de los peli-

gros asociados con un uso no permitido.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.

Los equipos eléctricos y electrénicos contienen

materiales reciclables y, a menudo, componen-
== €S, COMoO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice Unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Péngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Dispositivos de seguridad

&N PRECAUCION

Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.

Tecla de desbloqueo
La tecla de desbloqueo bloquea el interruptor del equi-
po e impide un arranque incontrolado del equipo.
Figura B
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@ Tecla de desbloqueo del interruptor ON/OFF
(@ Interruptor ON/OFF

Para poner en funcionamiento el equipo, pulse primero
la tecla de desbloqueo y, a continuacion, el interruptor
ON/OFF.

Simbolos en el equipo

Signos de advertencia generales

Antes de la puesta en funcionamiento,
lea el manual de instrucciones y todas
las instrucciones de seguridad.

Lleve proteccién ocular y para oidos
adecuada al trabajar con el equipo.

D® >

K

Lleve guantes antideslizantes y robustos
durante el trabajo con el equipo.

@

Mantener a los transeuntes a una distan-
cia segura de la herramienta eléctrica.

N
==

No exponer el equipo a la lluvia ni a con-
diciones de gran humedad.

Descripcion del equipo

En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro segun el modelo (véase el embalaje).
Figura véanse las paginas de grafico

Figura A

@ Tecla de desbloqueo de la bateria

() Alojamiento de la bateria

@ Tecla de desbloqueo de la Alojamiento de la bateria
®) Asa

@ Tecla de desbloqueo del interruptor ON/OFF

(®) Interruptor ON/OFF

@ Tecla de desbloqueo del soporte para ramas
Soporte para ramas

(®) Proteccién frontal

Dispositivo de sujecion rapida para la hoja de sierra
@ Hoja de sierra para madera

(12 *Bateria

* opcional

Colocacion del alojamiento de la bateria
1. Introducir la bateria en el alojamiento de la sierra de

sable hasta que encaje de manera audible.

Figura C

Nota
Comprobar que esté colocada correctamente.

Montaje de la hoja de sierra

&N PRECAUCION

Peligro de lesiones debido a dientes de sierra afila-

dos

Lleve gafas y guantes de proteccion durante todos los

trabajos en el equipo.

Figura F

1. Girar el dispositivo de sujecién rapida en sentido an-
tihorario y mantenerlo asi.

2. Insertar la hoja de sierra.

3. Girar el dispositivo de sujecion rapida en sentido ho-
rario hasta la posicion inicial.

Nota

Después de montar la hoja de sierra, comprobar que

esta correctamente asentada.

Montaje del soporte para ramas

AN PRECAUCION

Peligro de lesiones debido a dientes de sierra afila-

dos

Lleve gafas y guantes de proteccién durante todos los

trabajos en el equipo.

Figura E

1. Accionar la tecla de desbloqueo de la bateria.

2. Deslizar el soporte para ramas en la guia hasta que
encaje.

Montaje de la bateria

1. Deslizar la bateria en su alojamiento.
Figura G

Servicio
Conexion del equipo
1. Accionar la tecla de desbloqueo.
Figura H
2. Conectar el equipo con el interruptor ON/OFF.

Desconexion del equipo
1. Soltar el interruptor ON/OFF.
Figura H

Técnicas de aserrado

&N PRECAUCION

Peligro de lesiones debido a hojas de sierra afiladas
Durante todos los trabajos en el equipo, llevar gafas y
guantes de proteccion.

Cortes al ras sin soporte para ramas

Nota
Al aserrar ramas mas gruesas y tablas, trabajar SIN so-
porte para ramas. La pieza a serrar debe tocar la pro-
teccion frontal. Realice un movimiento de balanceo al
aserrar piezas redondas.
1. Conectar el equipo.
2. Aserrar aplicando una presion uniforme.

Figura |

Introduccioén sin soporte para ramas

Nota
Al aserrar ramas mas gruesas y tablas, trabajar SIN so-
porte para ramas. La pieza a serrar debe tocar la pro-
teccién frontal. Realice un movimiento de balanceo al
aserrar piezas redondas.
1. Colocar el borde inferior de la proteccién delantera

sobre la pieza de trabajo.
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2. Conectar el equipo.

3. Inclinar la sierra hacia delante e introducir la hoja de
sierra en la pieza.

4. Alinear la sierra en posicién vertical y aserrar a lo
largo de la linea de corte.
Figura J

Cortes al ras con soporte para ramas

1. Colocar la sierra con soporte para ramas ejerciendo
una ligera presién sobre la pieza.

2. Conectar el equipo.

3. Aserrar aplicando una presién uniforme.
Figura K

Aserrado con prolongacion telescopica

Nota

La prolongacion telescopica es un accesorio opcional
para cortar arbustos frondosos y ramas de hasta 3,6 m
de altura.

Nota

Antes de utilizar la prolongacién telescopica, leer su
manual de instrucciones.

Finalizacion del funcionamiento

1. Retire la bateria del equipo (véase el capitulo Reti-
rada de la bateria).
2. Limpie el equipo (véase el capitulo Limpieza del
equipo).
Retirada de la bateria
Nota
Durante las interrupciones de trabajo, retire la bateria
del equipo y asegurela contra un uso no autorizado.
1. Sacar la bateria de su alojamiento.
Figura L

Desmontaje del soporte para ramas

N PRECAUCION

Peligro de lesiones debido a cuchillas afiladas

Durante todos los trabajos en el equipo, lleve gafas y

guantes de proteccioén.

Figura N

1. Accionar la tecla de desbloqueo de la bateria.

2. Sacar el soporte para ramas tirando del mismo ha-
cia delante.

Desmontaje de la hoja de sierra

N PRECAUCION

Peligro de lesiones debido a cuchillas afiladas

Durante todos los trabajos en el equipo, lleve gafas y

guantes de proteccion.

Figura M

1. Girar el tensor de la hoja de sierra en sentido anti-
horario y mantenerlo asi.

2. Sacar la hoja de la sierra.

3. Girareltensor de la hoja de sierra en sentido horario
hasta la posicién inicial.

N PRECAUCION

Incumplimiento del peso

Peligro de dafios y lesiones

Tenga en cuenta el peso del equipo para su transporte
y almacenamiento.

/A PRECAUCION

Arranque descontrolado
Retirar la bateria del equipo antes de transportarla.

1. Al transportar el equipo en vehiculos, asegurarlo
para evitar que resbale y vuelque conforme a las di-
rectivas vigentes.

Almacenamiento

AN PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para sualmacena-
miento.

AN PRECAUCION

Arranque descontrolado

Retirar la bateria del equipo antes de almacenarla.

1. Limpiar el equipo, véase el capitulo Limpieza del
equipo.

2. Almacenar el equipo en un lugar seco y bien venti-
lado. Mantener el equipo alejado de sustancias co-
rrosivas como productos quimicos de jardineria o
productos de descongelacion. No almacenar el
equipo al aire libre.

Cuidado y mantenimiento

Limpieza del equipo

&N PRECAUCION

Arranque descontrolado

Cortes

Retire la bateria del equipo antes de realizar trabajos en
él.

Nota

Mantener siempre limpias la maquina y la rejilla de ven-
tilacion para garantizar un funcionamiento seguro y
adecuado.

Nota

Limpiar el soporte de la hoja de sierra preferiblemente
con aire comprimido o con un cepillo suave.

Nota

No limpie el equipo con agua.

Figura O

Ayuda en caso de fallos

Amenudo, las causas de las averias son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En
caso de duda o averias no mencionadas aqui, péngase
en contacto con el servicio de postventa.

Con el paso del tiempo, la capacidad de la bateria dis-
minuye aunque se conserve correctamente, por lo que
ya no se alcanzara el tiempo de marcha completo aun-
que esté completamente cargada. Esto no se considera
una averia.
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Fallo Causa

Solucion

El equipo no se pone en |La bateria no esta colocada correcta- |® Introduzca la bateria en el alojamiento has-

marcha mente.

ta que encaje.

El alojamiento de la bateria no esta colo-|® Introducir el alojamiento de la bateria en el
cado/encajado correctamente.

alojamiento hasta que encaje.

La bateria esta vacia.

® Cargue la bateria.

La bateria esta defectuosa.

Sustituya la bateria.

El equipo se detiene du- |[El motor esta sobrecalentado

rante el funcionamiento

® Interrumpa el trabajo y deje enfriar el mo-
tor.

La bateria esta vacia.

® Cargue la bateria.

La hoja de sierra no se
puede insertar ni extraer |la posicién correcta

El tensor de la hoja de sierra no esta en |® Colocar el tensor de la hoja de sierra en la

posicién correcta.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de
garantia, pongase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Datos técnicos

PGS 4-
18
Datos de potencia del equipo
Tension nominal \% 18
Numero de carrera /min 0-2500
Longitud de carrera mm 20
Diametro del material que va a mm 80
cortarse (max.)
sin soporte para ramas
Diametro del material que va a mm 50
cortarse (max.)
con soporte para ramas
Peso y dimensiones
Peso (sin bateria) kg 1,4
Longitud x anchura x altura mm 475 x 89
x 174

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

Nivel de vibraciones

AN ADVERTENCIA

El nivel de vibraciones indicado se ha medido mediante
un procedimiento de prueba estandar y puede utilizarse
para comparacion del equipo.

El nivel de vibraciones indicado puede utilizarse en una
evaluacion provisional de la carga.

Dependiendo de la forma en que se utilice el equipo, la
emision de vibraciones durante el uso momentaneo del
equipo puede diferir del valor total indicado.

Determine las medidas para su proteccion en funcién
de la estimacion de la carga segun las condiciones rea-
les de uso. Tenga en cuenta todas las fases del ciclo de
servicio, es decir, por ejemplo, ademas del tiempo de
servicio considere los tiempos en el que el equipo esta
desconectado y fuera de servicio.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacién cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Sierra telescopica con bateria

Tipo: PGS 4-18

Directivas UE aplicables

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + AC: 2015

EN 62841-2-11: 2016 + A1: 2020

EN ISO 11680-1:2011

EN IEC 63000: 2018

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-
zacién de la junta directiva.

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/10/2022
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Indicacdes gerais

Antes da primeira utilizagéo do aparelho, leia
estas indicagdes de segurancga, este manual

original, as indicagdes de seguranga fornecidas

com o conjunto de bateria e o manual original
do conjunto da bateria/carregador standard em anexo.
Proceda em conformidade. Conserve as folhas para re-
feréncia ou utilizagéo futura.
Além das indicagdes que constam do manual de instru-
cOes, é necessario observar as prescrigdes gerais de
seguranca e as prescri¢gdes para a prevengao de aci-
dentes do legislador.

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.

AN ATENGCAO
e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar danos materiais.

indicacoes gerais de seguranga para
ferramentas elétricas

N ATENCAO

o Leia todas as indicagoées de seguranca e instru-
¢oes.
Falhas de observéancia das indicagbes de seguranca
e das instrugbes podem resultar em choques elétri-
cos e/ou ferimentos graves. Guarde todas as indi-
cacoes de seguranca e instrucées para consulta
futura.

O conceito de "ferramenta elétrica” utilizado nas indica-

¢Oes de seguranca refere-se a ferramentas elétricas

com alimentag&o por rede (com cabo de alimentacdo) e

a ferramentas elétricas com alimentag&o por bateria

(sem cabo de alimentagéo).

1 Seguranga no local de trabalho

Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada. Areas de trabalho desarrumadas ou
mal iluminadas podem dar origem a acidentes.
Nao trabalhe com a ferramenta eléctrica em
ambientes com risco de explosao, nos quais
se encontrem liquidos, gases ou poeiras in-
flamaveis. As ferramentas eléctricas produzem
faiscas, que podem inflamar a poeira ou os vapo-
res.

Durante a utilizagdo da ferramenta eléctrica,
mantenha criancas e outras pessoas afasta-
das. Uma distracg¢do pode leva-lo a perder o con-
trolo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

a

A ficha da ferramenta eléctrica tem de encai-
xar na tomada. A ficha ndo pode ser alterada
de modo nenhum. Néo utilize adaptadores
com ferramentas eléctricas com ligagao a ter-
ra. Fichas néo alteradas e tomadas adequadas
reduzem o risco de choque eléctrico.

Evite contacto do corpo com superficies liga-
das a terra, como tubos, aquecimentos, fo-
goes e frigorificos. Existe um risco mais
elevado de choque eléctrico quando o corpo esta
ligado a terra.

Mantenha as ferramentas eléctricas protegi-
das da chuva e da humidade. A penetracdo de
agua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco
de choque eléctrico.

Nao utilize o cabo para transportar ou sus-
pender a ferramenta eléctrica, nem para puxar
a ficha da tomada. Mantenha o cabo afastado
de fontes de calor, 6leo, arestas afiadas ou
pecas mecanicas em movimento. Cabos de [i-
gacéo danificados ou enredados aumentam o
risco de choque eléctrico.

Ao trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao
ar livre, utilize apenas cabos de extenséo ade-
quados para o exterior. A utilizagdo de um cabo
de extensado adequado para o exterior reduz o
risco de choque eléctrico.

Se nao for possivel evitar a operagao da ferra-
menta eléctrica num ambiente himido, utilize
um disjuntor diferencial residual. A utilizacdo
de um disjuntor diferencial residual reduz o risco
de choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

a

C

Portugués

Seja cuidadoso, preste atengdo ao que esta a
fazer e proceda com prudéncia ao trabalhar
com uma ferramenta eléctrica. Nao utilize fer-
ramentas eléctricas quando esta cansado ou
sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de desatengdo ao utilizar
a ferramenta eléctrica pode causar ferimentos
Sérios.

Use equipamento de proteccéo individual e
use sempre 6culos de protecgao. A utilizagédo
de equipamento de protecgéo individual, como
mascara contra poeira, sapatos de seguranga
antiderrapantes, capacete ou protegcbes para 0s
ouvidos, consoante o tipo e utilizagéo da ferra-
menta elétrica, reduz o risco de ferimentos.
Evite um arranque involuntario. Assegure-se
de que a ferramenta eléctrica esta desligada,
antes de a ligar a corrente eléctrica e/ou a ba-
teria, antes de pegar nela ou antes de a trans-
portar. Se transportar a ferramenta elétrica com
o dedo sobre o interruptor ou a ligar a corrente

39



40

elétrica com o interruptor ligado pode provocar
acidentes.

d Retire as ferramentas de ajuste ou a chave in-
glesa antes de ligar a ferramenta eléctrica.
Uma ferramenta ou chave que se encontre numa
peca rotativa do aparelho pode provocar ferimen-
tos.

e Evite uma postura corporal fora do normal.
Tenha o cuidado de estar numa posicao segu-
ra e mantenha sempre o equilibrio. Deste mo-
do podera controlar melhor a ferramenta
eléctrica em situacbes inesperadas.

f Use vestuario adequado. Nao use roupas lar-
gas ou jéias. Mantenha o cabelo, aroupa e as
luvas afastadas das pegas em movimento.
Vestuario solto, luvas, jéias ou cabelos compri-
dos podem ser colhidos por pegcas em movimen-
to.

g Se for possivel montar dispositivos de aspira-
cao e recolha de poeiras, certifique-se de que
estes estdo ligados e sdo correctamente utili-
zados. A utilizagao de aspiragdo de poeiras pode
reduzir os riscos provocados por poeira.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta eléc-

trica

a Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferra-
menta eléctrica adequada para o seu traba-
lho. Com uma ferramenta eléctrica adequada,
trabalha melhor e com mais seguranga na area
indicada.

b Nao utilize ferramentas eléctricas cujo inter-
ruptor esteja avariado. Uma ferramenta eléctri-
ca que ndo se consegue ligar ou desligar é
perigosa e tem de ser reparada.

c Retire a ficha da tomada e/ou remova a bate-
ria antes de efectuar ajustes no aparelho,
substituir acessorios ou arrumar o aparelho.
Esta medida de precaugao evita um arranque in-
voluntério da ferramenta eléctrica.

d Guarde as ferramentas eléctricas fora do al-
cance das criangas. Ndo permita que o apare-
lho seja utilizado por pessoas que nao
estejam familiarizadas com o mesmo ou que
nao tenham lido estas instrucoes. As ferra-
mentas eléctricas sdo perigosas se forem utiliza-
das por pessoas inexperientes.

e Cuide da ferramenta eléctrica com atencao.
Verifique se as pegas méveis funcionam sem
problemas e ndo encravam e se existem pe-
cas partidas ou danificadas de modo a afectar
o funcionamento do aparelho. Mande reparar
as pecgas danificadas antes de utilizar o apa-
relho. Muitos acidentes sdo causados por ferra-
mentas eléctricas com manutengdo deficiente.

f Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte cuidadosamente
mantidas, com arestas de corte afiadas, encra-
vam menos e sdo mais faceis de controlar.

g Utilize a ferramenta eléctrica, os acessorios,
as ferramentas de insergao, etc. em conformi-
dade com estas instrugoes. Tenha em aten-
cao as condigoes de trabalho e a actividade a
realizar. A utilizagdo de ferramentas eléctricas
para fins diferentes dos previstos pode levar a si-
tuagdes perigosas.

Utilizacao e conservacao de conjuntos de bate-

rias

Q

Carregue o conjunto da bateria apenas com
os carregadores aprovados pelo fabricante.
Os carregadores que nao sejam adequados para
o respetivo conjunto da bateria, podem causar
um incéndio.

b Opere o aparelho apenas com um conjunto da
bateria adequado. A utilizagdo de outros con-
juntos de baterias baterias pode causar ferimen-
tos e risco de incéndio.

¢ Quando o conjunto da bateria ndo esta a ser

utilizado, mantenha-o afastado de clipes,

moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objetos metalicos que possam
causar um curto-circuito. Um curto-circuito po-
de causar um incéndio ou uma exploséo.

Nalguns casos, o conjunto da bateria pode

verter liquido. Evite o contacto com esse li-

quido. Se entrar em contacto com o liquido,

lave com agua abundante. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure imediata-
mente um médico. O liquido de bateria pode

causar irritag@o cutanea e queimaduras na pele.

6 Servigo de assisténcia técnica

a Mande reparar a sua ferramenta eléctrica ape-
nas a pessoal técnico qualificado e com pe-
cas de substituicio originais. Garante assim
que a seguranga do aparelho é mantida.

o

Avisos de segurancga para serras reciprocas

e Segure na ferramenta elétrica apenas pelas su-
perficies isoladas dos punhos, uma vez que a la-
mina de serra pode entrar em contacto com
cabos elétricos escondidos. O contacto dalamina
de serra com um condutor elétrico pode colocar as
pecas metalicas do aparelho sob tensao e pode
provocar um choque elétrico.

e Procure linhas de alimentagdo ocultas com de-
tetores adequados. Se necessario, peca assis-
téncia a sua empresa de servigos publicos. O
contacto com fios elétricos pode causar um incén-
dio e choque elétrico. Os danos a uma conduta de
gas podem levar a uma explosao. Penetrar numa
tubagem de agua causa danos materiais.

e Mantenha as suas maos longe da lamina de ser-
ra. Nao agarrar a parte de baixo da pega. O con-
tacto com a lamina de serra pode causar lesées.

e Mantenha as maos longe do tirante de elevagao
e do dispositivo de fixagado de agao rapida da la-
mina de serra. O contacto com a lamina de serra
pode causar lesées.

e Encostar o aparelho a pega de trabalho s6 quan-
do este estiver ligado. Existe o risco de contragol-
pe se a lamina de serra encravar na pega de
trabalho.

e Desligue o aparelho apés o corte. Retire a lami-
na de serra da peca de trabalho s6 depois de es-
ta estar imobilizada. Deste modo é possivel evitar
contragolpes e colocar a unidade no chdo em segu-
ranga.

e Utilizar apenas laminas de serra ndo danificadas
que se encontrem em perfeitas condigées. As /4-
minas de serra dobradas ou rombas podem partir-
se, afetar negativamente o corte ou causar contra-
golpes

e Depois de desligar a serra, nao trave alamina de
serra aplicando pressao lateral até ficar imobili-
zada. A lamina de serra pode ficar danificada, partir
ou causar um contragolpe.
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e Aperte bem o material. Nao fixe a pega com a
mao ou o pé. Nao toque em nenhum objeto ou
no chao quando a serra estiver a funcionar. Exis-
te o risco de contragolpe.

e Fixe a pega de trabalho. Uma pega fixada com um
dispositivo de aperto ou um torno de bancada é
imobilizada com mais seguranga do que a méo.

e Aguarde sempre que a maquina tenha parado
antes de a pousar. O adaptador da ferramenta po-
de encravar e causar a perda de controlo do apare-
Iho.

e Antes de realizar qualquer trabalho na maquina
(por exemplo, manutencéo, troca de ferramen-
tas, etc.) e durante o transporte e armazenamen-
to, bloqueie o interruptor Lig./Deslig. na posicao
de desligado. Existe perigo de lesbes se o interrup-
tor Lig./Deslig. for acionado involuntariamente.

e Proteja o aparelho do calor, por exemplo, da luz
solar intensa continua, bem como do fogo, agua
e humidade. Existe perigo de exploséo.

Indicagoes adicionais de seguranga

AN ATEN CAO ® Perigo de combustgo. A ldmina
de serra torna-se quente durante a utilizagdo. Nao to-
que na lamina de serra.

Utilizagao prevista
A PERIGO

Perigo de lesées causadas por cortes

Evite o arranque involuntario do aparelho.
Certifique-se de que o interruptor LIG/DESL néo esta
ativado ao inserir o conjunto de bateria.

Se o aparelho se desligar sozinho devido a sobrecarga,
solte imediatamente o interruptor LIG/DESL. Espere
até que a unidade ou o conjunto de baterias esteja no-
vamente pronto para funcionar.

A PERIGO

Utilizagdo nao adequada

Perigo de vida devido a cortes

Utilize o aparelho apenas para os fins a que se destina.

e O aparelho foi concebido apenas para uso domésti-
co.

e O aparelho destina-se apenas ao corte de madeira.

e Aunidade é adequada para cortes de serra grossei-
ros, cortes retos ou curvos e cortes de superficie ni-
velados.

e Quando utilizado com um aro para ramos, a ferra-
menta é adequada para cortar ramos.

Qualquer outra utilizagdo ou modificagéo da ferramenta

néo é permitida. Os perigos que sejam resultado de

uma utilizagédo inadmissivel sdo da responsabilidade do

utilizador.

Protec¢ao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagao ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s&0 necessarios para o bom funcionamento do apare-
lho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizacdo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esté indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessorios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Unidades de seguranga

AN CUIDADO

Unidades de seguranca alteradas ou em falta

As unidades de seguranga servem para a sua protec-

¢éo.

Nunca altere ou evite as unidades de seguranca.
Tecla de desbloqueio

A tecla de desbloqueio bloqueia o interruptor do apare-

Iho, evitando assim um arranque descontrolado do apa-

relho.

Figura B

@ Tecla de desbloqueio Interruptor LIGAR/DESLI-
GAR

@ Interruptor LIGAR/DESLIGAR

Para o arranque do aparelho, premir primeiro a tecla de
desbloqueio e, em seguida, o interruptor LIGAR/DESLI-

)
>
A

Simbolos no aparelho

Sinal de perigo geral

Antes do arranque, leia 0 manual de ins-
trugdes todos os avisos de seguranga.

® B

Utilize protec¢des auditiva e ocular ade-
quadas durante o trabalho com o apare-
Iho.

K

Utilize luvas antideslizantes e resisten-
tes durante o trabalho com o aparelho.

Q

Mantenha as pessoas que se encontrem
nas proximidades a uma distancia segu-
ra da ferramenta elétrica.

5

N&o exponha o aparelho a chuva ou a
condigbes humidas.

@
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Descrigao do aparelho

Neste manual de instrugdes é descrito o equipamento
maximo. Ha diferengas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).

Figura, ver paginas com graficos

Figura A

@ Tecla de desbloqueio do conjunto da bateria
(2) Admissgo da bateria

@ Tecla de desbloqueio do conjunto da Admisséo da
bateria

(®) Punho

@ Tecla de desbloqueio Interruptor LIGAR/DESLI-
GAR

@ Interruptor LIGAR/DESLIGAR

@ Tecla de desbloqueio do aro para ramos

Aro para ramos

(® Guarda dianteira

Dispositivo de aperto rapido da lamina de serra
@ Lamina de serra para madeira

(i2) *Conjunto da bateria

* opcional

Colocar a admissao do conjunto de bateria
1. Introduzir a admissao do conjunto de bateria na ad-
missdo da serra reciproca, até encaixar audivel-

mente.
Figura C
Aviso
Assegurar um encaixe correto!

Montar a lamina de serra

AN CUIDADO

Perigo de lesées devido aos dentes de serra afia-

dos

Utilize 6culos de protegédo e luvas de proteg&o durante

todos os trabalhos no aparelho.

Figura F

1. Rodar o dispositivo de aperto rapido no sentido con-
trario ao dos ponteiros do relégio e segura-lo.

2. Colocar a lamina da serra.

3. Rodar o dispositivo de aperto rapido no sentido dos
ponteiros do relégio novamente para a posigao ini-
cial.

Aviso

Depois de montar a lamina de serra, verifique se esta

esta corretamente apertada.

Montar o aro para ramos

AN CUIDADO

Perigo de lesées devido aos dentes de serra afia-

dos

Utilize 6culos de protegédo e luvas de proteg&o durante

todos os trabalhos no aparelho.

Figura E

1. Acionar a tecla de desbloqueio do suporte para ra-
mos.

2. Introduzir o aro para ramos na guia até que este en-
caixe.

Montar o conjunto de bateria
1. Empurrar o conjunto de bateria para dentro da ad-
misséo do conjunto de bateria.
Figura G

Ligar o aparelho
1. Premir a tecla de desbloqueio.
Figura H
2. Ligar o aparelho utilizando o interruptor Lig./Deslig.

Desligar o aparelho
1. Soltar o interruptor de ligar/desligar.
Figura H

Técnicas de serragao

AN CUIDADO

Perigo de lesées devido a laminas de serra afiadas
Utilize 6culos de protegdo e luvas de protegao durante
todos os trabalhos no aparelho.

Cortes nivelados sem aro para ramos

Aviso
Ao serrar ramos mais grossos e tabuas SEM aro para
ramos. A peca a ser serrada deve tocar a guarda dian-
teira. Aplique um movimento de balango ao serrar pe-
cas redondas.
1. Ligar o aparelho.
2. Serrar com pressao uniforme.

Figural

Imers@o sem aro para ramos

Aviso

Ao serrar ramos mais grossos e tabuas SEM aro para

ramos. A peca a ser serrada deve tocar a guarda dian-

teira. Aplique um movimento de balango ao serrar pe-

¢as redondas.

1. Colocar o bordo inferior da guarda dianteira sobre a
peca de trabalho.

2. Ligar o aparelho.

3. Inclinar a serra para a frente e mergulhar a lamina
de serra na peca de trabalho.

4. Alinhar a serra em posigéao vertical e serrar ao longo
da linha de corte.
FiguraJ

Cortes nivelados com aro para ramos

1. Colocar a serra, com o arco para ramos, com ligeira
pressao sobre a pega.

2. Ligar o aparelho.

3. Serrar com pressao uniforme.
Figura K

Serrar com extensao telescépica

Aviso

A extenséo telescépica é um acessorio opcional para
cortar arvoredos e ramos até 3,5 m de altura.

Aviso

Antes de utilizar a extensao telescépica, leia o respetivo
manual de instrugdes.

Terminar a operagao

1. Retirar o conjunto da bateria do aparelho (consultar
o capitulo Remover o conjunto de bateria).

2. Limpar o aparelho (consultar o capitulo Limpeza do
aparelho).
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Remover o conjunto de bateria

Aviso
Durante interrupgées de trabalho mais prolongadas, re-
tire o conjunto da bateria do aparelho e guarde-o de
modo a evitar uma utilizagdo ndo autorizada.
1. Retirar o conjunto de bateria da admissao do con-

junto de bateria.

Figura L

Desmontar o aro para ramos

AN CUIDADO

Perigo de lesées devido a laminas afiadas.

Utilize 6culos de protegéo e luvas de protegdo durante

todos os trabalhos no aparelho.

Figura N

1. Acionar a tecla de desbloqueio do suporte para ra-
mos.

2. Retirar o aro para ramos para a frente.

Lamina de serra desmontada

A CUIDADO

Perigo de lesées devido a laminas afiadas.

Utilize 6culos de protegédo e luvas de proteg&o durante

todos os trabalhos no aparelho.

Figura M

1. Rodar o tensor da lamina de serra no sentido con-
trario ao dos ponteiros do relégio e segura-lo.

2. Puxar a lamina de serra para fora.

3. Rode o tensor da lamina de serra no sentido dos
ponteiros do reldgio para a posig¢ao inicial.

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Tenha em atengéo o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.

AN CUIDADO

Arranque descontrolado

Antes do transporte, retire a bateria do aparelho

1. Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizes e quedas, de acordo com as directi-
vas aplicaveis.

Armazenamento

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

AN CUIDADO

Arranque descontrolado

Retirar a bateria do aparelho antes de o armazenar.

1. Limpar o aparelho, consultar o capitulo Limpeza do
aparelho.

2. Guardar o aparelho num local seco e com boa ven-
tilagdo. Manter afastado de substancias corrosivas,
como produtos quimicos para jardim e sal para des-
congelagdo. Ndo armazenar o aparelho no exterior.

Conservagiao e manutengao

Limpeza do aparelho

AN CUIDADO

Arranque descontrolado

Ferimentos de corte

Retire o conjunto da bateria do aparelho antes de todos
os trabalhos realizados no mesmo.

Aviso

Manter sempre a maquina e as ranhuras de ventilagao
limpas para garantir um trabalho seguro e adequado.
Aviso

Limpar o suporte da ldmina de serra de preferéncia com
ar comprimido ou uma escova macia.

Aviso

Nao limpar o aparelho com agua.

Figura O

Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

Com o desgaste progressivo, a capacidade do conjunto
de bateria diminui mesmo com boa conservagéo, pelo
que mesmo em estado totalmente carregado, o tempo
de funcionamento nunca é total. Isto ndo representa
qualquer defeito.

Erro Causa

Reparagao

O aparelho nao arranca
cado.

O conjunto da bateria ndo esta bem colo-|®

Introduzir o conjunto da bateria no suporte
até encaixar.

A admissao do conjunto de bateria ndo |®

estd bem colocada/encaixada.

Introduzir a admisséo do conjunto da bate-
ria na admisséo até encaixar.

O conjunto da bateria esta descarrega- |® Carregar conjunto da bateria.

do.

O conjunto da bateria tem defeito ® Substituir o conjunto da bateria.
O aparelho para durante |{Sobreaquecimento do motor ® Interromper o trabalho e deixar que o mo-
a operagao tor arrefeca

O conjunto da bateria esta vazio. ® Carregar o conjunto da bateria.

Nao é possivel inserir ou
retirar a lamina de serra

O tensor da lamina de serra ndo esta na
posigéo correta

Colocar o tensor da lamina na posigao cor-
reta.
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Em cada pais sdo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no dmbito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais proé-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Dados técnicos

PGS 4-
18
Caracteristicas do aparelho
Tens&o nominal \% 18
Numero de cursos /min 0-2500
Comprimento do curso mm 20
Diametro do material a cortar mm 80
(max.)
sem aro para ramos
Diametro do material a cortar mm 50
(max.)
com aro para ramos
Medidas e pesos
Peso (sem conjunto de bateria) kg 1,4
Comprimento x Largura x Altura  mm 475 x 89
x 174

Reservados os direitos a alteracdes técnicas.

Valor de vibragao

A ATENGAO

O valor de vibragdo indicado foi medido com um méto-
do de ensaio padrdo, podendo ser usado para compa-
ragdo dos aparelhos.

O valor de vibragao indicado pode ser usado numa ava-
liagao proviséria da carga.

Dependendo do tipo de utilizagdo a que o aparelho é
sujeito, as emissées de vibragdes durante a utilizacdo
momentanea do aparelho podem divergir do valor total
indicado.

Determine as medidas de protecg¢éo individual com ba-
se na estimativa da carga com condigbes reais de utili-
zagdo. Tenha em conta todas as partes do ciclo de
operagdo, por exemplo, além do tempo de servigo, 0s
periodos de tempo em que o aparelho esta desligado e
os periodos de tempo em que esta fora de servigo.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgéo, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estéo
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagéo de alteragées na ma-
quina sem 0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Serra telescopica alimentada por bateria
Tipo: PGS 4-18

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + AC: 2015

EN 62841-2-11: 2016 + A1: 2020

EN I1SO 11680-1:2011

EN IEC 63000: 2018

Os signatarios actuam em nome e em procuracéo do
Conselho de Administragdo.
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H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Mandatario da documentacéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0
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Generelle henvisninger

Lees disse sikkerhedshenvisninger, denne origi-
nale driftsvejledning og de sikkerhedshenvis-
ninger, der er vedlagt batteripakken, samt den
medfglgende originale driftsvejledning til batte-
ripakken/standardladeaggregatet, inden maskinen ta-
ges i brug ferste gang. Betjen maskinen i henhold til
disse. Opbevar hzeftet til senere brug eller til efterfal-
gende ejere.

Ud over henvisningerne i driftsvejledningen skal lovens
generelle sikkerheds- og ulykkesforebyggelsesforskrif-
ter overholdes.

Faregrader

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorli-
ge kveestelser eller dad.

AN ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfgre
alvorlige kveestelser eller dad.
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AN FORSIGTIG
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
lettere kveestelser.

BEMAERK
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfere
materielle skader.

Generelle sikkerhedshenvisninger for el-
veerktgj

&N ADVARSEL

o Lzes alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger.
Der er risiko for elektrisk stad og/eller alvorlige kvae-
stelser, hvis sikkerhedshenvisningerne og anvisnin-
gerne ikke overholdes. Opbevar alle
sikkerhedshenvisningerne og anvisningerne til
senere brug.

Begrebet "el-veerktaj", der anvendes i sikkerhedshen-

visningerne, omfatter netdrevet el-vaerktaj (med netka-

bel) og batteridrevet el-veerktgj (uden netkabel).

1 Sikkerhed pa arbejdsstedet

a Hold arbejdsomradet rent og serg for god be-
lysning. Rodede eller déarligt oplyste arbejdsom-
rader kan forarsage ulykker.

b El-vaerktegjet ma ikke anvendes i omrader med
eksplosionsfare, hvor der befinder sig brand-
bare vasker, gasser eller stov. El-vaerktgj afgi-
ver gnister, som kan antaende stovet eller
dampene.

¢ Hold bern og andre personer vak, mens el-
vaerktojet anvendes. Du kan miste kontrollen
over maskinen, hvis du bliver forstyrret.

2 Elektrisk sikkerhed

a Tilslutningsstikket pa el-vaerktojet skal passe
i stikdasen. Der ma ikke foretages nogen form
for @ndringer pa stikket. Der ma ikke anven-
des adapterstik sammen med jordforbundet
el-veerktej. Originale stik og passende stikdaser
forringer risikoen for elektrisk stad.

b Undga kontakt med jordforbundne overflader
sasom ror, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Risikoen for elektrisk stad @ges, hvis kroppen har
Jjordforbindelse.

Udsaet ikke el-vaerktgj for regn eller fugt. Hvis
dertreenger vand ind i el-veerktojet, @ges risikoen
for elektrisk stad.

Brug ikke kablet til at Iofte el-vaerktgjet, han-
ge det op eller traekke stikket ud af stikdasen.
Hold kablet vak fra varme, olie, skarpe kanter
eller bevagelige dele pa maskinen. Beskadi-
gede eller snoede tilslutningskabler ager risikoen
for elektrisk stad.

e Anvend kun forleengerkabler, der er beregnet
til udenders brug, hvis du arbejder med el-
vaerktojet i det fri. Risikoen for elektrisk stad for-
ringes, hvis der anvendes et forleengerkabel, der
er beregnet til udendars brug.

Anvend et HFI-relze/Fl-relze, hvis el-vaerktojet
anvendes i fugtige omgivelser. Anvendelse af
et HFI-relae/Fl-relae forringer risikoen for elektrisk
stad.

3 Personlig sikkerhed

a Var opmarksom, overvej, hvad du ger, og
brug din fornuft, nar du arbejder med el-vaerk-
toj. Brug ikke el-vaerktgj, hvis du er traet eller
er pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et gjebliks uopmaerksomhed under arbejdet med
el-veerktagj kan medfare alvorlige kvaestelser.

o

[o%

—

Dansk

Baer personligt beskyttelsesudstyr og altid
beskyttelsesbriller. Hvis der baeres personligt
beskyttelsesudstyr, sésom stovmaske, skridsikre
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hare-
veern, forringes risikoen for kveestelser, afthaen-
gigt af el-veerktgjets anvendelse.

Undga, at maskinen starter utilsigtet. Kontrol-
lér, om el-varktgjet er slaet fra, inden du til-
slutter stremforsyningen og/eller batteriet,
lafter det op eller baerer det. Hvis du holder fin-
geren pa kontakten, mens du baerer el-veaerktgjet,
eller maskinen er teendt, nar stremforsyningen til-
sluttes, kan det medfere ulykker.

Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggle, in-
den du taender for el-vaerktojet. £t vaerktaj eller
en nggle, der befinder sig i roterende maskinde-
le, kan medfgre kveestelser.

Undga unormale kropsstillinger. Serg for at
sta fast, og serg altid for at have ligevaegt. Sa-
ledes har du bedre kontrol over el-veerktgjet i en
uventet situation.

Baer egnet toj. Baer ikke lostsiddende tgj eller
smykker. Hold har, tgj og handsker vak fra
bevagelige dele. Lgstsiddende taj, handsker,
smykker eller langt har kan blive grebet og truk-
ket med af bevaegelige dele.

Hvis der kan monteres stgvudsugnings- og -
opsamlingsanordninger, skal du sikre dig, at
disse er korrekt tilsluttet og anvendes kor-
rekt. Fare pa grund af stgv kan forringes ved an-
vendelse af en stgvudsugning.

Anvendelse og handtering af el-varktoj

a

Undga at overbelaste maskinen. Anvend et el-
vaerktej, der passer til det pagaeldende arbej-
de. Med det passende el-veerktaj arbejder du
bedre og mere sikkert inden for det angivne ef-
fektomrade.

Brug ikke el-vaerktoj med defekt kontakt. Et el-
veerktaj, som ikke kan taendes eller slukkes, er
farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikdasen og/eller fjern bat-
teriet, inden du foretager indstillinger pa ma-
skinen, skifter tilbehorsdele eller laegger
maskinen til side. Disse sikkerhedsforanstalt-
ninger forhindrer en utilsigtet start af el-veerktgjet.
Opbevar el-varktgj, der ikke anvendes, uden
for borns raekkevidde. Lad ikke personer an-
vende maskinen, der ikke er fortrolige med
det eller ikke har last disse anvisninger. E/-
veerktgj er farligt, hvis det anvendes af uerfarne
personer.

Sorg for omhyggelig vedligeholdelse af el-
vaerktgj. Kontrollér, om de bevagelige dele
fungerer korrekt og ikke er blokeret, om dele
er brazkket eller beskadiget pa en sadan ma-
de, at el-vaerktgjet ikke fungerer korrekt. Lad
beskadigede dele reparere, inden du tager
maskinen i brug. Mange uheld skyldes el-veerk-
taj, der er darligt vedligeholdt.

Hold skaerevaerktej skarpt og rent. Ordentligt
vedligeholdt skeereveerktaj med skarpe skeere-
kanter saetter sig ikke sé let fast og er lettere at
styre.

Anvend el-varktgj, tilbeher, hjelpevarktoj
etc. i overensstemmelse med anvisningerne
til disse. Tag hensyn til arbejdsbetingelserne
og det arbejde, der skal udferes. Det kan med-
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fore farlige situationer, hvis el-vaerktgjet anven-
des til andre formal end det beregnede.

Brug og pleje af batteripakker

a Oplad kun batteripakken ladeaggregater, der
er godkendt af producenten. Ladeaggregater,
som ikke er egnet til den pageeldende batteripak-
ke, kan forarsage brand.

b Anvend kun maskinen med en egnet batteri-
pakke. Det kan medfare kvaestelser og brandfa-
re, hvis der anvendes en anden batteripakke.

c Huvis batteripakken ikke anvendes, skal den
holdes vaek fra metalliske genstande som
kontorklips, menter, nagler, som, skruer eller
andre sma metalgenstande, som kan forarsa-
ge en kortslutning. En kortslutning kan fare til
brand eller eksplosion.

d Under visse omstandigheder kan der sive
vaeske ud af batteripakken. Undga kontakt
med denne vaske. Vask dig grundigt med
vand, hvis du kommer i kontakt med vasken.
Kontakt laegen, hvis vaesken kommer i kon-
takt med gjnene. Batterivaeske kan forarsage
udslaet og hudirritation.

Service

a Lad kun el-vaerktgj reparere af kvalificerede
fagfolk og kun med originale reservedele. P4
den made opretholdes maskinens sikkerhed.

Sikkerhedsforskrifter for stiksav
Hold kun fast i elvaerktgojet ved de isolerede
grebsflader, da savklingen kan komme i berg-
ring med bgjede stremledninger. Savklingens
kontakt med en spaendingsfarende ledning kan szet-
te metaldele under speending og medfare elektrisk
stad.
Sag efter skjulte forsyningsledninger med egne-
de detektorer. Bed evt. dit forsyningsselskab om
hjaelp. Kontakt med elektriske ledninger kan fare til
brand og elektrisk stgd. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til en eksplosion. Hvis der traenges ind
i en vandledning, kan det forarsage materiel skade.
Hold handerne vaek fra savklingen. Tag ikke fat
i undersiden af emnet. Kontakt med savklingen
kan fore til tilskadekomst.
Hold handerne vak fra loftestangen og hurtigs-
pandeanordningen til savklingen. Kontakt med
savklingen kan fore til tilskadekomst.
Placer kun maskinen pa emnet, nar den er til-
koblet. Der er fare for tilbageslag, hvis savklingen
sidder fast i emnet.
Frakobl maskinen efter skaering. Traek forst sav-
klingen ud af emnet, nar den er standset. P4 den-
ne made kan du undga tilbageslag og leegge
maskinen sikkert ned.
Anvend kun ubeskadigede savklinger, der er i
fejlfri tilstand. Bgjede eller stumpe savklinger kan
knaekke, pavirke snittet negativt eller fore til et tilba-
geslag
Brems ikke savklingen indtil stilstand ved at
trykke pa siden af den, nar den er blevet frakob-
let. Sagklingen kan blive beskadiget, knaekke eller
forarsage et tilbageslag.
Indspand materialet sikkert. Understot ikke em-
net med handen eller foden. Rer ikke ved gen-
stande eller gulvet, mens saven kerer. Der er fare
for tilbageslag.

e Fastger emnet. Et emne, der er indspaendt med en
spaendeanordning eller en skruestik, holdes mere
sikkert end i handen.

e Vent altid, indtil maskinen er standset, for du
laegger den ned. Veaerktgjsindsatsen kan komme i
klemme og fore til, at du mister kontrollen over ma-
skinen.

e Las teend/sluk-knappen i frakoblet position for
alle arbejder pa maskinen (f.eks. vedligeholdel-
se, vaerktojsskift osv.) samt under transport og
opbevaring. Der er fare for tilskadekomst, hvis der
trykkes utilsigtet pa teend/sluk-knappen.

o Beskyt maskinen mod varme, f.eks. pa grund af
vedvarende intenst sollys samt ild, vand og fugt.
Der er risiko for eksplosion.

Ekstra sikkerhedsanvisninger
N ADVARSEL e Fare for forbreendinger. Sag-

klingen bliver varmr under brug. Ror ikke ved klingen.

Bestemmelsesmassig anvendelse

A FARE

Fare for tilskadekomst pa grund af snitsar

Undga utilsigtet start af apparatet.

Sarg for, at der ikke trykkes pa TAEND/SLUK-kontakten,
nar batteripakken seettes i.

Slip straks TEEND/SLUK-kontakten, hvis apparatet skal
frakoble automatisk pa grund af overbelastning,. Vent,
indtil maskinen eller batteripakken er Klar til brug igen,
for du tager den i brug igen.

A FARE

Ikke korrekt anvendelse

Livsfare pa grund af snitsar

Anvend kun maskinen i henhold til dens formal.

e Maskinen er kun beregnet til privat brug.

e Maskinen er kun beregnet til at skeere tree.

e Maskinen er egnet til grove snit, lige eller buede snit
og plane overfladesnit.

e Nar maskinen bruges med en grenbgijle, er den eg-
net til at skaere grene.

Enhver anden anvendelse eller zendring af veerktgjet er

ikke tilladt. Brugeren er ansvarlig for farer, der opstar pa

grund af ikke tilladt anvendelse.

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Serg for at bortskaf-
Q.@ fe emballagen miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
=mm dele, sasom batterier, akku-pakker eller olie, der
ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udgere en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes pa
www.kaercher.com.
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Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Sikkerhedsanordninger

&N FORSIGTIG

Manglende eller a&endrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger ma aldrig sendres eller ignore-
res.

Oplasningstast
Oplasningstasten blokerer apparatkontakten, og forhin-

drer dermed en ukontrolleret start af apparatet.
Figur B

@ Oplasningstast TEND-/SLUK-kontakt
@ TAND-/SLUK-kontakt

Til ibrugtagning af apparatet skal der forst trykkes pa
oplasningstasten og derefter pa TAND-/SLUK-kontak-
ten.

Symboler pa maskinen

Generelt advarselssignal

Lees driftsvejledningen og alle sikker-
hedsanvisninger fer ibrugtagning.

® P>

Beer egnet gjen- og hgrevaern under ar-
bejdet med maskinen.

Beer skrid- og slidsikre beskyttelses-
handsker under arbejdet med maskinen.

@

Hold omkringstaende pa sikker afstand
til elveerktgjet.

N
==

Udseet ikke maskinen for regn eller fugti-
ge forhold.

Maskinbeskrivelse

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale udstyr.
Afhaengigt af modellen er der forskel pa leveringsom-
fanget (se emballage).

Billede se grafiksider

Figur A

@ Oplasningstast batteripakke

(2) Holder batteri

@ Oplasningstast Holder batteripakke
(®) Handtag

@ Oplasningstast TEND-/SLUK-kontakt
@ TAND-/SLUK-kontakt

@ Oplasningsknap grenbgjle

Grenbgijle

(®) Forreste beskyttelse
Hurtigspaendeanordning til savklinge
(@D Savklinge til tree

(12 *Batteripakke

* option

Pasatning af holder til batteripakken
1. Skub batteripakkens holder ind i stiksavens holder,
indtil den gar hgrbart i hak.
Figur C
Obs
Serg for, at den sidder rigtigt!

Montering af savklinge

AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst pa grund af skarpe savtaen-

der

Baer beskyttelsesbriller og beskyttelseshandsker under

alle arbejder med maskinen.

Figur F

1. Drej hurtigspeendeanordningen mod uret, og hold
den dér.

2. Seet savklingen i.

3. Drej igen hurtigspaendeanordningen med uret til ud-
gangspositionen.

Obs

Kontrollér efter monteringen af savklingen, at den sidder

rigtigt.

Montering af grenbgjle

AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst pa grund af skarpe savtaen-

der

Baer beskyttelsesbriller og beskyttelseshandsker under

alle arbejder med maskinen.

Figur E

1. Tryk pa oplasningsknappen til grenbgjlen.

2. Skub grenbgijlen ind i feringen, indtil den gar herbart
i hak.

Montér batteripakke

1. Skub batteripakken ind i holderen til batteripakken.
Figur G

Tilkobling af maskinen
1. Tryk pa oplasningsknappen.
Figur H
2. Tilkobl maskinen med teend/sluk-knappen.

Slukning af maskinen
1. Slip taend/sluk-knappen.
Figur H
Saveteknikker

AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst pa grund af skarpe savklin-
ger

Baer beskyttelsesbriller og beskyttelseshandsker under
alle arbejder med maskinen.
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Plane snit uden grenbgjle

Obs
Arbejd UDEN grenbagijle, nar der saves tykkere grene og
braedder. Emnet, der skal saves, skal bergre den forre-
ste beskyttelse. Brug en gyngende bevaegelse, nar du
saver runde emner.
1. Teend maskinen.
2. Sav med ensartet tryk.

Figur |

Nedsankning uden grenbgjle

Obs
Arbejd UDEN grenbgjle, nar der saves tykkere grene og
breedder. Emnet, der skal saves, skal bergre den forre-
ste beskyttelse. Brug en gyngende bevaegelse, nar du
saver runde emner.
1. Seet den forreste beskyttelses underkant pa emnet.
2. Teend maskinen.
3. Vip saven frem, og saenk savklingen ned i emnet.
4. Justér saven i lodret position, og sav langs skaere-
linjen.
Figur J
Plane snit med grenbgjle

Sat saven med grenbgjle pa emnet med let tryk.
Taend maskinen.
Sav med ensartet tryk.
Figur K

Savning med teleskopforlaenger

WN =

Obs

Teleskopforleengeren er et ekstra tilbeher til at skaere
treeer og grene op til en hgjde pa 3,5 m.

Obs

Lees driftsvejledningen far brug af teleskopforlaengeren.

Afslutning af driften

1. Tag batteripakken ud af maskinen (se kapitlet Fjern
batteripakken).

2. Renger maskinen (se kapitlet Rengaring af maski-
nen).

Fjern batteripakken
Obs
Fjern batteripakken fra maskinen, og serg for at sikre
maskinen mod utilsigtet brug ved leengere afbrydelser
af arbejdet.
1. Tag batteripakken ud af holderen til batteripakken.
Figur L

Afmontering af grenbgijle

AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst pa grund af skarpe knive
Beer beskyttelsesbriller og beskyttelseshandsker ved al-
le arbejder pa maskinen.

Figur N

1. Tryk pa oplasningsknappen til grenbgjlen.

2. Traek grenbgijlen frem og ud.

Afmontering af savklinge

AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst pa grund af skarpe knive

Beer beskyttelsesbriller og beskyttelseshandsker ved al-

le arbejder pa maskinen.

Figur M

1. Drej savklingestrammeren mod uret, og hold den
dér.

2. Treek savklingen ud.

3. Drej igen savklingestrammeren med uret til ud-
gangspositionen.

AN FORSIGTIG

Tilsideseettelse af vaegten

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Veer opmaerksom pa apparatets vaegt ved transport og

opbevaring.

A FORSIGTIG

Ukontrolleret start

Tag batteriet ud af maskinen for transport.

1. Serg for at sikre maskinen mod at glide eller vaelte
under transport i kgretgjer i henhold til de gaeldende
retningslinjer.

Opbevaring
&N FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kvaestelser og beskadigelse
Veer opmaerksom pa maskinens vaegt vedopbevaring.

AN\ FORSIGTIG

Ukontrolleret start

Tag batteriet ud af maskinen for opbevaring.

1. Renger maskinen, se kapitlet Rengaring af maski-
nen.

Opbevar maskinen pa et tort og godt ventileret sted.
Hold maskinen fra korrosive stoffer, sasom haveke-
mikalier og tegsalt. Opbevar ikke maskinen uden-
ders.

Pleje og vedligeholdelse

Renggring af maskinen

AN FORSIGTIG

Ukontrolleret start

Snitsar

Tag batteripakken ud af maskinen for alle arbejder med
maskinen.

Obs

Hold altid maskinen og ventilationsabningerne rene for
at sikre sikkert og korrekt arbejde.

Obs

Renger fortrinsvist savklingeholderen med trykluft eller
en blad barste.

Obs

Rengor ikke apparatet med vand.

Figur O

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjael-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.

Jo aeldre batteripakken er, desto mere forringes dens
kapacitet — ogsa pa trods af omhyggelig pleje, og selv i
fuldt opladet tilstand kan den fulde driftstid ikke opnas
lzengere. Dette er dog ikke nogen mangel eller fejl.

N
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Fejl Arsag Afhjzelpning
Maskinen starter ikke Batteripakken er ikke sat korrekt i. ® Skub batteripakken ind i holderen, til den
gar i indgreb.

ilikke gaet i hak.

Holder til batteripakken er ikke sat korrekt |® Skub holderen til batteripakken ind i holde-

ren, indtil den gar i hak.

Batteripakke er tom.

Oplad batteripakken.

Batteripakken er defekt.

Udskift batteripakken.

Maskinen stopper under |Motoren er overophedet

drift Batteripakken er afladet.

Oplad batteripakken.

tes i eller tages ud position

Savklingen kan ikke sat-|Savklingestrammeren er ikke i korrekt

°
°
® Afbryd arbejdet og lad motoren afkgle.
°
°

Anbring savklingestrammeren i den kor-
rekte position.

| de enkelte lande gaelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du @n-
sker at ggre garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

PGS 4-
18
Effektdata maskine
Nominel spaending \% 18
Antal slag /min 0-2500
Slagleengde mm 20
Diameter materiale (maks.) mm 80
Uden grenbgjle
Diameter materiale (maks.) mm 50
Med grenbgjle
Mal og vaegt
Veegt (uden batteripakke) kg 1,4
Leengde x bredde x hgjde mm 475 x 89
x 174

Der tages forbehold for tekniske sendringer.
Vibrationsvaerdi

&N ADVARSEL

Den angivne vibrationsvaerdi blev méalt med en standard
testning og mé anvendes til sammenligning af maski-
ner.

Den angivne vibrationsveerdi méa anvendes i en forelg-
big vurdering af belastningen.

Afhaengigt af hvilken made maskinen anvendes pa, kan
svingningsemissionen i lobet af den aktuelle anvendel-
se af maskinen afvige fra den angivne samlede veerdi.
Treef foranstaltninger for selvbeskyttelse pa grundlag af
den vurderede belastning under de faktiske anvendel-
sesforhold. Tag hensyn til alle dele af driftscyklussen,
dvs. f.eks. ogsa de tider ud over driftstiderne, hvor ma-
skinen er slukkes og ude af drift.

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erklzerer vi, at nedenstadende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udfgrelse, i hvil-
ken den seelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen eendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Batteridrevet teleskopsav

Type: PGS 4-18

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + AC: 2015

EN 62841-2-11: 2016 + A1: 2020

EN ISO 11680-1:2011

EN IEC 63000: 2018

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med
dennes fuldmagt.

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Generelle merknader

Far du tar i bruk apparatet fgrste gang, ma du
lese og folge sikkerhetshenvisningene, den ori-
ginale bruksanvisningen, de vedlagte sikker-
hetshenvisningene for batteripakken og den
vedlagte originale bruksanvisningen for batteripakken/
standardladeren. Fglg anvisningene. Oppbevar heftene
til senere bruk eller for annen eier.

| tillegg til instruksene i denne bruksanvisningen ma du
ta hensyn til de generelle forskrifter vedrgrende sikker-
het og forebygging av ulykker.

Risikoniva

A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fo-
re til store personskader eller til dgd.

&N ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare
til store personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til mindre personskader.

OBS

o Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fere
til materielle skader.

Generelle sikkerhetsanvisninger
elektroverktoy

&N ADVARSEL
e Les alle sikkerhetsanvisninger og anvisninger.
Mislighold nér det gjelder & overholde sikkerhetsan-
visningene og anvisningene kan forarsake elektrisk
stat og/eller alvorlige personskader. Oppbevar alle
sikkerhetsanvisninger og anvisninger for fremti-
den.
Begrepet «elektroverktay» som er brukt i sikkerhetsan-
visningene refererer til ledningsdrevne elektroverktay
(med stremledning) og batteridrevne elektroverktay
(uten stremledning).
1 Sikkerhet pa arbeidsplassen
a Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Rot og ikke opplyste arbeidsomrader kan faore til
uhell.

50 Norsk

Arbeid ikke med elektroverktoyet i eksplo-
sjonsfarlige omgivelser der det befinner seg
brennbare vaesker, gasser eller stov. Elektro-
verktay kan generere gnister som kan antenne
stavet eller dampen.

Hold barn og andre personer unna elektro-
verkteyet under bruk. Distraksjoner kan fgre til
at du mister kontrollen over apparatet.

Elektrisk sikkerhet

a

Tilkoblingsstepselet til elektroverktoyet ma
passe i stikkontakten. Stopselet skal ikke en-
dres pa noe vis. lkke bruk adapter sammen
med jordede elektroverktey. Uforandrede
stapsler og egnede stikkontakter reduserer risi-
koen for elektrisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater
som rer, varmeenheter, komfyrer og kjole-
skap. Det er okt risiko for elektrisk stat hvis krop-
pen er jordet.

Hold elektroverktoy unna regn eller fuktighet.
Hvis det trenger vann inn i elektroverktay, okes ri-
sikoen for elektrisk stot.

lkke misbruk ledningen til a baere eller henge
opp enheten eller trekke ut stopselet fra stik-
kontakten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller bevegelige apparatdeler.
Skadde eller viklede tilkoblingsledninger eker ri-
sikoen for elektrisk stot.

Hvis du arbeider med elektroverktoy uten-
dors, ma du kun bruke skjoteledninger som er
egnet for bruk utenders. Bruk av skjotelednin-
ger egnet for bruk utenders reduserer risikoen for
elektrisk stat.

Hvis det ikke kan unngas at elektroverktoyet
brukes i fuktige omgivelser, ma du bruke en
jordfeilbryter. Bruk av jordfeilbryter reduserer ri-
sikoen for elektrisk stot.

Personers sikkerhet

a

Var oppmerksom, falg med pa hva du gjer,
og vaer fornuftig i arbeidet med et elektroverk-
toy. lkke bruk et elektroverktoy dersom du er
trott eller pavirket av narkotiske midler, alko-
hol eller medikamenter. Et ayeblikks uoppmerk-
somhet ved bruken av det elektroverktay kan
fare til alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr, og bruk alltid ver-
nebriller. Bruk av personlig verneutstyr, som
stgvmaske, sklisikre sikkerhetssko, beskyttelses-
hjelm eller harselsvern, alt etter type bruk av
elektroverktoyet, reduserer risikoen for skader.
Unnga utilsiktet igangsetting. Serg for at elek-
troverktoyet er slatt av for du kobler det til
stremforsyningen ogl/eller kobler til batteriet,
tar det ut eller baerer det. Hvis du har fingeren
pa bryteren nar du baerer elektroverktaoyet eller
det er koblet til stramforsyningen, kan det fore til
ulykker.

Fjern innstillingsverktay eller skrujern for du
slar pa elektroverktoyet. Et verktoy eller en
nokkel som befinner seg i en roterende apparat-
del, kan fare til personskader.

Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a
sta sikkert og hold likevekten til enhver tid. Da
kan du kontrollere elektroverktayet bedre i uven-
tede situasjoner.

Bruk egnede klzaer. Ikke bruk romslige klzer el-
ler smykker. Hold har, kleer og hansker unna
deler som beveger seg. Lastsittende kleer, han-



sker, smykker eller langt har kan trekkes inn av
deler som beveger seg.

g Hvis det kan monteres stovavtrekk og -opp-
samlingsinnretninger, ma du pase at disse er
koblet til og brukes riktig. Bruk av stovavtrekk
kan redusere farer fra stov.

Bruk og behandling av elektroverktoy

a lkke overbelast apparatet. Bruk riktig elektro-
verktoy for arbeidet. Med egnet elektroverktoy
arbeider du bedre og sikrere i det angitte ytelses-
omréadet.

b lkke bruk elektroverktey med defekt bryter. £t
elektroverktay som ikke lenger kan slas pa eller
av, er farlig og ma repareres.

c Trekk stopselet ut av stikkontakten ogl/eller
fijern batteriet for du foretar apparatinnstillin-
ger, skifter tilbehorsdeler eller legger bort ap-
paratet. Disse forsiktighetstiltakene forhindrer
utilsiktet oppstart av elektroverktayet.

d Oppbevar elektroverktey som ikke er i bruk
utenfor barns rekkevidde. Ikke la personer
bruke apparatet hvis de ikke er kjent med det
eller har lest denne bruksanvisningen. Elek-
troverktay er farlige hvis de brukes av uerfarne
personer.

e Stell noye med elektroverktoyet. Kontroller at
bevegelige deler fungerer uten problemer og
ikke sitter i klem, om deler er brukket eller
odelagt, eller sa skadet at elektroverktoyets
funksjon pavirkes. Fa skadde deler reparert
for apparatet brukes igjen. Mange ulykker skyl-
des darlig vedlikeholdt elektroverktoy.

f Hold kutteverktoy skarpe og rene. Godt pleide
kutteverktgy med skarpe kuttekanter setter seg
sjeldnere i klem og er lettere a fore.

g Bruk elektroverktay, tilbehor, bruksverktay
osv. i henhold til denne bruksanvisningen. Ta
hensyn til arbeidsbetingelsene og oppgaven
som skal utferes. Bruk av elektroverktay til an-
dre formal enn det de er tiltenkt, kan fore til farlige
situasjoner.

Bruk og pleie av batteriet

a Batteriet skal kun lades med ladere som er
godkjent av produsenten. Ladere som ikke er
egnet for tilsvarende batteri, kan fgre til brann.

b Bruk apparatet kun med et egnet batteri. Bruk
av andre batterier kan fare til personskader eller
brann.

c Nar batteriet ikke er i bruk, ma det holdes un-
na metalliske gjenstander som kontorstifter,
mynter, ngkler, spiker, skruer eller andre sma
metallgjenstander som kan forarsake kort-
slutning. Kortslutning kan fare til brann eller ek-
splosjon.

d Under visse omstendigheter kan det lekke
vaske ut av batteriet. Unnga kontakt med
denne vaesken. Hvis du kommer i kontakt med
vasken, ma du skylle grundig med vann. Hvis
du far vaesken i gynene, ma du oppsoke lege
umiddelbart. Batterivaeske kan forarsake utslett
og brannsar pa huden.

Service

a La elektroverktoyet kun bli reparert av kvalifi-
serte fagfolk og kun med originale reservede-
ler. Da garanteres det at sikkerheten til apparatet
opprettholdes.

Sikkerhetsinstruksjoner for sabelsager

o Elektroverktoyet skal bare holdes i de isolerte
gripeflatene, da sagbladet kan komme i kontakt
med skjulte streamledninger. Hvis sagbladet kom-
mer i kontakt med en spenningsferende ledning,
kan metalldeler i apparatet settes under spenning
og forarsake elektrisk stat.

e Bruk egnede detektorer til & seke etter skjulte
forsyningsledninger. Ved behov kan du be forsy-
ningsforetaket om hjelp. Kontakt med elektriske
ledninger kan fare til brann og elektrisk stgt. Skader
pa en gassledning kan forarsake eksplosjon. Inn-
trengning i vannrer vil gi materielle skader.

o Hold hendene unna sagbladet. Ikke bergr under-
siden av arbeidsstykket. Kontakt med sagbladet
kan fare til personskader.

o Hold hendene unna lgftestangen og hurtig-
strammeren for sagbladet. Kontakt med sagbladet
kan fare til personskader.

e Sett apparatet pa arbeidsstykket bare nar det er
koblet inn. Det er fare for tilbakeslag hvis sagbladet
setter seq fast i arbeidsstykket.

o Koble ut apparatet etter kutting. Trekk sagbladet
ut av arbeidsstykket forst etter at det har stop-
pet. P& denne méten kan du unnga tilbakeslag og
legge ned apparatet pa en sikker mate.

e Bruk kun uskadde sagblader som er i perfekt
stand. Boyde eller slgve sagblader kan brekke, ha
negativ innvirkning pa snittet eller forarsake tilbake-
slag

e Etter utkobling ma du ikke bremse sagbladet til
stillstand ved a trykke mot siden. Sagbladet kan
skades, brekke eller forarsake tilbakeslag.

e Spenn materialet godt fast. Ikke stott arbeids-
stykket med hender eller fotter. Ikke berer gjen-
stander eller underlaget mens sagen er i gang.
Det er fare for tilbakeslag.

o Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som er
spent fast med en strammeinnretning eller en skrut-
vinge, er tryggere enn et som holdes for hand.

e Vent alltid til maskinen har stoppet helt for du
legger den ned. Verktoyinnsatsen kan sette seg
fast og fare til at du mister kontrollen over apparatet.

e Sperrpalav-brytereniav-stilling for alle arbeider
pa maskinen (f.eks. vedlikehold, verktoyskift
osv.) samt ved transport og lagring. Det er fare
for personskader hvis pa/av-bryteren betjenes
ukontrollert.

o Beskytt apparatet mot varme, f.eks. mot kon-
stant, intenst sollys samt mot brann, vann og
fuktighet. Det er eksplosjonsfare.

Ytterligere sikkerhetsanvisninger

N ADVARSEL . Forbrenningsfare. Sagbladet

blir sveert varmt under bruk. lkke berar sagbladet.

A FARE

Fare for kuttskader

Unnga ukontrollert start av apparatet.

Pass pa at PA/AV-bryteren ikke er trykket nar du setter
inn batteripakken.

Hvis enheten slas av automatisk pa grunn av overbe-
lastning, mé& du slippe PA/AV-bryteren med én gang.
Vent til apparatet eller batteripakken er klar til bruk igjen
for du starter pa nytt.
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A FARE

Ikke forskriftsmessig bruk

Livsfare pga. kuttskader

Bruk apparatet slik det er tiltenkt.

e Apparatet er laget kun for privat bruk.

e Apparatet skal kun brukes til kutting av tre.

e Apparatet egner seg godt for grove sagkutt, rette el-
ler buede snitt og fluktende overflatekutt.

e Nar det brukes med grenbrakett, er apparatet egnet
for kutting av grener.

All annen bruk eller endring av verktayet er forbudt. Bru-

keren er ansvarlig for farer som oppstar grunnet feil

bruk.

&Yy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kuvitt

QKQ deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

=mm batterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgje-
re en potensiell fare for helse og miljg ved feil

bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-

tid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater

merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-

ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-

der: www.kaercher.com/REACH

Tilbehar og reservedeler
Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Sikkerhetsinnretninger

A\ FORSIKTIG

Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.

Du mé aldri forandre eller omga sikkerhetsinnretninger.
Laseknapp

Frigjeringsknappen blokkerer apparatbryteren og for-
hindrer at apparatet starter ukontrollert.
Figur B

(D) Frigjgringsknapp PA/AV-bryter
(@ PA/AV-bryter

For & bruke apparatet ma du farst trykke pa frigje-
ringsknappen og s& pa PA/AV-bryteren.

Symboler pa apparatet

Bruk passende gye- og hgrselsvern un-
der arbeidet med apparatet.

Bruk sklisikre og slitesterke hansker ved
arbeid med apparatet.

Hold tilskuere pa trygg avstand fra elek-

()
troverktoyet.
|

Ikke utsett apparatet for regn eller fuktige
omgivelser.

Generelle varseltegn

Les bruksanvisningen og alle sikkerhets-
anvisningene fer du tar i bruk produktet.

® P>

Beskrivelse av apparatet
| denne bruksanvisningen beskrives maksimalt utstyr.
Alt etter modell kan det veere ulike leveringsomfang (se
emballasjen).
Bilde, se grafikksider
Figur A
@ Frigjeringsknapp batteripakke
@ Holder for oppladbart batteri

@ Frigjeringsknapp Holder for oppladbart batteripak-
ke

(@) Handtak

(&) Frigjeringsknapp PA/AV-bryter
(® PA/AV-bryter

@ Opplasingstast grenbrakett

Grenbrakett

(9) Beskyttelse foran
Hurtigstrammeinnretning for sagblad
() Sagblad for tre

(2 *Batteripakke

*ekstrautstyr

Sett inn batteripakken
1. Skyv holderen for batteripakken inn i holderen for
sabelsagel til du hgrer at den gar i inngrep.
Figur C
Merknad
Pass pa at den sitter riktig!

Monter sagbladet
AN FORSIKTIG

Fare for personskaper pga. skarpe sagtenner

Bruk vernebriller og vernehansker under alle arbeider

med og pa apparatet.

Figur F

1. Drei hurtigstrammeren mot klokken og hold den.

2. Settinn sagbladet.

3. Drei hurtigstrammeren med klokken tilbake til ut-
gangsposisjon.

Merknad

Etter montering av sagbladet mé du kontrollere at det

sitter riktig.
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Monter grenbrakett

N\ FORSIKTIG

Fare for personskaper pga. skarpe sagtenner

Bruk vernebriller og vernehansker under alle arbeider

med og p& apparatet.

Figur E

1. Trykk pa opplasingstasten for grenbraketten.

2. Skyv grenbraketten inn i fgringen til den gar i inn-
grep.

Montere batteripakke

1. Skyv batteripakken inn i holderen.
Figur G

Koble inn apparatet
1. Trykk pa opplasingstasten.
Figur H
2. Koble inn apparatet med pa/av-bryteren.

Sla av apparatet
1. Slipp pé/av-bryteren.
Figur H

Sagteknikker
AN FORSIKTIG

Fare for personskaper pga. skarpe sagblader
Bruk vernebriller og vernehansker under alle arbeider
med og pa apparatet.

Fluktende snitt uten grenbrakett

Merknad
Ved saging av tykkere grener og planker ma du arbeide
UTEN grenbrakett. Stykket som skal sages, ma bergre
frontbeskyttelsen. Bruk en gyngende bevegelse ved sa-
ging av runde stykker.
1. Sla pa apparatet.
2. Sag med jevnt trykk.

Figur |

Nedsenking uten grenbrakett

Merknad
Ved saging av tykkere grener og planker ma du arbeide
UTEN grenbrakett. Stykket som skal sages, ma bergre
frontbeskyttelsen. Bruk en gyngende bevegelse ved sa-
ging av runde stykker.
1. Plasser underkanten av den fremre beskyttelsen pa
arbeidsstykket.
2. Sla pa apparatet.
3. Vipp sagen fremover og senk sagbladet ned i ar-
beidsstykket.
4. Rettinn sagen iloddrett posisjon og sag langs skjee-
relinjen.
Figur J
Fluktende kutt med grenbrakett

1. Sett sagen med grenbrakett pa arbeidsstykket med
lett trykk.
2. Sla pa apparatet.
3. Sag med jevnt trykk.
Figur K
Sager med teleskopforlengelse
Merknad
Teleskopforlengelsen er et valgfritt tilbehar for kapping
av traer og grener opp til 3,5 m hgyde.
Merknad
Les bruksanvisningen far du bruker teleskopforlengel-
sen.

Avslutte bruken

1. Ta batteriet ut av apparatet (se kapittel Fjerne bat-
teripakken).

2. Rengjer apparatet (se kapitlet Rengjering av mas-
kinen).

Fjerne batteripakken
Merknad
Ved lengre avbrudd i arbeidet skal batteripakken tas ut
av apparatet, og apparatet méa sikres mot uautorisert
bruk.
1. Ta ut batteripakken fra holderen.
Figur L

Demonter grenbraketten

AN\ FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av skarpe kniver
Bruk vernebriller og vernehansker ved alt arbeid pa ap-
paratet.

Figur N

1. Trykk pa opplasingstasten for grenbraketten.

2. Trekk ut grenbraketten forover.

Demonter sagbladet

AN FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av skarpe kniver

Bruk vernebriller og vernehansker ved alt arbeid pa ap-

paratet.

Figur M

1. Drei sagbladstrammeren mot klokken og hold den.

2. Trekk ut sagbladet.

3. Drei sagbladstrammeren med klokken tilbake til ut-
gangsposisjon.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.

AN FORSIKTIG

Ukontrollert start

Ta batteriet ut av apparatet for transport.

1. Ved transport i kjgretay ma maskinen sikres mot &
skli og velte i henhold til gjeldende retningslinjer.

Lagring
&N FORSIKTIG
Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

A FORSIKTIG

Ukontrollert start

Ta ut batteriet for apparatet lagres.

1. Rengjer apparatet, se kapitlet Rengjaring av maski-
nen.

Oppbevar apparatet pa et tert sted med god lufting.
Hold apparatet unna korroderende stoffer som ha-
gekjemikalier og veisalt. Apparatet skal ikke lagres
utendars.

Stell og vedlikehold

Rengjoring av maskinen

AN FORSIKTIG
Ukontrollert start
Kuttskader

N

Norsk 53



Ta batteriet ut av apparatet for alt arbeid pa apparatet.
Merknad

Hold alltid maskinen og luftedpningene rene for a garan-
tere at den arbeider trygt og riktig.

Bistand ved feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av falgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte

Merknad var autoriserte kundeservice
Rengjor sagbladholderen helst med trykkiuft eller en Batteripakkens kapasitet forringes ved tiltagende alder,
myk barste. N . : ) ) .
ogsa ved god pleie. Batteripakken vil derfor ikke oppna
Merknad e "
. full driftstid selv om den er helt oppladet. Dette er ikke
Ikke rengjar apparatet med vann. X
X en feil.
Figur O
Feil Arsak Utbedring
Apparatet starter ikke Batteriet er ikke satt riktig inn. ® Skyv batteriet inn i holderen til det klikker
pa plass.

Holderen for batteripakken er ikke satt |®
inn / har ikke gatt i inngrep pa riktig mate.

Skyv holderen for batteripakken inn i festet
til den gari las.

Batteriet er tomt.

Lad opp batteriet.

Batteriet er defekt.

Skift ut batteriet.

Apparatet stopper under |Motoren er overopphetet

drift Batteripakken er tom.

Batteripakken er utladet.

Sagbladet kan ikke set-
tes inn eller tas ut

sjon

Sagbladstrammeren er ikke i riktig posi-

°
°
® Avbryt arbeidet og la motoren avkjgles.
°
°

Sett sagbladstrammeren i riktig posisjon.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan feres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller neermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Tekniske data

PGS 4-
18
Effektspesifikasjoner apparat
Nominell spenning \% 18
Antall slag /min 0-2500
Slaglengde mm 20
Diameter skjeeremateriale (maks.) mm 80
uten grenbrakett
Diameter skjeeremateriale (maks.) mm 50
med grenbrakett
Mal og vekt
Vekt (uten batteripakke) kg 1,4
Lengde x bredde x hgyde mm 475 x 89
x 174

Med forbehold om tekniske endringer.
Vibrasjonsverdi

&N ADVARSEL

Den angitte vibrasjonsverdien ble malt med en standard
testmetode og kan brukes til sammenligning av appara-
tene.

Den angitte vibrasjonsverdien kan brukes i en forelgpig
evaluering av belastningen.

Avhengig av typen og maten apparatet brukes pa, kan
vibrasjonsutslippet under bruk av apparatet avvike fra
den angitte totalverdien.

Foreta ngdvendige tiltak for & beskytte deg selv, pa
grunnlag av hvor stor belastningen vurderes & vaere un-
der de faktiske bruksbetingelsene. Ta hensyn til alle
delene av driftssyklusen — dvs. i tillegg til brukstiden, og-
s& den tiden hvor apparatet er slatt av og ikke i drift.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfert, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Batteridrevet teleskopsag

Type: PGS 4-18

Gjeldende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + AC: 2015

EN 62841-2-11: 2016 + A1: 2020

EN ISO 11680-1:2011

EN IEC 63000: 2018

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
styret.

7 W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Allman information

Innan du anvander maskinen for forsta gangen
ska du lasa igenom och folja denna original-
bruksanvisning och dessa sékerhetsanvisning-
ar samt de sakerhetsanvisningar och
originalbruksanvisningen som medfoéljer batteripaketet/
standardladdaren. Fdlj alla anvisningar. Spara texterna
for senare bruk eller for nasta agare.

Foérutom anvisningarna i bruksanvisningen ska lagstifta-
rens allménna sékerhets- och skyddsforeskrifter foljas.

Risknivaer

A FARA
e Varnar om en omedelbart éverhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller dédsfall.

AN VARNING
e Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
svara personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

e Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
lattare personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Allman sakerhetsinformation for elverktyg

AN VARNING

e Lis igenom all sékerhetsinformation och alla an-
visningar.
Om sékerhetsinformationen och anvisningarna inte
féljs foreligger risk for elstétar och/eller allvarliga
skador. Spara all sdkerhetsinformation och alla
anvisningar foér framtida bruk.

Begreppet "elverktyg” i denna sékerhetsinformation av-

ser nétdrivna elverktyg (med nétkabel) och batteridrivna

elverktyg (utan kabel).

1 Sékerhet pa arbetsplatsen

a Hall arbetsplatsen ren och valupplyst. Om ar-
betsplatsen &r stokig eller daligt upplyst kan det
leda till olyckor.

b Anviand inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brannbara viatskor, gaser el-
ler damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
anténda dammet eller gaserna.

Svenska

¢ Hall barn och obehdriga personer pa betryg-
gande avstand néar du arbetar med elverkty-
get. Om du distraheras kan du férlora kontrollen
over elverktyget.

Elsakerhet

a Elverktygets stickkontakt maste passa till
vagguttaget. Stickkontakten far absolut inte
forandras. Anvand inte adapterkontakter till-
sammans med skyddsjordade elverktyg.
Oféréndrade stickkontakter och passande vagg-
uttag minskar risken for elstétar.

b Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
t.ex. ror, virmeelement, spisar och kylskap.
Risken fér elstétar &r stérre om din kropp &r jor-
dad.

¢ Skydda elverktyget mot regn och fukt. Trénger
vatten in i ett elverktyg &kar risken for elstétar.

d Missbruka inte nétsladden och anvand den
inte for att bara eller hanga upp elverktyget
och inte heller for att dra ut stickkontakten ur
véagguttaget. Hall natsladden pa avstand fran
varme, olja, vassa kanter och rorliga maskin-
delar. Skadade eller tilltrasslade ledningar ékar
risken for elstétar.

e Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus far
endast forlangningskablar som ar avsedda
for utomhusbruk anvéndas. Genom att anvén-
da en ldmplig féridngningskabel fér utomhusbruk
minskar du risken for elstétar.

f Om det ar alldeles nédvandigt att anvanda
verktyget i en fuktig miljé maste du anvidnda
en jordfelsbrytare. Jordfelsbrytare minskar ris-
ken for elstétar.

Personsékerhet

a Var uppmiérksam, tdnk pa vad du gor och an-
véand sunt fornuft nér du arbetar med ett el-
verktyg. Anvéand aldrig elverktyg om du ar
trott eller @r paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Tillféllig ouppméarksamhet medan el-
verktyget anvénds kan valla allvarliga skador.

b Bér alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglaségon. Genom att anvénda personlig
skyddsutrustning som t.ex. dammskyddsmask,
halkfria sékerhetsskor, skyddshjalm eller hérsel-
skydd, beroende pa vilket elverktyg du anvénder
och till vad, minskar du risken f6ér kroppsskada.

¢ Undvik oavsiktlig igangsattning. Se till att el-
verktyget ar frankopplat innan du ansluter det
till stromforsoérjningen ochl/eller batteriet, tar
upp det eller bar det. Om du bér elverktyget
med fingret pa strémbrytaren eller ansluter ett till-
kopplat verktyg till stromférsérjningen kan en
olycka intréffa.

d Ta bort alla instéllningsverktyg och skruv-
nycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett
verktyg eller en nyckel i en roterande komponent
kan leda till personskador.

e Undvik onormal kroppshallning. Se till att du
star stadigt och haller balansen. P4 sa sétt kan
du lttare kontrollera elverktyget i ovéntade situ-
ationer.

f Barlamplig kladsel. Bar inga 16st sittande kla-
der eller smycken. Hall klader och handskar
pa avstand fran rérliga delar. Lést sittande klé-
der, handskar, smycken eller langt har kan slitas
fast av rérliga delar.

g Naér du anvéander elverktyg med anordningar
for uppsugning och uppsamling av damm
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maste du kontrollera att dessa anordningar ar
ratt monterade och anvands korrekt. Anvéand
dammuppsugning fér att minska risken for faror
som orsakas av damm.

4 Anvandning och hantering av elverktyg

a Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg
som &r avsedda for det aktuella arbetet. Med
ett lampligt elverktyg kan du arbeta béttre och
sékrare inom angivet effektomrade.

b Anvand aldrig elverktyget om strombrytaren
ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in
eller ur ar farligt och maste repareras.

c Dra ut stickkontakten ur uttaget och/eller ta ut
batteriet innan du gor instéllningar pa verkty-
get, byter tillbehor eller lagger ifran dig verk-
tyget. Denna skyddsatgérd foérhindrar att du eller
nagon annan rakar sétta igang elverktyget av
misstag.

d Forvara elverktyget oatkomligt for barn. Verk-
tyget far inte anvandas av personer som sak-
nar vana eller som inte har last dessa
anvisningar. Elverktyget ar farligt om det an-
vénds av oerfarna personer.

e Hantera elverktyget med omsorg. Kontrollera
att rorliga komponenter fungerar felfritt och
inte kdrvar och att komponenter inte har brus-
tit eller skadats sa att elverktygets funktion
paverkas negativt. Se till att skadade delar re-
pareras innan verktyget anvands igen. Manga
olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.

f Hall skarverktygen vassa och rena. Omsorgs-
fullt skétta skarverktyg med vassa eggar kommer
inte sé latt i kldm och ér lattare att styra.

g Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg
osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om el-
verktyget anvénds pé icke &ndamalsenligt sétt
kan farliga situationer uppsta.

5 Anviandning och skoétsel av batteripaket

a Ladda batteripaketet endast med laddare som
godkants av tillverkaren. Laddare som inte
ldmpar sig for batteripaketet kan orsaka brand.

b Anviand maskinen endast med ett lampligt
batteripaket. Anvédndning av ett andra batteripa-
ket kan orsaka personskador eller brénder.

¢ Hall batteripaketet borta fran metalliska fore-
mal som héaftklamrar, mynt, nycklar, spikar,
skruvar eller andra sma metalliska foremal
nar du inte anvander det, da dessa kan orsaka
kortslutning. En kortslutning kan orsaka brand
eller en explosion.

d lvissa fall kan det rinna ut vatska ur batteripa-
ketet. Undvik kontakt med vétskan. Om du far
véatska pa dig maste du spola bort den nog-
grant med vatten. Uppsok genast ldkare om
vatska hamnar i dgonen. Batterivédtska kan or-
saka utslag och brénnskador pa huden.

6 Service

a Latendast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservde-
lar. Pa s& sétt garanteras att elverktygets sdker-
het upprétthalls.

Sakerhetsanvisningar for svardsagar
e Hallelverktygetendastide isolerade handtagen,
eftersom sagbladet kan komma i kontakt med
dolda elledningar. Om sagbladet kommer i kontakt

med en elledning kan metalliska maskindelar bli
strémférande och ge upphov till elstétar.

e Anvand lampliga detektorer for att s6ka efter
dolda matarledningar. Om det behdvs, be din le-
verantor om hjalp. Kontakt med elledningar kan le-
da till brand och elektriska stétar. Skador pa en
gasledning kan leda till en explosion. Intrdngning i
ett vattenrér orsakar skada pa egendom.

e Hall handerna borta fran sagbladet. Vidror inte
arbetsstyckets undersida. Kontakt med sagbladet
kan leda till personskador.

e Hall handerna borta fran lyftstangen och snabb-
spannanordningen for sagbladet. Kontakt med
ségbladet kan leda till personskador.

e Placera endast maskinen mot arbetsstycket nar
den ar tillkopplad. Det finns risk for rekyl om sag-
bladet kdrvar i arbetsstycket.

e Sting av maskinen efter kapning. Dra endast ut
sagbladet ur arbetsstycket efter att maskinen
har stannat. P4 s sétt kan du undvika rekyl och
lagga fran dig maskinen pa ett sékert sétt.

e Anvand endast oskadade sagblad som &r i per-
fekt skick. Bdjda eller trubbiga sagblad kan ga s6n-
der, paverka snittet negativt eller orsaka rekyl

e Bromsainte sagbladet efter avstdngning genom
att trycka det i sidled. Sagbladet kan skadas, ga
sénder eller orsaka rekyl.

e Spann fast materialet ordentligt. Stod inte ar-
betsstycket med handen eller foten. Vidror inte
foremal eller golvet nar sagen ar igang. Det finns
risk for rekyl.

o Sakra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som &r fast-
spént med en spdnnanordning eller ett skruvstycke
hélls fast sékrare &n for hand.

e Vanta alltid tills maskinen har stannat innan du
lagger den fran dig. Verktygsinsatsen kan fastna
och leda till att kontrollen 6ver maskinen gar férlo-
rad.

e Las strombrytaren i avstiangt lage fore arbeten
pa maskinen (t.ex. underhall, verktygsbyte osv)
samt under transport och forvaring. Det finns risk
fér personskador om strémbrytaren aktiveras oav-
siktligt.

e Skydda maskinen fran viarme, t.ex. fran perma-
nent starkt solljus, samt eld, vatten och fukt. Det
finns risk for explosion.

Ytterligare sdkerhetsinformation

AN VARNING e Risk for brannskador. Sagbladet
blir varmt under anvéndning. Rér inte vid sagbladet.

Avsedd anvéandning

A FARA

Risk fér personskador pa grund av skérsar

Undvik oavsiktlig start av maskinen.

Se till att strémbrytaren inte aktiveras in nér batteripake-
tet sétts i.

Om maskinen sténgs av automatiskt pa grund av 6ver-
belastning, sldpp omedelbart strémbrytaren. Vénta tills
maskinen eller batteripaketet &r driftklar igen fére ny id-
rifftagning.

A FARA

Ej d&ndamalsenlig anvdndning

Livsfara pa grund av skérskador

Anvénd maskinen endast till de &ndamal den &r avsedd
for.

e Maskinen ar endast avsedd for privat bruk.
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Maskinen ar endast avsedd till att anvandas for att

kapa tra.

Maskinen &r Iamplig for grova sagsnitt, raka eller

bdjda snitt och jamna ytsnitt.

e Nar den anvands med en grenbygel ar maskinen
lamplig for att kapa grenar.

All annan anvandning eller modifiering av verktyget ar

férbjuden. Anvandaren ansvarar for faror som uppstar

pa grund av oftillaten anvandning.

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
QKQ hantera férpackningar pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
= KOMponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk fér manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.
Information om @dmnen (REACH)
Aktuell information om @mnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning &r avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din foérsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Sédkerhetsanordningar

AN FORSIKTIGHET

Sékerhetsanordningar som saknas eller har @ndrats
Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.
Andra eller férbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.

Frigéringsknapp
Frigdringsknappen blockerar maskinens strombrytare
och foérhindrar att maskinen plétsligt startar.

Bild B

(1) Frigéringsknapp strémbrytare
() Strombrytare

Tryck forst pa frigéringsknappen och sedan pa strom-
brytaren for att starta maskinen.

Symboler pa maskinen

Anvand lampliga 6gon- och horselskydd
g nar du arbetar med maskinen.

Anvand glidsakra och slitstarka handskar
nar du arbetar med maskinen.

Hall andra personer pa sakert avstand

@
fran elverktyget.
B

Utsatt inte maskinen for regn eller vata.

Allman varningssymbol

Las bruksanvisningen och all sakerhets-
information fore idrifttagning.

® P>

Beskrivning av maskinen
| den har bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende
pa modell (se férpackning).
Bild, se grafiksidor
Bild A
@ Batteripaketets frigoringsknapp
(2) Batterifaste

@ Frigbringsknapp Batterifaste

(@ Handtag

@ Frigéringsknapp strombrytare
(&) Strombrytare

@ Grenbygelns frigéringsknapp

Grenbygel

() Framre skydd
Snabbspannanordning for sagblad
() Sagblad for tra

(2 *Batteripaket

* Tillval

Applicera batteripaketets faste
1. Skjutin batteripaketets faste i svardsagens faste tills
det hors att det snapper fast.
Bild C
Hénvisning
Kontrollera att det sitter korrekt!

Montera sagblad

N FORSIKTIGHET

Risk for personskador pa grund av vassa sagtinder

Anvénd skyddsglaségon och skyddshandskar vid alla

arbeten pa maskinen.

Bild F

1. Vrid snabbspéannanordningen moturs och stanna.

2. Sattisagbladet.

3. Vrid snabbspannanordningen medurs tillbaka till ut-
gangslaget.

Hénvisning

Efter montering av sagbladet, kontrollera att det sitter

korrekt.
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Montera grenbygeln

N\ FORSIKTIGHET

Risk for personskador pa grund av vassa sagtinder

Anvénd skyddsglaségon och skyddshandskar vid alla

arbeten pa maskinen.

Bild E

1. Tryck pa grenbygelns frigéringsknapp.

2. Tryck in grenbygeln i styrningen tills den snapper
fast.

Montera batteripaketet

1. Skjut in batteripaketet i batteripaketets faste.
Bild G

Starta maskinen
1. Tryck pa frigéringsknappen.
Bild H
2. Starta maskinen pa stréombrytaren.

Stinga av apparaten

1. Slapp strdombrytaren.
Bild H

Sagteknik
AN FORSIKTIGHET

Risk for personskador pa grund av vassa sagblad
Anvénd skyddsglaségon och skyddshandskar vid alla
arbeten pa maskinen.

Jéamna snitt utan grenbygel
Hénvisning
Vid sagning av tjockare grenar och brador, arbeta UTAN
grenbygel. Stycket som ska sagas maste vidréra front-
skyddet. Anvédnd en gungrérelse vid sagning av runda
stycken.
1. Koppla till apparaten.
2. Saga med jamnt tryck.

Bild |

Nedsédnkning utan grenbygel
Hénvisning
Vid sagning av tjockare grenar och brédor, arbeta UTAN
grenbygel. Stycket som ska sagas maste vidréra front-
skyddet. Anvéand en gungrérelse vid sagning av runda

stycken.
1. Placera det framre skyddets underkant pa arbetss-
tycket.

2. Koppla till apparaten.

3. Luta sagen framéat och sénk ner bladet i arbetsstyck-
et.

4. Rikta sagen i vertikalt I1dge och saga langs kaplinjen.
Bild J

Jamna snitt med grenbygel

1. Placera sagen med grenbygel pa arbetsstycket med

latt tryck.
2. Koppla till apparaten.
3. Saga med jamnt tryck.

Bild K

Saga med teleskopforlangning

Hénvisning
Teleskopféridngningen &r ett tillval for att skéra trdd och
grenar i upp till 3,5 m héjd.
Hénvisning
Innan du anvénder teleskopférlidngningen, Ids dess
bruksanvisning.

Avsluta driften

1. Ta ut batteripaketet ur apparaten (se kapitel Ta ut
batteripaketet).

Rengdr maskinen (se kapitel Rengdring av maski-
nen).

N

Ta ut batteripaketet
Hénvisning
Vid langre arbetsuppehéll maste batteripaketet tas ut ur
maskinen och skyddas mot obehérig anvédndning.
1. Ta bort batteripaketet fran batteripaketets faste.
Bild L

Demontera grenbygeln

N\ FORSIKTIGHET

Risk fér personskador pa grund av vassa knivar
Anvénd skyddsglaségon och skyddshandskar vid alla
arbeten pa maskinen.

Bild N

1. Tryck pa grenbygelns frigéringsknapp.

2. Dra ut grenbygeln framat.

Demontera sagbladet

&N FORSIKTIGHET

Risk fér personskador pa grund av vassa knivar

Anvénd skyddsglaségon och skyddshandskar vid alla

arbeten pa maskinen.

Bild M

1. Vrid sagbladspannaren moturs och stanna.

2. Dra ut sagbladet.

3. Vrid sagbladsspannaren medurs tillbaka till ut-
gangslaget.

&N FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport och férvaring.

AN FORSIKTIGHET

Okontrollerad start

Ta alltid ut batteriet ur maskinen fére transport.

1. Vid transport i fordon ska maskinen sékras sa att
den inte kan halka och vélta enligt gallande riktlinjer.

Foérvaring
A FORSIKTIGHET
Bristande hédnsyn till vikt

Enheten kan vélta pa lutande ytor.
Ta hénsyn till maskinens vikt vid férvaring.

AN FORSIKTIGHET

Okontrollerad start

Ta alltid ut batteriet ur maskinen innan den ska férvaras.
1. Rengodr maskinen, se kapitel Rengéring av maski-
nen.

Forvara maskinen pa en torr och valventilerad plats.
Se till att maskinen inte kommer i kontakt med kor-
rosiva amnen som tradgardskemikalier och tosalt.
Forvara inte maskinen utomhus.

Skotsel och underhall

Rengoring av maskinen

AN FORSIKTIGHET
Okontrollerad start
Skérskador

N
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Ta alltid ut batteripaketet ur maskinen innan du utfér ar-
bete péa den.

Hénvisning

Hall alltid maskinen och luftningsspringorna rena for att
sdkerstélla sékert och korrekt arbete.

Hénvisning

Reng06r helst sagbladshallaren med tryckluft eller en
mjuk borste.

Hénvisning

Reng6r inte maskinen med vatten.

Bild O

Hjalp vid storningar

Stoérningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av 6versikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stdrningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjanst.

Med stigande alder kommer batteripaketets kapacitet
att reduceras aven vid bra hantering och full drifttid kom-
mer da inte langre att uppnas vid full laddning. Detta ar
inte ett fel.

Fel Orsak Atgérd
Maskinen startar inte Batteripaketet ar felaktigt insatt. ® Skjutin batteripaketet i fastet tills du hor att
det hakar i.
Batteripaketets faste ar felaktigt insatt/ |® Skjutin batteripaketets faste i fastet tills det
fastsnappt. snapper fast.
Batteripaket ar tomt. Ladda upp batteripaketet.
Batteripaketet ar defekt. Byt ut batteripaketet.

Maskinen stannar under |Motorn &r 6verhettad

drift Batteripaketet ar urladdat.

Ladda upp batteripaketet.

i eller tas ut

Sagbladet kan inte séttas |[Sagbladsspannaren ar inte i ratt lage

°
°
® Avbryt arbetet och lat motorn svalna.
°
°

Satt sagbladsspannaren i ratt l1age.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som géller garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tekniska data

PGS 4-
18
Effektdata maskin
Mérkspanning \% 18
Antal slag /min 0-2500
Slagléangd mm 20
Diameter skargods (max.) mm 80
utan grenbygel
Diameter skargods (max.) mm 50
med grenbygel
Matt och vikter
Vikt (utan batteripaket) kg 1,4
Léngd x bredd x héjd mm 475 x 89
x 174

Med forbehall for tekniska andringar.
Vibrationsvarde

AN VARNING

Det angivna vibrationsvérdet méttes med en standard-
métmetod och far anvéndas for jamférelse av maskiner-
na.

Det angivna vibrationsvérdet far anvénds i en preliminar
bedbémning av belastningen.

Beroende pa hur maskinen anvénds kan vibrationerna
under den aktuella anvdndningen av maskinen avvika
frén totalvérdet.

Vidta atgérder for personligt skydd utifran en bedém-
ning av belastningen under de faktiska anvdndningsfor-
hallandena. Ta hansyn till alla delar av driftcykeln, t.ex.
utéver driftstiden @ven under de tider d& maskinen &r
avstangd och ur drift.

EU-forsdkran om

overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsakran upphor att galla om maskinen éndras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Batteridriven teleskopsag

Typ: PGS 4-18

Géllande EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade standarder

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + AC: 2015

EN 62841-2-11: 2016 + A1: 2020

EN ISO 11680-1:2011

EN IEC 63000: 2018

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-

sens godkénnande.
14 @QQ(

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser
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Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa nama
turvallisuusohjeet, tdma alkuperainen kayttéoh-
je, akun mukana toimitettavat turvallisuusohjeet
ja akun/yleislaturin mukana toimitettava alkupe-
rainen kayttdohje. Menettele niiden mukaisesti. Sailyta
ohjeet myéhempaa kayttda tai laitteen seuraavaa omis-
tajaa varten.
Kayttdohjeen ohjeiden liséksi sinun on noudatettava la-
kimaaraisia yleisia turvallisuus- ja tapaturmantorjunta-
maarayksia.
Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittémésti uhkaavasta vaarasta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

AN VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Jjoka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

AN VARO
e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa védhéisid vammoja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

AN VAROITUS

o Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet.
Turvallisuus- ja kdyttbohjeiden noudattamatta jéttami-
nen saattaa johtaa séhkoéiskuun ja/tai vakaviin louk-
kaantumisiin. Séilyta kaikki turvallisuus- ja
kédyttoohjeet myéhempéa kdyttod varten.

Turvallisuusohjeissa kéytetty kasite "séhkétyokalu” tar-

koittaa verkkoké&yttoisid sdhkétydkaluja (joissa on verk-

kojohto) ja akkuké&yttoisid séhkétydkaluja (joissa ei ole
verkkojohtoa).
1 Tyopaikan turvallisuus

a Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valais-
tuna. Tydpaikan epéjérjestys ja valaisemattomat
tybalueet voivat johtaa tapaturmiin.

b Ali kiyta sdhkotyokalua rijahdysalttiissa
ympéristossa, jossa on syttyvid nesteita,
kaasuja tai polyja. Sahkétybkalut synnyttavat ki-
pinGité, jotka saattavat sytyttdd polyn tai héyryt.

¢ Pida lapset ja sivulliset loitolla séhkotyokalua
kayttaessasi. Voit menettida séhkoétydkalun hal-
linnan huomiosi suuntautuessa muualle.

2 Séhkoturvallisuus

a Sahkotyokalun pistokkeen pitda sopia pisto-
rasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millaén ta-
valla. Ali kiyté pistorasia-adaptereita
suojamaadoitettujen sdhkotyokalujen yhtey-
dessa. Alkuperéisesséd kunnossa olevat pistok-
keet ja sopivat pistorasiat védhentévét séhkoiskun
vaaraa.

b Valta koskettamasta sahkoa johtaviin pintoi-
hin, kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jaa-
kaappeihin. Sdhkéiskun vaara kasvaa, jos
kehosi on maadoitettu.

¢ Ali altista sidhkétyokaluja sateelle tai kosteu-
delle. Veden tunkeutuminen séhkétybkalun si-
séén lisda séhkoéiskun vaaraa.

d Al kanna tai ripusta sdhkotydkalua verkko-
johdosta alaka veda pistoketta irti pisto-
rasiasta johdosta vetamalla. Pida johto
loitolla kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reu-
noista ja liikkkuvista osista. Vahingoittuneet tai
toisiinsa kietoutuneet johdot lisdévét séhkéiskun
vaaraa.

e Kun kaytat sdhkotyokalua ulkona, kayta ai-
noastaan ulkokayttoon soveltuvaa jatkojoh-
toa. Ulkok&ytté6n soveltuvan jatkojohdon kaytté
pienentdé séhkdiskun vaaraa.

f Jos sdhkotyokalua on vélttamatonta kayttaa
kosteassa ymparistossa, kadyta vikavirtasuo-
jakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kéytté pie-
nentéé séhkéiskun vaaraa.

3 Henkil6turvallisuus

a Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi
ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua
kiyttiessisi. Ala kiytd sahkotyokalua, jos
olet viasynyt tai huumeiden, alkoholin tai laak-
keiden vaikutuksen alaisena. Sdhkétydkalua
kéytettdessé hetkellinenkin varomattomuus saat-
taa aiheuttaa vakavia vammoja.

b Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja ai-
na suojalaseja. Henkil6kohtaiset suojavarus-
teet, kuten hengityssuojain, luistamattomat
turvajalkineet, kypéré ja kuulosuojaimet, pienen-
tavét oikein kaytettyind loukkaantumisriskié séh-
kétybkalun kéyttotilanteesta riippuen.

Varo tahatonta kdynnistamista. Varmista, etta
sahkotyokalu on kytketty pois paaltd, ennen
kuin liitat sen verkkovirtaan ja/tai liitédt siihen
akun, otat sen kateesi tai kannat sita. Jos kan-
nat sdhkotybkalua sormi kayttokytkimella tai liitat
pistokkeen pistorasiaan kédyttokytkimen ollessa
kdyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.
Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, en-
nen kuin kdynnistat sahkotyokalun. Tydkalu
tai avain, joka sijaitsee séhkotydkalun pydrivdssé
osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

o

o
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e Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista
aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Si-
ten voit paremmin hallita séhkdtybkalua odotta-
mattomissa tilanteissa.

f Kayta tydhosi soveltuvia vaatteita. Ala kayta
16ysia tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kdsineet loitolla liikkuvista osista.
Viljét vaatteet, kasineet, korut ja pitkéat hiukset
voivat takertua liikkuviin osiin.

g Jos polynpoisto- ja kerailylaitteita voidaan
asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on lii-
tetty oikein ja ettd niité kdytetain oikealla ta-
valla. Pélynpoistovarustuksen kayttd vahentééa
pélyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a Ali ylikuormita laitetta. Kéyti kyseiseen tyo-
hon tarkoitettua sdhkotyokalua. Sopivaa séh-
kotybkalua kayttéaen tyéskentelet paremmin ja
varmemmin tehoalueella, jolle séhkétybkalu on
tarkoitettu.

b Ala kdyta sahkotyokalua, jonka kayttokytkin
ei toimi. Sdhkotybkalu, jota ei endé voida kdyn-
nistéa tai pysayttaa kayttokytkimelld, on vaaralli-
nen, ja se taytyy korjata.
Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku
ennen kuin muutat laiteasetuksia tai vaihdat
lisdvarusteita ja kun lopetat tyokalun kaytta-
misen. Tdmé turvatoimenpide estaa séhkotyoé-
kalun tahattoman kdynnistymisen.
Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvil-
ta, kun niita ei kayteta. Al3 anna toisten henki-
16iden kayttaa sahkotyokalua, elleivit he ole
perehtyneet sen kdyttoon ja lukeneet kaytto-
ohjeita. Sdhkotybkalut ovat vaarallisia, jos niita
kéyttavét kokemattomat henkilét.

e Hoida sdahkotyokalujasi huolella. Tarkasta, et-

ta liikkuvat osat toimivat moitteettomasti ei-

vitka ole puristuksissa, ja tarkasta myos,

ettei sdhkotyokalussa ole murtuneita tai vau-
rioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen
toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat ennen
tyokalun kayttamista. Usein loukkaantumisten

Ja tapaturmien syyné on séhkétyékalujen laimin-

lyéty huolto.

Pida terat terdvina ja puhtaina. Huolella hoide-

tut terét, joiden leikkausreunat ovat terévia, eivéat

Jjumitu herkésti, ja niilld tyénteko on kevyempdaa.

Kéayta sahkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvik-

keita, terid jne. niiden kdyttoohjeiden mukai-

sesti. Ota télloin ty6olosuhteet ja suoritettava
tyotehtdava huomioon. Sahkétybkalun kéytté
muuhun kuin sille tarkoitettuun kéytté6n saattaa

Johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Akun kaytto ja hoito

a Lataa akku vain valmistajan hyvidksymien la-
tauslaitteiden kanssa. Kyseiselle akulle sovel-
tumattomat latauslaitteet voivat aiheuttaa
tulipalon.

b Kayta laitetta vain soveltuvalla akulla. Muun
akun k&yttdminen voi aiheuttaa loukkaantumisia
tai tulipaloja.

¢ Kun et kdyta akkua, pida se poissa paperiliit-
timien, kolikoiden, avaimien, naulojen, ruu-
vien tai muiden pienten metalliesineiden
lahettyviltd, silld ne voivat aiheuttaa oikosu-
lun. Oikosulku voi aiheuttaa tulipalon tai réjah-
dyksen.

o

o

—
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d Akusta voi tietyissa olosuhteissa vuotaa nes-
tettd. Valta joutumista kosketuksiin sen kans-
sa. Jos joudut kosketuksiin nesteen kanssa,
huuhdo se huolellisesti vedella. Jos nestetta
joutuu silmiin, ota vilittomasti yhteytta laaka-
riin. Akkuneste voi aiheuttaa ihottumaa ja ihon
polttelua.

Huolto

a Anna koulutettujen ammattihenkiléiden kor-
jata sédhkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin
vain alkuperaisia varaosia. Siten varmistat, etté
sdhkotydkalu séilyy turvallisena.

Pistosahojen turvallisuusohjeet
Tartu vain sahkoétyokalujen eristettyihin tarttu-
mapintoihin, silld sahantera voi joutua koske-
tuksiin nakymattomissa olevien virtajohtojen
kanssa. Jos sahanteré joutuu kosketuksiin jénnittei-
sen johdon kanssa, jénnite voi johtua metallisiin lai-
teosiin ja aiheuttaa sdhkoiskun.
Etsi piilossa olevat syottéjohdot sopivien ilmai-
simien avulla. Pyyda tarvittaessa apua sdhkolai-
tokselta. Sdhkdjohtojen koskettaminen voi
aiheuttaa tulipalon ja séhkéiskun. Kaasulinjan vauri-
oituminen voi johtaa rdjéhdykseen. Vesijohdon sa-
haaminen aiheuttaa omaisuusvahinkoja.
Pidi kidet kaukana leikkuulevysta. Ala tartu tyo-
kappaleen alapuoleen. Sahanterédn koskettaminen
voi aiheuttaa vammoja.
Pida katesi erossa nostotangosta ja sahanteran
pikakiinnityksesta. Sahanterédn koskettaminen voi
aiheuttaa vammoja.
Aseta laite tyokappaleelle vain paalle kytkettyna.
Takapotkun vaara on olemassa, jos sahanteré juut-
tuu tybkappaleeseen.
Kytke laite pois paalta leikkaamisen jilkeen. Ve-
da sahantera irti tyokappaleesta vasta, kun tera
on pysdhtynyt. Néin voit vélttag takapotkut ja aset-
taa laitteen sivuun turvallisesti.
Kayta vain vahingoittumattomia ja hyvéakuntoi-
sia sahanteria. Taipuneet tai tylpat sahanterét voi-
vat rikkoutua, vaikuttaa haitallisesti leikkuujdlkeen
tai aiheuttaa takapotkun
Al jarruta sahanterai pysahdyksiin sivuttaisel-
la painalluksella laitteen sammuttamisen jél-
keen. Sahanteré voi vaurioitua, katketa tai aiheuttaa
takapotkun.
Kiinnita materiaali hyvin. Ala tue tyokappaletta
kédellasi tai jalallasi. Ald koske esineisiin tai lat-
tiaan sahan ollessa kdynnissa. Takapotkun riski
on olemassa.
Kiinnita tyokappale. Puristuslaitteella tai ruuvi-
penkkiin kiinnitetty tyékappale pysyy tukevammin
paikallaan kuin késin pidelty.
Odota aina, etta laite on pysahtynyt, ennen kuin
lasket sen alas. Tydkaluosa voi juuttua ja aiheuttaa
laitteen hallinnan menettamisen.
Lukitse paélle/pois-kytkin pois-asentoon ennen
koneeseen kohdistuvia téita (esim. huolto, tyo-
kalun vaihto jne.) seka kuljetuksen ja varastoin-
nin ajaksi. Loukkaantumisvaara, jos p&élle/pois-
kytkintd kdytetdén tahattomasti.
Suojaa laite kuumuudelta, esim. jatkuvalta voi-
makkaalta auringonvalolta, seka tulelta, vedelta
ja kosteudelta. Rédjéhdysvaara.
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Lisaturvaohjeita

AN VAROITUS . Palovammojen vaara. Sahante-

ré kuumenee kéytoén aikana. Ald koske sahanteréén.

Maaraystenmukainen kaytto
A VAARA

Viiltojen aiheuttama loukkaantumisvaara

Viélta laitteen tahaton kdynnistdminen.

Varmista, ettd PAALLE/POIS-kytkin ei ole aktivoituna,
kun asetat akun paikalleen.

Jos laite sammuu itsestéén ylikuormituksen vuoksi, va-
pauta PAALLE/POIS-kytkin vélittémasti. Odota, kunnes
laite tai akku on jélleen kéyttévalmis.

A VAARA

Maéérdystenvastainen kaytto

Hengenvaara viiltohaavojen vuoksi

Kéyta laitetta vain méérdystenmukaisesti.

e Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiskayttoon.

e Laite on tarkoitettu vain puun leikkaamiseen.

e Laite soveltuu karkeisiin sahausleikkauksiin, suoriin
tai kaareviin leikkauksiin ja tasopinnan leikkauksiin.

o Kun laitetta kaytetdan oksatuen kanssa, se soveltuu
oksien leikkaamiseen.

Tyd6kalun muu kayttdé tai muuttaminen ei ole sallittua.

Kéayttaja vastaa vaaratilanteista, jotka johtuvat kielletys-

ta kaytosta.

Ympadristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
& pakkaukset ymparistoystavallisesti.
Séahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttdmattomia lait-
teen asianmukaista kayttoa varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittda tavallisena talousjat-
teend.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja sisaltdaineista I10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kéyta vain alkuperaéisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I6ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen sisalté on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tasta jalleenmyyijalle.

Turvalaitteet

AN VARO

Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Alé koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.

Lukituksen avauspainike
Lukituksen avauspainike lukitsee laitekytkimen ja estaa
nain laitteen tahattoman kaynnistymisen.
Kuva B

() PAALLE-/POIS-kytkimen lukituksen avauspainike
(@) PAALLE-/POIS-kytkin

Kun haluat ottaa laitteen kayttéon, paina ensin lukituk-
sen avauspainiketta ja sitten PAALLE-/POIS-kytkinta.

Laitteessa olevat symbolit

Yleinen varoitusmerkki

Lue ennen kayttdonottoa kayttdohje ja
kaikki turvaohjeet.

Kayta laitteella tydskennellessasi sopivia
silma- ja kuulosuojaimia.

\
Kayta luistamattomia ja kestévia kasinei-
ta, kun tyoskentelet laitteella.
o Pida sivulliset turvallisen valimatkan

paassa sahkotyokalusta.

Al altista laitetta sateelle tai kosteille
olosuhteille.

Laitekuvaus

Téassa kayttdohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisalléssa on eroja
(katso pakkaus).

Katso kuva kuvitussivuilta

Kuva A

(@ Akun vapautuspainike

(@) Akun kiinnitys

(@) Vapautuspainike Akun Kiinnitys

(@ Kahva

@ PAALLE-/POIS-kytkimen lukituksen avauspainike
@ PAALLE-/POIS-kytkin

@ Oksatuen vapautuspainike
Oksatuki

(®) Etusuojus

Pikakiinnityslaite sahanteraa varten
(i) Sahantera puulle

(@ *Akku

* valinnainen

Akkupidikkeen kiinnittaminen
1. Tyonna akkupidiketta pistosahan kiinnityskohtaan,
kunnes se lukittuu kuuluvasti.
Kuva C
Huomautus
Varmista, ettéd se on oikein paikallaan!
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Sahanteran asentaminen

VARO

Terdvien sahanhampaiden aiheuttama loukkaantu-

misvaara

Kéyta kaikissa laitteen parissa tehtdvissa tbissé suoja-

laseja ja suojakésineita.

Kuva F

1. Ka&anna pikakiinnitysmekanismia vastapaivaan ja
pida sita paikallaan.

2. Aseta sahantera paikalleen.

3. Kaanna pikakiinnitysmekanismi myoétapaivaan ta-
kaisin alkuasentoon.

Huomautus

Kun olet asentanut sahanterén, tarkista, ettd se on kun-

nolla paikallaan.

Oksatuen asentaminen

VARO

Terdvien sahanhampaiden aiheuttama loukkaantu-
misvaara

Kéyta kaikissa laitteen parissa tehtdvissa tbissé suoja-
laseja ja suojakésineita.

Kuva E

1. Paina oksatuen vapautuspainiketta.

2. Tybnna oksatuki ohjaimeen, kunnes se lukittuu.

Akun asennus

1. Tyonna akku akun kiinnityskohtaan.
Kuva G

Kaytto

Laitteen kytkeminen paalle
1. Paina vapautuspainiketta.
Kuva H
2. Kytke laite paalle paalle/pois-kytkimella.

Laitteen kytkeminen pois paalta
1. Vapauta paalle/pois-kytkin.
Kuva H

Sahaustekniikat

AN VARO
Terédvien sahanterien aiheuttama loukkaantumis-
vaara
Kéyté kaikissa laitteen parissa tehtdvissé tdissé suoja-
laseja ja suojakésineita.
Suorat leikkaukset ilman oksatukea

Huomautus
Kun sahaat paksumpia oksia tai lautoja, tydskentele IL-
MAN oksatukea. Sahattavan kappaleen on kosketetta-
va etusuojusta. Kdytd keinuvaa liikettd, kun sahaat
pyéreitd kappaleita.
1. Kytke laite paalle.
2. Sahaa tasaisella paineella.

Kuva l

Upotus ilman oksatukea

Huomautus

Kun sahaat paksumpia oksia tai lautoja, tydskentele IL-

MAN oksatukea. Sahattavan kappaleen on kosketetta-

va etusuojusta. Kdyté keinuvaa liikettd, kun sahaat

pyéreitd kappaleita.

1. Aseta etusuojuksen alareuna ty6kappaleen paalle.

2. Kytke laite paalle.

3. Kallista sahaa eteenpain ja upota sahantera tyokap-
paleeseen.

4. Kohdista saha pystysuoraan asentoon ja sahaa leik-
kauslinjaa pitkin.
Kuva J
Suorat leikkaukset oksatuen kanssa

1. Aseta saha oksatuen kanssa ty6kappaleen paalle
kevyesti painaen.
Kytke laite paalle.
Sahaa tasaisella paineella.
Kuva K

Sahat, joissa on teleskooppivarsi
Huomautus
Teleskooppivarsi on lisdvaruste puuvartisten kasvien ja
oksien leikkaamiseen enintdan 3,5 m korkeudella.
Huomautus
Lue teleskooppivarren kéyttéohjeet ennen sen kéytté-
mista.

Kayton lopettaminen

1. Poista akku laitteesta (katso luku Akun poistami-
nen).
2. Puhdista laite (katso luku Laitteen puhdistus).

wn

Akun poistaminen
Huomautus
Poista akku laitteesta, kun et tarvitse laitetta pidempaén
aikaan, ja varmista, ettei laitetta voida kayttaa luvatto-
masti.
1. Irrota akku akun kiinnityksesta.
Kuva L

Oksatuen irrottaminen

AN VARO

Terévien terien aiheuttama loukkaantumisvaara
Kéyté suojalaseja ja suojakédsineitd aina kun teet laittee-
seen huoltotoimenpiteita.

Kuva N

1. Paina oksatuen vapautuspainiketta.

2. Veda oksatuki etukautta ulos.

Sahanteran irrottaminen

VARO
Terévien terien aiheuttama loukkaantumisvaara
Kéyté suojalaseja ja suojakésineitéd aina kun teet laittee-
seen huoltotoimenpiteita.
Kuva M
1. K&anna sahanteran kiristinté vastapaivaan ja pida
sitd paikallaan.
Veda sahantera ulos.
Kaanna sahanteran kiristin myétapaivaan takaisin
alkuasentoon.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.

VARO
Tahaton kdynnistyminen
Irrota akku laitteesta aina ennen kuljetusta.
1. Ajoneuvossa kuljetettaessa varmista laite sovellet-
tavien maaraysten mukaisesti liukumisen ja kaatu-
misen estéamiseksi.

wn
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Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

AN VARO

Tahaton kdynnistyminen

Irrota akku laitteesta aina ennen varastointia.

1. Puhdista laite, katso luku Laitteen puhdistus.

2. Sailyta laitetta kuivassa ja hyvin tuulettuvassa pai-
kassa. Pida kaukana sydvyttavista aineista kuten
puutarhakemikaaleista ja jadtymisenestosuoloista.
Sailyta laitetta vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

Laitteen puhdistus

&N VARO

Tahaton kdynnistyminen

Viiltohaavat

Ennen kuin teet laitteeseen mitdén huolto- tai sdététoi-
ta, poista akku laitteesta.

Huomautus

Pidé& kone ja ilmanvaihtoaukot aina puhtaina turvallisen
Ja asianmukaisen tydskentelyn varmistamiseksi.
Huomautus

Puhdista sahanterén pidike mieluiten paineilmalla tai
pehmedlla harjalla.

Huomautus

Al& puhdista laitetta vedella.

Kuva O

Ohjeet héiriotilanteissa

Hairidilla on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epaselvissa tapauksis-
sa tai jos hairi6ita ei ole tdssa mainittu.

Akun vanhetessa sen varauskyky heikkenee, vaikka si-
ta hoidettaisiin hyvin. Nain ollen taytta kayntiaikaa ei
enaa saavuteta edes tayteen ladattuna. Tama ei ole
osoitus viasta.

Virhe Syy Korjaus
Laite ei kdynnisty Akkua ei ole asetettu oikein. ® Tyodnna akku kiinnityskohtaan, kunnes se
lukittuu.

tunut.

Akun kiinnitys ei ole oikein asetettu/lukit-|®

Ty6nna akun kiinnitys kiinnityskohtaan niin
pitkalle, etta se lukittuu.

Akku on tyhja.

® Lataa akku.

Akku on viallinen.

® Vaihda akku.

Laite pysdhtyy kadyton ai-|Moottori on ylikuumentunut
kana

® Keskeyta tydskentely ja anna moottorin
jaahtya.

Akku on tyhja.

® Lataa akku.

Sahanteraa ei voi asettaa |Sahanteran kiristin ei ole oikeassa asen-|® Aseta sahanteran kiristin oikeaan asen-
tai poistaa nossa toon.

Takuu PGS 4-
Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti- 18
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa Paino (ilman akkupakettia) kg 1,4
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak- -
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val- Pituus x leveys x korkeus mm 4715 Z 89
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan x17
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim- Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
paan valtuutettuun asiakaspalveluun. —
(Osoite, katso takasivu) Tarinaarvo

AN VAROITUS

Tekniset tiedot

PGS 4-
18
Laitteen tehotiedot
Nimellisjannite \% 18
Iskumaara /min 0-2500
Iskun pituus mm 20
Leikattavan materiaalin enim- mm 80
maishalkaisija
ilman oksatukea
Leikattavan materiaalin enim- mm 50

maishalkaisija
oksatuen kanssa

Mitat ja painot

limoitettu térindarvo on mitattu vakiotestilla, ja sité voi-
daan kéyttaa laitteiden vertailemiseen.

limoitettua térindarvoa voidaan kayttdé kuormituksen
alustavassa arvioinnissa.

Laitteen ké&sittelytavasta riippuen koneen kéytosta ai-
heutuvat tarindpaastét voivat hetkellisesti poiketa ilmoi-
tetusta kokonaisarvosta.

Maéarittele suojautumistoimenpiteet todellisissa kéytto-
olosuhteissa toteutuvan kuormituksen arvioinnin perus-
teella. Ota huomioon kéyttéjakson kaikki osat eli esim.
kayttéajan lisdksi myds ajat, jolloin laite on kytkettyna
pois paélté tai poissa kdytosta.
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EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Téaten vakuutamme, etté jaljempéna kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekéd meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvéksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Akkukayttdinen teleskooppisaha

Tyyppi: PGS 4-18

Sovellettavat EU-direktiivit

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2014/30/EU

2011/65/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + AC: 2015

EN 62841-2-11: 2016 + A1: 2020

EN ISO 11680-1:2011

EN IEC 63000: 2018

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.
I sac

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.10.2022
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levikég utrOdEigEIg

Mpiv atmd TNV TTPWTN XPAOoN TNG CUCKEUAG
dlaBdoTe auTég TIG UTTOdEIgEIG aoPaAeiag, autd
£0W TO EYXEIPIBIO XPAONG, TIG CUVNUMEVES
UTTOdEIEEIG AOPaAEIag TWV PTTATAPIWV KABWG
Kal To GUVNUPEVA EYXEIPIDIa XPAONG YIa TIG PTTATAPIEG
KQI TOV QopTIOTH. EQapudleTe auTég TIG 0dnyieg.

DUAGETE Ta eyXEIPIDIO YIO HETAYEVEDTEPN XPAON 1 YIT
TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

EkTdG atmo TIg UTTOSEIEEIG OTO EYXEIPIOIO XPrONG TTPETTEI
Va TNPEITE Kal TOug 1I0XUOVTEG YEVIKOUG KAVOVIOHOUG
ao@aAgiag kal TTPOANYNG aTUXNUATWY.

AilaBaBpioeig KIvEUvVwY

A KINAYNOZ

e Ymodeién Gueoou Kivéuvou, o o1Toiog odnyei o€
oofapoug Tpauuariopous 1 Bavaro.

A\ TPOEIAOINOIHXH

o YmooeiEn mbavwg mkivouvng KardoTaong, n ormoia
umopei va odnyrjoel o oofapous Tpauuanouous
6dvaro.

AN [TPOXOXH

o Ymodeién mbavwg Emikivduvng KaTdoTaaong, n ormoia
umopei va odnynoel o€ eEAaQpEic TpaupaTououg.

NMPOZOXH

o YmooeiEn mbavwg emKivOuvng KardoTaong, n ormoia
utropei va odnyroel o€ UAIKES {nuieg.

[evikég urodEielg ao@aAeiag NAEKTPIKWV
epyaAgiwv

AN TTPOEIAOIOIHEH

o AiaBadere 6Asg 1ig uTodei§els aopalsiag kai TiS
odnyieg.
H mapdAeipn mipnong rwy utrodeiewv aopalsiag kai
TwV 00NYIWV UTTOPET va €x€l WS aTroTéAeoua
nAekrpomAnéia kai ooBapous TpauuaTiouous.
PuAdoosre 6Asg TS UTTOOEi§EIS aopaAsiag Kail TIS
odnyieg yia peAdovrikn xprion.

O 6po¢ "NAEKTPIKG pyaAgio” TTou XpnoIUoTToIETal OTIC

urrodeieisc aopaleiac apopd NAEKTPIKG pyaleia mou

Aeitoupyouv 1600 pe nAekTpIkG pevua arréd mpila (ue

NAekTPIKO KaAWwdIO) 600 Kai e pTrarapia (xwpic

NAeKTPIKO KaAWdIO).

1 Ao@dAeia pépoug epyaaoiog

a H mepioxn epyaoiag mpémel va gival kabapn
Kal JE ETTAPKN QWTIOUS. H akaraoraoia kai o
EANITTAS QwTIou6S PTTOpPEi Vva éxouv we
aroréAsoua aruxnuara.

b Me 10 NAeKTPIKO EpyaAEio pnv epyadeoTe o€
TEPIOXEG UE EKPNKTIKEG OTHOOTPAIPES, OTIG
OTToiEG UTTAPXOUV UPAEKTA UYPA, aépla i
€UQAEKTEG OKOVEG. Ta NAeKTPIKG epyaleia
dnuioupyouv oTivenpeg, ol oTToiol UTTOPOUV va
avagAééouv n okévn Kai Toug aTuous.

¢ Kard tn didpkeia Tng XpRong Tou NAEKTPIKOU
epyoaAgiou KPATATE Ta TTAISIG Kol Tat GAAQ
dTopa pakpid. Av 0ag armooTTaoouV TNV
TPOCOXN UTTOPEI va XATETE TOV EAgyx0 TOU
gpyaAeiou.

2 HAeKTpIK ao@AAEIO

a To @ig Tou NAEKTPIKOU EpyaAEiou TTPETTEI va
TaIPIGgel oTNV TPida. € KaMia TTEPITTITWON Sev
EMITPETETAI N TPOTTOTTOINCT TOU @PIG. ZE
YEIWPEVA NAEKTPIKG EpYaAEia pn
XPNOIYOTIOIEITE avTATTOpa TPiag. Ta owoTd
@IS Kal 0l KATAAANAES TTPICES pEIwvouv Tov Kivouvo
nAekrpomAnéiag.

b ATro@eUyeTE TN CWHATIKA ETTAPN ME
YEIWPEVEG ETTIPAVEIEG OTTWG CWARVEG,
owuaTa KAAoPIPEP, POUPVOUG Kal Yuyeia. Av
70 oWQa oag gival yeiwpévo urrdpxel auénuévog
Kivduvog nAekrpomAnéiag.
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¢ MpooTatéyTte Ta NAEKTPIKA EpyaAgia atTd
Bpoxn kai vuypacia. A6 n digiocduan vepou
péoa oe éva nAekTpIko epyalgio auédverar o
kivduvog nAekrpomAnéiag.

d Mn xpnoipotrolgiTe To NAEKTPIKO KAAWSIO0 yia
VO HETAQEPETE TO NAEKTPIKO EPYOAEio, Yia va
TO KPEMAOETE 1 YIa va TPABAEETE TO PIG ATTO
NV mpila. MpooTaréyre To KAAWSIO AT TN
{éoTn, Ta Addia, TIG AIXMNPEG AKPEG KAl ATTO TO
KIvoUpeva pépn Tou epyaleiou. Ta yaAaouéva
Kai 1a urepdepuéva NAEKTPIKG KaAwdia auédvouv
ToV Kivduvo nAektpomAnéiag.

e Av gpydleoTe oTo UTTaiBpOo pe £va NAEKTPIKO
€£PYOAAEiO XPNOIMOTIOIEITE HOVO KOAWSIO
TPOEKTAONG TTOU gival KATAAANAo yia
€SWTEPIKNA XPNON. ATTO TN XPrion evog kaAwdiou
TTPOEKTAONS TTOU gival KatdAAnAo yia e€wrepikn
Xpnan o kivduvog nAekTporrAnéiag ueiwverai.

f Av n Aseitoupyia Tou NAeKTPIKOU EpyaAeiou o€
uypo6 repIBdaAAov Sev uTropei va atro@euxdei
XPNOIMOTTOINCTE TTPOCTATEUTIKO S1AKOTITN
amé pevpa diappong. H xprion evés
TPOOTATEUTIKOU OIAKOTITN UEIWVEI TOV KivOUVO
nAektpormAnéiag.

Ac@dAeia yia dropa

a Na gioTe TTPOOTEKTIKOI O€ OTI KAVETE Kal va
XPNOIMOTTOIEITE TO NAEKTPIKO EpYaAEio AoyIKd
Kal oOuveTd. Mn XxpnoipoTroleitTe Kavéva
NAEKTPIKO EpYaAEio OTavV €£i0TE KOUPAOHEVOI 1
UTTO TNV ETTISPACT VAPKWTIKWY OUCIWY,
aAkoOA | @appdkwv. Mia oTiyur ampooeéiag
Kard T1n xprion Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou utropei
va éxel we amoréAeoua aofapols
TPAUUATIONOUS.

b MdvTta va opdTe ATOPIKG TTPOCTATEUTIKO
€SOTTAIONO KOl TTPOOTATEUTIKA YUOAId.
AvédAoya ue Tov 1UTTO Kai TN Xprion Tou NAEKTPIKOU
gpyaleiou n xprRon arouikoU TPOOTATEUTIKOU
géommAiopoU OTTwS uAoKa okovng, avrioAiodNTIKG
urrodnuara, POOTATEUTIKO KPAVOS Kal
WTOAOTTIOES, UEIWVEI TOV KiVOUVO TPQUUATIOUWV.

¢ Amo@uyete TNV akoUaola évapgn xprnong. Mpiv
ouUVvOETETE TO NAEKTPIKO Epyaleio oTo
NAEeKTPIKO peUA 1 TNV PTTOTAPIO KAl TIPIV TO
KPOTNOETE ] TO HETAPEPETE BELAIWOEITE TTWG
€ival aTrevepPyoTToINuéVo. Av Kard 1 UETaQopd
TOU NAEKTPIKOU epyaleiou éxete To ddyTUAO OTN
OKavOGAN N av 1o OUVOEDETE OTNV NAEKTPIKN
mpida i oTNV pIarapia EVePyoTToINuEVO, UTTOPET
va mpokAnBouv aruxnuara.

d MpoTou evepyoTTOINCETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio apaipéoTe Ta e§apTApaTa pUBHIONG
Kal Ta KA€1IB1d yia Bideg. Eva e€dprnua i éva
KA&IGi TTOU BPIOKETAI O€ €va TTEPITTPEPOUEVO
TUAUA TOU EpyaAgiou uTTopEi va TTPOKaAETE!
TPQUUATIOUOUS.

e ATmo@elyeTe aQUOIKEG OTACEIG TOU CWHATOG.
DpovrTifeTe va 0TNPifeoTE HE AOPAAEIA KA VA
€XETE TTAVTA I00ppPoOTTia. Me Tov 1p610 QUTO
uTTOpPEITE Va EAEYEETE KAAUTEPA TO NAEKTPIKO
epyaleio o karmoia ampOouEVn TTEPIOTACT).

f ®opdre kardAAnAa pouxa. Mn @opdre @apdid
pouxa oUTe Kal Koounuata. Kpardre Ta
HaAAId, T poUxa Kal T YAVTIO 006 HOKPIA
a1ré Kivoupeva pépn. Ta gapdid pouxa, Ta
yavria, Ta Koounuara N 1a Hakpid paAiid
UTTOPOUV va TTIacToUV OTa KIVOUUEVA UEP.
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g Av ptropoUv va ToroBeTnBolv diatagelg
avappoPnaong Kal CUYKPATNONG OKOVNG
BeBaiwBeiTe TTWG EXOouVv oUVIEDEI Kal
XpnoipotroloUvTal cwoTd. H xprion uiag
d1draéng avappdenaons okovng UTopEi va
EIWOEI TOUS KIVOUVOUS aTTo T OKOVI.

XpRAon Kal XEIPIOPOG TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou

a Mnv utrep@opPTWVETE TO EpYaAEio.
XPNOIUOTIOIEITE TO CWOTO NAEKTPIKO EpyaAEio
yia Tn SoulAeld oag. Me 1o kardAAnAo nAekrpiké
gpyaleio epyadeote KaAUTepa Kal e LEyaAUTepn
aopdAsia aTo KaBopIouEvo UPOS ITXUOG.

b Mn xpnoiyoTtroleite Kavéva NAEKTPIKO
epyaleio pe xahaopévo d1akoTTn. Eva
NAEKTPIKG EpyaAgio Tou Sev utropei Aéov va
gvepyorToinBei i va amevepyorroinbei givar
EMMIKIVOUVO Kal TTPETTEI VA ETTIOKEUATTEI.

¢ MNpiv kdvere pubpioeig oTo Epyaleio i
aAAGEeTE ESOPTANATA ) TO OPHOETE KATTOU,
ATToouVvdECTE TO QIG ATT TNV TrPia
aQaIPECTE TNV PTrarapia. Autr n evépyeia
armoTPETIEl TNV TUXAIa EVEPYOTTOINGN TOU
NAeKTPIKOU gpyalgiou.

d Ta nAekTpikd epyaAeia TTou dev
XPNOIHOTTOI0UVTAI QUAGOOETE TA OE HEPOG
ac@aAiopévo amrd maidid. Mnv a@nivere va
XPNOIHOTTOINOOUV TO EPYAAEIO ATOMA TTOU eV
eival egoIkeIwpPEva PE auTo Kal Sev EXouv
Sdiafdaoel Tig 08nyieg AeiToupyiag. Ta nAekTpikG
epyaAegia ival mmikivduva érav xpnoiuorrolouvral
amé droua xwpis euTreipia.

e ®povTifeTe Ta NAEKTPIKA EpyaAeia pE
mwpoooxn. EAéyXeTe Ta KiIvoUpeva pépn av
AgiIToupyoUv cwOoTA XWPig VA HAYKWVOUV, av
UTTAPXOUV OTTAcHEVA péEPN N av EXOUV TEToIA
{nuid TTou eTTNPEdadel apvnTIKA Tn AeiToupyia
TOU NAeKkTPIKOU EpyaAeiou. Mpiv atréd Tn xprRon
TOU EPYOAEIOU ETTIOKEUAOTE To XaAQOUEVA
HépN. MMoAAG aruxnuara pe NAEKTPIKG Epyalsia
opeiAovral aTo 611 EX€l yivel Kakn auvTipnarn.

f Ta epyaleia kOAG PETel va SiatnpouvTal
akoviopéva Kal KaBapd. Ta gpovriouéva
EpyaAsia KOTTAS LE QIXUNPES KOWEIS HAYKWVOUV
Ayérepo kar odnyouvrai o eUkoAa.

g XpnOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO £pyaAEio, Ta
TapeAKOUEVA, Ta EAPTANATA KTA. CUNQWVA
HE auTég TIG 0dnyieg. Tautoxpova AapBdavere
uTTé YN TIG CUVONKESG EpyaTiag kal Tn SouAeid
Trou BEAETE va KAVETE. H xprion Twv NAEKTPIKWY
EpyaAgiwv yia SIaPOPETIKES EQAPLOYES aTTO TIG
MPOPBAETOUEVES UTTOPET va EXEl WS OUVETTEIQ
ETMIKIVOUVES KATAOTAOEIS.

XpAon Kal PoVTida TWV PTTOTAPIWV

a PopTieTe TIG PTTATAPIEG MOVO ME
EYKEKPIPNEVOUG QOPTIOTEG. POPTIOTES TTOU dEv
givar kat@AAnAol yia TIS CUYKEKPIUEVES UTTATAPIES
UTTOPEI va TTPOKaAEoouV TTupKayIa.

b Xpnoipotroigite TN CUOKEUR POVO pE
KAaTadAAnAgg prrarapieg. Av xpnoipormoin6olv
OIAQOPETIKES UTTATAPIES UTTOPET va TTPOKANBOUV
TPAULQTIONOI Kal TTUPKQYIQ.

¢ Orav ol pymrarapieg dev xpnoipotroloUvTal 8a
TPETTEI VO QUAGOTOVTAI HAKPIA aTTO
HMETAAAIKG QVTIKEIMEVA OTTWG OUVOETAPEG,
KéppaTa, KAEISIA, Kap@id, N TTapopoIa, TTou Ba
HITopoUcav va Ti§ BPaxUKUKAwoouv. To
BpaxukUkAwua utopei va mpokaAéoel Tupkayid
1 €kpnén.



d Ze OpPICUEVEG TTEPITITWOEIG UTTOPET ATTO TIG
HTTaTapieg va Slappeloel uypo. ATTOQUYETE
TNV €MAPN PE AUTO To UYPO. OTav éPXETTE OE
ETTOQPI ME TO UYPO, SETAUBEITE KOAG pE VEPO.
Av 10 UYPO TTEOEI OTA MATIO 0AG, {NTAOTE
daueoa 1aTpIkn BonBeia. To uypd NS umarapiag
uropei va mpokaAéoel éavOnuara kai eykaduara
aro Oépua.

ZépPig

a Ta NAEKTPIKA epyaAgia TTpéTrel va
€TMIOKEVAoVTal HOVO aTrod £§eIBIKEUPEVOUG
TEXVIKOUG Kal HOVO HE YVAOIA OVTAAAOKTIKA.
‘Ero1 diacgaligeral n acepaAng Asiroupyia tou
epyaleiou.

0dnyieg aopaleiag yia omabootyeg
Kpardre To NAEKTPIKS EpyaAEio povo atro Tig
HOoVwpEVEG EmIPAvEIEG AaBRG, ETEIBA N Adpa
KOTTG UTTOPEi Vo £pBEl o€ ETTAPN PE KPUPPEV
KaAwdia peupatog. Ao tnv emaen s Aduag
KOTTAG UE éva NAEKTPIKO KaAwdio utTd Tdon utopei va
T€600V UTTO NAEKTPIKN TAON Ta UETAAAIKG e€apTriuara
TOU epyaAgiou kal va TPokAnBei nAektpomAnéia.
AvalnTRoTe KPUPA NAEKTPIKA KAAWDIA PE
katdAAnAoug avixveutég. Edv gival atrapaitnTo,
{nTRoTe Bondeia a1rd TOV TTAPOXO NAEKTPIKAG
evEPYEIQG. H emmagn e nAekTpIKG KaAwdia utropei
va mpokaAéaoel Tupkayid kai nAektporAnéia. H
BAGBn o€ ocwAnva agpiou ummopei va odnyrioel o
Ekpnén. H digioduan oe owAnva vepoU mpokaAei
UAIKES {nuiég.
Kpartdre Ta Xépia 00g HAKPIA aTTd TNV
mwpiovoAapa. Mnv mIAveTe TNV KATW TTAEUPA TOU
TEMAYiOU KOTTNG. H emagn ue TN AGua Komrn¢ utropei
va TTPOKAAEDE! TPAUUQTIOUOUS.
Kpartdre Ta Xxépia oag Hakpid amé Tn papdo
aviywaong Kal ToV uNXavioHo Taxeiag cuo@ing
yia TV plovoéAaua. H eragn e n Adua komng
UTTOpPEI va TTpoKaAéael TpauUUATIoUOUG.
E@apuodeTe TN OUOKEUN OTO TEPAXIO KOTTAG
HOvo agou n ouokeun evepyotroinBei. Av n Adua
OQNVWOEl OTO TEUAXIO UTTAPXEl KivOUVOS
avarmnénong.
MEeTA TNV KOTIH) QTTEVEPYOTTOINOTE T CUOKEUR.
BydAte TnV mpIovoAapa atréd To TEMAXIO HOVO
a@ou éxel oTaparnoel. Me aurév Tov 1pommo
UTTOPEITE va ATTOQUYETE TIS avatTnONOEIS WOTE va
QAKOUUTTACETE T GUOKEUN E ao@dAsia.
XpnoipoTtrolgite p6vo ABIKTEG AGUES TTOU Eival O€
apioTtn kardortaon. Or Auyiouéves kai ol
oTouwuEVES AGues utTopei va omrdoouy, va
ETTNPEGOOUV apVNTIKA TNV KOTTH 1} va 00nyroouv o€
avarrrdénon
MEeTd TNV AITEVEPYOTTOINGN, NV PPEVAPETE TV
TPIoVOAapa HEXPI VA OTAMATAOE! TTIE(OVTAG OTO
mwAdI. H Adua utropei va karaotpagei, va ommdoer f
va mpokaAéoer avamidnon.
ZTEPEWOTE KAAG TO UAIKG. MnVv oTnpileTe TO
TEUAXI0 KOTTAG PE TO XEPI 1 TO TTOdI ag. OTav To
TPIOVI AEITOUPYEI PNV ayYileTe AVTIKEIPMEVA 1 TO
damedo. Ymdpyel kivouvog avarrridnong.
ITEPEWVETE TO TEMAXIO KOTTAG. Eva reudyio mou
oQiyyeTal e OUTKEUN oUOQIENS N O€ LEyyevn
ouykpareiral e peyaAirepn acedAeia amo o, e 1o
XEpl.
MepIPEVETE TTAVTA VA OTAUATACEI TO PNXAvnua
TrPIV TO aTToBéoeTe KATTOU. H Adua Tou epyalsiou
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UTTOPEl va OQNVWOEl KAl va TTPOKAAEDE! aTTAEIa
eAEyxOU TNG OUOKEUNAG.

Mpiv a1ré kdBe epyacia oTo pnxavnua (r.x.
ouvTipnon, aAAayn e§apTNUATWY KATT.) KOBWG
KOl KOTA T JETOQOPG Kal TNV aTTOBARKEUOT,
ao@alioTe Tov SiakotrTn On/Off oTN 80N
ATTEVEPYOTTOINONG. 2¢€ TEPITITWON aKoUoIag
gvepyorroinong tou 81akoTTTn on/off urrdpxel
Kivduvog Tpauuariouod.

MpooTareleTe TN CUOKEUN ATTO TN BEPUOTNTA,
.X. a1ré TN ouvexn éviovn nAlakn akTivofoAia,
KOBWG Kal a1rd Tn QWTId, TO VEPO KAl TV
vypaaia. Yrmdpyer kivduvog ékpnéng.

MNp6o0BeTeg UTTOSEIEIG aoPaAeiag

A TIPOEIAOINOIHZH e kivsuvos

gykauuaTtwy. H Adua tou mpiovioU Bepuaiveral kard 1n
xpnaon. Mnv ayyicere tn AGua tou mpioviou.

MpoBAerépevn xpRon
A KINAYNOZX
Kivduvog Tpauuariopou amé koyipara
ATTOoQUYETE TNV aKoUoIa EKKIVNON TNS OUOKEUNG.
Kard tnv romoérnon twv urrarapiwyv BeBaiwbeire 611 0
oiakomrrng ON/OFF Sev eivai evepyorroinuévog.
Edv n ouokeun amevepyorroinbei pévn g Adyw
uTTEPPOPTWONG, apnoTe auéowg Tov diakorrrn ON/OFF.
[piv TN véa xprRon mepIuéVeTe LEXPI N OUTKEUN 1} o1
uTTarapies va ivai Kal TaAl ETOIES yia AgiToupyia.

A KINAYNOZX

Mn evdedeiyuévn xprion

Kivduvog Bavdrou Abyw kowiuarog

Xpnoiuortoigite 10 epyalgio uévo yia Tov oKomo mou
mpoopileral.

H ouokeur TpoopileTal yévo yia ISIWTIKA XPAON.

H ouokeun TrpoopideTal pévo yia Kot §UAwV.

H ouokeun gival KaTdAANAN yIa TTPOXEIPEG KOTTEG UE
TIPI6VI, EUBEIEG 1 KAUTTUAEG KOTTEG KAl
€UBUYPAPUIOUEVESG KOTTEG ETTIQAVEIWV.

‘Otav xpnoiyoTroleiTal JE TO 08OVTWTO GTAPIYHA, N
OUOKEUN €ival KAaTGAANAN yia TNV KOTTHA KAGSIWV.

Aev emTpétreTal kapia GAAn xprion oUTe n TPOTTOTTOINCN
Tou epyaAeiou. Tnv euBuvn yia KIivdUvoug TTou
TIPOKUTITOUV ATTO TN WN ETTITPETTOMEVN XPHON TNV PEPEI
0 XpnoTng.

MpooTtaocia Tou TrepIBAAAOVTOG

&y Ta UNIKG ouokeuaoiag €ival avakuKAWOIPA.

ATTIOPPITITETE TIG CUOKEUQTIEG PE TTEPIBAAAOVTIKA
opB6 TpdTIO.

OI NAEKTPIKEG Kal NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTINA OVAKUKAWOIYA UAIKG Kal,

mmm  OUXVG, £GOPTAHATA OTTWG UTTATAPIEG OTTAEG,

eTTavapopTigoueveg A Addia, Ta oTToia o€

TEPITTTWAON AavBaouévng Xpriong r ammoppIwng
utTopoUv va Béoouv o€ Kivduvo Tnv avBpwTTivn uyeia
Kal To TePIBAAAov. QOTO00, AUTG TA CUCTATIKG €ival
aTTapaiTNTA YIa TN OWOTA AEIToupyia TNG ouokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTO To GUHBOAO dev ETTITPETTETAI
Va oTToPPITITOVTal Madi ME TO OIKIOKE aTTOppidpaTa.
Ymodeifeig oxeTikd pe cuoTartikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TO CUCTATIKA
eival diaBéaipeg atn dieuBuvon: www.kaercher.com/
REACH
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MapeAkOpeva Kal avTOAAQKTIKA

XpnaoipoTrolgite pévo yvrola TTapeAKSOUEVa Kal yVRAoIa
QAvTOAAGKTIKE, KaBWG auTd eyyuwvTal TNV ao@aAn Kal
aTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG OUOKEUNG.

TMANPOPOPIEG TXETIKG PE T TTAPEAKOUEVA Kal TO
avTaAAakTIkd Ba Bpeite aTn dilBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eSOTAICHOG

O TmapadoTéog eE0TTAIONOG TNG CUCKEUNG OTTEIKOVIZETAl
£TTAVW OTN ouokeuaoia. Katd tnv agaipeon atmé mn
ouokeuaoia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
Z€ TIEPITITWAON TTOU AEITTOUV TTOPEAKOMEVA 1) £XOUV
TIPOKANBEI {NUIEG KATA TN JETAPOPE, EVNUEPWOTE TOV
TTPpouNBeUTA OagG.

ZuoThHMOTO ao@aAgiag
AN TTIPOXOXH
EAAImTA 1 pOomOomoInuéva ouoruara aocpalsiag
Ta ouoTtnuara ac@aAgiag xpnoiueUouV yia tnv
mpooTagia oag.
[Moté unv TPOTTOTTOIEITE KAl N TTAPAKAUTITETE TA
ouaTiuara acgaAsiag.

MAAKTPO arac@dAiong

To TTAAKTPO aTTAC@AANIGNG PTTAOKAPE! TOV BIOKOTITN TNG
OUOKEUNG Kal £T01 EUTTODICEI TNV aVEEENEYKTN EKKIVnON
TNG OUOKEUNG.
Eikéva B

@ MAAKTPO atmracedaAiong diakdtrTn ON/OFF
() Aiakomng ON/OFF

MNa Tn AeiToupyia TNG GUOKEUNG TTATAOTE TTPWTA TO
TANKTPO atmacg@daAiong Kai £Treita Tov SiakotrTn ON/
OFF.

2U0uBOAa eTTAVW OTN CUCKEUN

[eviko TTpogIdoTToINTIkG oUPBoA0

Mpiv amé Tnv évapén xpriong diaBdoTe
TIG 08NYieG XPAONG Kal OAES TIG
uTTodEigEIG aoPaAeiag.

® P>

Katd tnv epyacia pe Tn GUCKEUN va
@OpPATE KATAAANAQ TTPOCTATEUTIKA YUaAIG
KOl WTOOOTTIOEG.

£

Kard tnv epyacia pe Tn ouokeun va
@OpPATE avTIoOANIoONTIKA KOl avOEKTIKG
yavria.

@

KpaTdTe TOUG TTOPEUPICKOPEVOUG OE
aréoTacn ac@aAgiag atrd To NAEKTPIKO
epyaAeio.

N
==

Mnv exBéTeTe TN oUOKeEUR o€ Bpoxn A
uypaaoia.

Meprypa@n oUoKEURg

2€ auTéG TIG 0dNYieg AsIToupyiag TTEPIYPAPETal O
Uéy10ToG duvaTdg £E0TTAIONGG. ZT0 TTAPAdOTED UAIKO

UTTAPXOUV JIapopEég avaloya e To HovTEAO (avaTpégTe
oTn uoKeuaaiay).

Eikéva BA. TIg 0€Aideg EIKOVWV

Eikéva A

() MAAKTPO aTTACPAEAIONG PTTaTapiag

(@ ©Onkn pmarapiag

@ MAAKTPO ammaoc@dAiong Onkn pTratapiog

(® XeipohaBr

@ MAAKTPO atracedAiong diakétrTn ON/OFF
(&) Aakomring ON/OFF

@ MAAKTPO atmrac@dAiong oTnpiypaTog KAadiwv
TTAPIYUA KAASIOV

(8 MmpoaTivog TIPoPUAAKTAPAg

Mnxavioudg ypriyopng cUo@igng yia Adpa trpioviod
(@ Adua Tpioviod yia §uAo

({2 *Mmatapieg

* MpoaipeTika

ZuvapupoAdynon

TomoBéTnon QKNG HITATAPIWV
1. Zmpwére TN BAKN PTTaTapiwy atnv utrodoxn NG
omraBooyag, YEXP! VO aKOUTETE TTOU AT @OAILE!.
Eikéva C
Ymoédeién
BeBaiwbeite yia tn owartn epapuoyn!

TomoBéTnon Tng TTpIovoAauag

&N TTPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou amo koprepd dovria

mpiovoAauag

2¢& OA&S TIS EPYQATIES OTN OUOKEUN va QOpdaTe

TTPOCTATEUTIKA YUAAIG Kl TIPOOTATEUTIKG yavTia.

Eikéva F

1. ZTpéyTe TOV TEVIWTAPA APICTEPOOTPOPA KAl
KPATAOTE TOV.

2. TomoBeTAOTE TNV TTpIOVOAQUQ.

3. ZTpEWTe TOV TEVIWTAPA BEGIOATPOPA TTIoOW OTNV
apxIkn Béon.

Ymédeién

Aq@ou rorroBerrioete TNV TpIovoAaua, EAEYETE av Exel

T01T00€TNOEi CWOTA.

TomoBérnon oTnpiyuarog kKAadiwv

AN [TPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou amoé koprepd dovria

mpiovoAauag

2¢€ OAES TIS EPYQTIES OTN OUOKEUN va QOPATE

TTPOCTATEUTIKG YUAAIG Kl TIPOOTATEUTIKG yavTia.

Eikéva E

1. MatoTe 10 TTAAKTPO ATTACPAEAIGTNG TOU OTNPIYNATOG
KAQdIWV.

2. ZmpwETe TO OTAPIYHA KAADILWV GTOV 0dNYd PEXPI va
KOUMTTWOEL.

TomoBérnon pmarapiag

1. BdATe TNV pmTaTapia otnv €101KA BRAKN.
Eikéva G
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Evepyotroinon ouokeung
1. TotroTe TO TTARKTPO OTTAGPAAIONG.
Eikéva H
2. EvepyoTroliAoTe T OUOKEUR atrd Tov dIaKATITN on/
off.

ATrevepyoTTOinCN CUOKEUNG
1. AgnaoTe Tov dlakdéTIT evepyoTroinong/
ATTEVEPYOTTOINONG.
Eikéva H

TexVIKEG TTpIOVIOMATOG

AN TTIPOXOXH
Kivduvog rpauuariouou amo KoQPTepES AdES KOTTAS
€ OA&g TIC EPYAaiES OTN OUOKEUN va QopdTe
TPOCTATEUTIKG YUQAIG Kai TTPOCTATEUTIKG yavTid.
‘loieg KOTég Xwpig oTAPIYHa KAASIWV

Ymoédeign
Orav mpiovideTe 1m0 XovTpd kAadId kai oavides SOUAEWTE
XQPIZ 10 oripiyua kKAadiwv. To TeUAxIo TTou TTPOKEITAl
va TTPIOVIOTEl TTPETTEN va ayyilel TOV UTTPOTTIVO
mpoguAaktipa. Orav mpiovidete aTpoyyUAd KopudTia
EQapUOOTE pia Kivnon TaAdviwaong.
1. EvepyoTroinoTE T OUCKEUR.
2. MMpiovigete pe oyoiduopen Tieon.

Eikova |

Bu6ion xwpig oTApiypa KAadiwv

Ymoédeién
Orav mpiovideTe 10 XovTpd KAadIG Kai oavideg SOUAEWTE
XQPIZ 10 omipiyua KAadiwv. To TeUAxIo TTou TTPOKEITAl
va TTPIOVIOTEl TTPETTEN va ayyilel TOV UTTPOTTIVO
mpoguAaktipa. Orav mpiovidete aTpoyyuAd Kouudria
EQapuoOTE pia Kivnon TaAdviwong.
1. TomroBeTAGTE TO KATW AKPO TOU TTPOPUACKTAPA GTO

TEWAXIO VIO KOWIMO.
2. EvepyoTroIoTE TN GUOKEUN.
3. TleipeTe TO TIPIGVI TTPOG TO EUTTPAG Kai BuBioTe TNV

TIpIovVOAaa OTO TEPAXIO.
4. EuBuypapuioTe To TIpIdvi o€ KAOETN BN Kal

TIPIOVIOTE KATA PAKOG TNG YPAUUAG KOTTAG.

Eikéva J

‘loigg KoTrég pe oTAPIYHA KAASIWYV

1. TomroBeTACTE TO TIPIOVI LE TO OTAPIYHA KAADIWY, PE

eAa@pIG TTiEGT OTO TEPAXIO TTPOG KOWIUO.
2. EvepyoTIOIAOTE Tn OUOKEUN.
3. TpioviCeTe pe opoidpopen Trieon.

Eikéva K

Mpi6via pe TNAECKOTTIKN TTPOEKTACT

Ymédeién
H tnAeOKOTTIK TTPOEKTAON Eival £va TTPOQIPETIKO
géaprnua yia tnv Kot EUAWBWY QUTWV Kal KAadiwv
Owoug éwg 3,5 m.
Ymédeién
[Mpiv xpnoIUOTTOINTETE TNV TNAECKOTTIKN TTPOEKTATT,
diaBdore 1ig 0dnyies xpNong mg.

TepuaTiopog AsiToupyiag

1. AgaipéoTe TNV pTratapia atréd Tn ouokeun (BA.
KepdAaio Apaipeon umarapiac).

2. KoBapioTe Tn ouokeun (BA. kepdAaio Kabapiouds
NG OUOKEUNG).

A@aipeon ptrarapiog
Ymédeién
2¢& TEPITTTWON Un XpHRong yia peyéAa diaoriuara
aQaipéaTe TNV urrarapia aré 1N OUOKEUN Kal
TPOCTATEWTE TNV amré avapuodia xprHon.
1. AgaipéoTe TNV pTratapia atd T Bnkn TnG.
Eikéva L

AtmroocuvappoAdéynon oTnpiyparog kKAadiwv

AN [TPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou amoé Koprepd paxaipia

¢ OAES TIC EPYaTieS OTN OUTKEUN POPATE TTPOTTATEUTIKA
yuaAid kai TpoaTaTeuTIKG yavTia.

Eikéva N
1. MatroTe TO TTAAKTPO ATTACPAAIGNG TOU GTNPIYNATOG
KAQBIWV.

2. BydAte 10 0TAPIYHA KAGSIWV TTPOG TA EPTTPOG.
AtmroouvappoAéynon Tng mpiovoAapag

AN NMPOXOXH

Kivduvog TpauuariopoU amé KopTepd paxaipia

¢ OAES TIC EPYATiES OTN OUTKEUN POPATE TTPOCTATEUTIKA

yuaAid Kai TTpoaTaTeUTIKG yavTia.

Eikéva M

1. TupioTe Tov TeviwTApa TNG Adpag apioTepdoTPOPa
Kal KPATAOTE TOV.

2. BydAte TnVv TrpiovéAaua.

3. TupioTe Tov TeviwTApa 8eCIGOTPOYPA TTICW OTNV
apxIkn 6éon.

AN NMPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyiwv OXETIKA e TO Bdpog

Kivduvog tpauuariouoU kai mpokAnong {nuiwv

Kard tn peragpopd kai amobrkeuan AdBere uréyn 1o

Bdpog TNG oUOKEUNS.

A MPOXOXH

AvegéAgykTn AsiToupyia

[Mpiv arré TN peTaPopd va agaipeite TNV umrarapia amo

OUOKEUN.

1. Katd 1n gETAQOPA O€ OXAUOTA OTEPEWVETE TN
OUOKEUN GUUQWVA PE TIG 1I0XU0UTEG 0dNYieg EvavTi
oAioBnong kal avaTpoTrAg.

Atrofikeuon

AN [TPOXOXH

Mn mipnon Twv odnyIwv OXETIKA pe ToBAPOS
Kivduvog tpauuariouoU kai mpokAnonsinuiwv

Kard tnv amobnikeuan mpooéETe 1o BApoSTNS OUOKEUNS.

A NMPOXOXH

AvegéAeykTn Aeitoupyia

IMpiv arré tnv ammobnkeuon va agaipeite Ty umarapia

armré TN OUOKEUN.

1. KaBapioTe Tn ouokeun, BA. kepaAaio KaBapiouds
TNG OUOKEUNG.

2. PuhdooeTe TN OUOKEUN 0€ ENPS Kal KOAG aEPIZOPEVO
Xwpo. KpatioTe pakpid atrd SiaBpwTiKEG OUTTEg
OTTWG YEWPYIKA XNUIKA KOl AAGTIO EKXIOVIOUOU. Mnv
aTroONnKeUETE TN OUOKEUR aTNV UTTAIOPO.

®povTida Kal cuvTiApnon

KaBapiopu6g TNG CUOKEUNG

AN NMPOXOXH
AvegéAeykTn Aeitoupyia
Tpauparioués amd KOWiUo
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IMpiv amré kGBe epyaadia oTn CUOKEUN va aQAIPEITE TV
umarapia amré 1n GUOKEUN.

Ymédeién

AiaTnpeite TAVTOTE TO UNXAVNLQA KAl TIS OXIOUES
agpiopoU kaBapés waTe va diaa@aliferal n acQaAng Kai
owarn Agitoupyia.

Ymédeién

Kabapilete 10 otripiyua tng mpiovéAauag kard
TpOTIUNON UE TTETIECUEVO aépa 1 UE paAakn Boupraa.
Ymédeién

Mnv kaBapilete Tn oUOKEUN LE VEPO.

Eikéva O

AvTtigeTwtrion BAapwv

O1 BAGBeG opeilovTal ouxvd o€ AOAPAVTEG QAITIEG, TIG
OTIOIEG PTTOPEITE VO AVTIPNETWTTIOETE HOVOI OOG PE TN
BorBeia Tou akohoUBou Trivaka. Ze TEPITITWON
ap@iBoAiag ) og TrepiTrTwon BAARNG TTou dev
avaypd@etal edW PTTOPEITE VO aTreubUVEDTE OTO
£60UC1000TNPEVO TUAKA EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

Me Tnv avgnon Tng TaAaidTnTag, N amédoon TG
OUOTOIXIOG PTTATAPIWY B0 JEIWVETAI OKON KOl PE
owaoTh @povTida, Kal TEAIKG 6Tav QopTideTal TTARPWG, O
TAAPNG XPOVOG AciToupyiag dev Ba etTiITuyxaveTal. Autd
Oev atroTeAei EAATTWHA.

ZPaApa Artia AVTINETWTTION
H ouokeun 8ev TiBeTan o€ |O1 pratapieg dev £Xouv TOTTOBETNOET ® YTIPWETE TIG uTTaTapieg OTNV UTTOdOXN,
AsiToupyia owaTa. WOTTOU VO KOUPTTWOOUV.

| oTEPEWOEI oWOTA.

H 6ikn ptratapiwv dev €£xel TOTTOBETNOEI (@  ZTTPWETE TNV PTTATAPIC OTN BAKN, WOTTOU

Va KOUUTTWOEI.

Ol ytrarapieg eival AdEIEG.

®  PopTioTE TIG PUTTATAPIES.

Ol ytrarapieg gival XaAAOUEVEG.

® AVTIKATAOTACTE TIG MTTATAPIEG.

Tn S1dpKEIa TNG

H ouokeun oTapard katd O KIVNTAPAG UTTEPBEPPAVONKE

® AloKOWTE TNV £pyaaia Kal aQroTe TO HOTEP
Va KPUWGOEI.

Aerroupyiag H pTaTapia eival G310,

® OoprioTe TNV PTTOTOPIA.

H mrplovoAapa dev
HTTOPEi Va TOTroBETNOEI i} [cWOTH Béon
va a@alpedei

O TevIWTAPag TTpIovOAapag dev ival TN

DEPTE TOV TEVIWTAPA TTPIOVOAGMAG OTN
owaTnA Béon.

Eyyunon

Z¢ KABe Xwpa 1GXUOUV oI 6poI eyyunang ol OTToiol
ekdidovTal atrd TNV apuodia eTaIpEia SIAVOUAG HAG.
Tux6v BAGBeg oTn ouokeur oag £mMdIopOBwvovTal atrd
UGG Xwpig xpéwaon eviég TNG TTpoBeopiag eyyunong,
epooov opeilovTal o€ TPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TIEPITITWON €yyUnong ameubuvBeite oTov TTpounBeuTh
aag f 1o TANOIE0TEPO €E0UCI0D0TNUEVO TUAKA
€EUTTNPETNONG TTEAOTWV, TTPOOKOUIJOVTOG TO
TTOPACTATIKO TNG AYOPAG.

(y10 d1euBUvoeig BAETTE TV TTIOW OEAIdQ)

Texvikd oToIXEiO

PGS 4-
18
ZToIXEia 1I0XU0G CUOKEUNG
OvopaaTikr Tdon \% 18
Ap1Bu6g TTaAivdpopunRoewy /min 0-2500
Mnkog diadpopng mm 20
AIGUETPOG UAIKOU KOTTAG (Max) mm 80
XWPIG OTAPIYHO KAGBIWV
AldpeTpog UAIKOU KOTTAG (max) mm 50
UE OTAPIYMa KAGdIWV
AlaoTdoeig kai Bapn
Bdpog (xwpig ptratapieg) kg 1,4
Mrkog x TTAdTOoG X UYog mm 475 x 89
x 174

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY OAAQYWV.

Ty SovRoewv

AN TTPOEIAOIOIHEH

H avaypapduevn tiun dovioewv LETPHONKE e
TutToTToInuévn péBodo eAEyXoU Kal EMTPETETAlI va
Xpnaiuorrolgital yia 1n oUyKpIon TwWV GUOKEUWV.

H avaypagpduevn tiur dovAoewy emTPETETAl va
XPNOIUOTTOIEITAI YIa TTPOCEYYIOTIK EKTIUNON TNS
Karamoévnong.

AvédAoya e Tov TPOTTO TTOU XPNOIUOTTOIEITal 1 CUCKEUN),
n mpokAnon dovnoswy o€ oTiyuiaia Xpnon g
OUOKeUNS eVOéxeTal va atrokAivel arrd Tn avaypa@ouevn
OUVOAIKA TIUA.

lMpoadiopiare Ta pérpa autompoaraciag mou Baagifovrai
aTnV EKTIUNON TNS EKBETNS O€ TTPAYUQATIKEG OUVONKES
xpnrong. Eéerdorte 6Aa ta pépn Tou KUKAou Agitoupyiag,
T.X. TTEPa aTrd Tov XpOVo AgIToupyiag Kai TIS WPES KaTd
TIG OTTOIES ) CUOKEUN Eival aTTEVEPYOTTOINUEV Kal TNV
orroia eivar ekT6¢ Asiroupyiag.

ARAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapdV SNAWVOUUE OTI N TTOPAKATW UNXaVr) Adyw
TOU OXEDIOOMOU KOl TOU TUTTOU KATOOKEUNG TNG KABWG
KaI 0TV €K00T TNV oTToia £XOUpE BIaBEoel TNV ayopd
TIANPOI TIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITAOEIG YIa TNV
ao@aAeia Kal TNV uyeia Twv Odnyiwy EE. e mepimwon
TPOTIOTTOINONG TNG PNXAVAG TTOU BEV €XEI CUPPWVNOET
JE EPAG, AUTA N dAAWON aKUPWVETAL.

Mpoidv: TNAeoKOTTIKOG TTPIGVI PTTATAPIOG

Tumog: PGS 4-18

ZxeTikég OBnyieg EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EE

2011/65/EE

E@appolopeva evappoviouéva TpoTuTra

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
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EN 62841-1: 2015 + AC: 2015

EN 62841-2-11: 2016 + A1: 2020

EN ISO 11680-1:2011

EN IEC 63000: 2018

O1 uttoypdpovTeG EvEPYOUV KaT EVTOAN Kal PE
£€0ua1006TNON aTTO TO BIOIKNTIKG GUPBOUAIO.

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

YTelBuvog TEXVIKOU PaKEAOU:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Genel uyarilar

Cihazi ilk defa kullanmadan énce bu giivenlik
bilgilerini, bu orijinal igletim kilavuzunu, aki pa-

ketiile birlikte teslim edilen gtivenlik bilgilerini ve

ekteki akll paketi / standart sarj aleti orijinal isle-
tim kilavuzunu okuyun. Bu bilgilere gére hareket edin.
Kilavuzlar daha sonra tekrar kullanmak ya da cihazin
sonraki kullanicilarina iletmek Gizere saklayin.
Isletim kilavuzundaki uyarilarin yaninda yasa koyucu-
nun belirledigi glivenlik ve kaza 6nleme yonetmeligini
dikkate almalisiniz.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

o Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan
direkt bir tehlikeye ybnelik uyari.

AN UYARI

o Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma ydnelik uyari.

AN TEDBIR

e Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT
e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

Elektrikli aletler icin genel giivenlik bilgileri

AN UYARI

e Tiim giivenlik bilgilerini ve talimatlari okuyun.
Glivenlik bilgileri ile talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina ve / veya agir yaralanmalara neden ola-
bilir. Tiim giivenlik bilgilerini ve talimatlari, gele-
cekte kullanilabilmesi igin itinayla muhafaza edin.

Glivenlik bilgilerinde kullanilan "elektrikli alet" kavrami

sebeke elektridi ile ¢alisan elektrikli aletler (sebeke kab-

losu ile) ve akii ile ¢aligan elektrikli aletler (sebeke kab-
losu olmaksizin) anlamina gelmektedir.

1 ligyeri giivenligi

a Galigma alaninizi temiz tutun ve iyi aydinlatin.
Diizensizlik veya aydinlatimamig ¢alisma alani
kazalara neden olabilir.

b Elektrikli alet ile yanici sivilar, gazlar veya toz-
lar iceren ve patlama tehlikesi olan ortamda
calismayin. Elektrikli aletleri toz veya buharlari
alevlendirebilecek kivilcimlar olusturur.

c Elektrikli aleti kullanirken gocuklari ve diger
kisileri uzak tutun. Dikkatiniz dagilirsa cihaz
kontroliinii kaybedebilirsiniz.

2 Elektrlk gilivenligi
Elektrikli aletin baglant: figi prize tam girmeli-
dir. Fis asla degistiriimemelidir. Adaptor fisini,
toprakh elektrikli aletlerle birlikte kullanma-
yin. Degistirilmeyen fisler ve uygun prizler, elekt-
rik ¢arpmasi riskini azaltir.

b Boru, kalorifer, firin ve buzdolabi gibi toprakli
yuzeylerle beden temasindan kaginin. Viicu-
dunuz topraklanirsa elektrik carpmasi riski artar.

¢ Elektrikli aletleri yagmur ve rutubetten uzak
tutun. Elektrikli aletin icine su girdiginde elektrik
carpmasi riski olusur.

d Kabloyu elektrikli aleti tagimak, asmak veya
fisi prizden cekmek gibi amacina uygun olma-
yarak kullanmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan,
sivri kenarlardan veya hareket eden alet par-
calarindan uzak tutun. Hasarli veya dolanmig
baglanti kablolari elektrik ¢arpmasi riskini artirir.

e Elektrikli aletle agik havada calisirken, dig
alanlara da uygun bir uzatma kablosu kulla-
nin. Dig alana uygun olarak tasarlanmig bir uzat-
ma kablosunun kullaniimasi, elektrik garpmasi
riskini azaltir.

f Elektrikli aletin rutubetli bir ortamda kullanil-
masindan kaginilamiyorsa bir hatali akim ko-
ruma salteri kullanin. Hatali elektrik akimina
karsi koruyucu bir salterin kullaniimasi, elektrik
carpma riskini azaltir.

Kisilerin giivenligi

a Ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli aletle
calisirken disiinerek hareket edin. Yorgunsa-
niz veya uyusturucu, alkol veya ilag alimi etki-
si altindaysaniz elektrikli aleti kullanmayin.
Elektrikli aleti kullanirken bir anlik bir dikkatsizlik,
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

b Kigisel koruyucu donanim kullanin ve koruyu-
cu gozlugiinii daima takin. Elektrikli aletin tiirii-
ne ve kullanimina gére toz maskesi, kaymaz
koruyucu ayakkabilar, koruyucu kask ve koruyu-
cu kulaklik gibi kisisel koruyucu donanimlari kul-
lanmak yaralanma riskini azaltir.

w
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c Aletin istenmeden igletime alinmasini 6nle-
yin. Elektrikli aleti akim beslemesine ve/veya
akiiye baglamadan 6nce ve tutup tasima es-
nasinda aletin kapali oldugundan emin olun.
Cihazi tagirken parmaginiz salterin (izerinde olur-
sa veya alet agik konumdayken akim beslemesi-
ne baglarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.
d Elektrikli aleti calistirmadan ayar aletlerini ve-
ya tornavidalari uzaklastirin. Dénen bir cihaz
pargasinda yer alan bir takim veya anahtar yara-
lanmalara neden olabilir.
e Anormal bir beden durugundan kaginin. Gii-
venli bir konuma gegin ve daima dengede du-
run. Béylece elektrikli aleti, beklenmeyen
durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz. 6
f Uygun kiyafetler giyin. Bol kiyafet giymeyin
veya taki takmayin. Saglarinizi, kiyafetinizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tu-
tun. Gevsek kiyafetler, takilar veya uzun saglar
dbénen pargalar tarafindan yakalanabilir.
g Toz emici ve toz tutucu takilabiliyorsa bunla-
rin baglanmig oldugundan ve dogru kullanil- ®
digindan emin olun. Bir toz emig donaniminin
kullaniimasi tozdan dolayi olugabilecek tehditleri
azaltabilir.
Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi
a Cihaza asin yiik yiiklemeyin. Her caligma icin
ona uygun elektrikli aleti kullanin. Uygun elekt- o
rikli aletle, belirtilen kapasite araliginda daha iyi
ve daha giivenli galisirsiniz.
b Salteri arizali olan elektrikli aleti kullanmayin.
Acilip kapanamayan elektrikli aletler tehlikelidir
ve bunlarin onarilmasi gerekir.
¢ Cihaz ayarlarini yaparken, aksesuar pargalari- ®
ni degistirirken veya aleti kaldirirken elektrik
figini prizden c¢ikarin ve/veya akilyii gikarin.

Bu énlem, elektrikli aletin istenmeden galismasini o
engeller.

d Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde muhafaza edin. Ci- o

haza yabanci olan ve bu talimatlari okumayan
hi¢ kimsenin aletle caligmasinaizin vermeyin.
Elektrikli aletlerin tecriibesiz kigiler tarafindan kul- o
laniimasi tehlikelidir.
e Elektrikli aletin bakimini dikkatle yapin. Hare-
ketli pargalarinin kusursuz sekilde galisip ca-
ligmadigini ve sikisip sikismadigini,
pargalarin kirik olup olmadigini veya elektrikli °
aletin iglevini etkileyen herhangi bir hasar
olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanma-
dan 6nce hasarli pargalari onarin. Birgok kaza-
nin nedeni, bakimi kétii yapilan elektrikli o
aletlerdir.
f Kesim takimlarini keskin ve temiz tutun. lyi ba-
kilan, keskin kenarli kesici aletler daha az takilir
ve daha kolay kullanilir. o
g Elektrikli aleti, aksesuarlarini, takimlari vs. bu
talimatlara uygun olarak kullanin. Galigma
sartlarini ve yapilacak faaliyeti dikkate alin.
Elektrikli aletlerin 6ngdriilen kullanimin diginda ®
kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.
Akii paketlerinin kullanimi ve bakimi
a Akii paketini sadece iiretici tarafindan onay- ®
lanmig sarj cihazlari ile sarj edin. /lgili akii pa-
keti igin uygun olmayan sarj cihazlari, yangina
sebep olabilir. b
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b Cihazi sadece uygun bir akii paketi ile birlikte
kullanin. Bagka bir akii paketinin kullaniimasi,
yaralanmalara veya yangina yol acabilir.

¢ Kullanmadiginizda akii paketini atag, bozuk
para, anahtar, givi, civata gibi metal nesneler-
den veya kisa devreye neden olabilecek diger
kiiglik metal nesnelerden uzak tutun. Kisa
devre, yangina veya patlamaya neden olabilir.

d Duruma gore akii paketinden sivi gikabilir. Te-
mastan kaginin. Siviya temas etmeniz halin-
de, ilgili yeri suyla iyice yikayin. Sivinin
goziiniize girmesi durumunda hemen tibbi
yardima bagvurun. Akl sivisi, ciltte dékiintiilere
ve yanmaya neden olabilir.

Servis

a Elektrikli aletin onarimi sadece uzman ele-
manlar tarafindan ve sadece orijinal yedek
parcalar kullanilarak yapilmalidir. Bylelikle
aletin giivenliginin korunmasi temin edilmektedir.

Kilig testereler icin glivenlik talimatlari
Testere bicaginin goriinmeyen elektrik hatlarina
temas etme riski nedeniyle elektrikli aleti sadece
izolasyonlu tutamaklarindan tutun. Testere biga-
ginin gerilim tasiyan bir hatla temas etmesi sonu-
cunda cihazin metal pargalari gerilim altinda
kalabilir ve elektrik carpmasina yol agabilir.

Uygun detektorlerle gizli besleme hatlarini ara-
yin. Gerekirse destek igin elektrik sirketinizden
yardim isteyin. Elektrik kablolariyla temas, yangina
ve elektrik garpmasina neden olabilir. Bir gaz hatti-
nin hasar gérmesi patlamaya neden olabilir. Bir su
borusunda delik agmak maddi hasara neden olur.
Ellerinizi testere bigagindan uzak tutun. is par-
casinin altindan tutmayin. Testere bigagiyla te-
mas yaralanmaya neden olabilir.

Ellerinizi kaldirma gubugundan ve testere bica-
ginin hizli germe cihazindan uzak tutun. Testere
bigadiyla temas yaralanmaya neden olabilir.

Cihazi sadece agik durumdayken is pargasina
yerlestirin. Testere bicadi is parcasinda sikisirsa
bigadin geri tepme riski vardir.

Kesim iglemini gerceklestirdikten sonra cihazi
kapatin. Testere bicagini ancak durduktan sonra
is pargasindan gikarin. Bu sekilde geri tepmeleri
onleyebilir ve cihazi giivenli bir sekilde yere biraka-
bilirsiniz.

Yalnizca hasarsiz, kusursuz durumdaki testere
bicaklarini kullanin. Biikiimiis veya kér testere bi-
caklari kirilabilir, kesim igslemini olumsuz etkileyebilir
veya geri tepmeye neden olabilir

Kapattiktan sonra testere bigagini yandan ba-
sing uygulayarak durdurmayin. Testere bigcagi
hasar gérebilir, kirilabilir veya geri tepmeye neden
olabilir.

Malzemeyi iyice gerdirin. s pargasini elinizle ve-
ya ayaginizla desteklemeyin. Testere galigirken
nesnelere veya yere dokunmayin. Geri tepme ris-
ki vardir.

is pargasini emniyete alin. Bir germe tertibat veya
mengene ile kenetlenen ig pargasi, elle tutuldugun-
dan daha glivenli bir sekilde durur.

Yere koymadan 6nce daima makinenin durmasi-
ni bekleyin. Aletin eki sikigabilir ve alet kontroliinin
kaybedilmesine neden olabilir.

Makine lizerinde herhangi bir galigma yapmadan
once (6rn. bakim, alet degisimi vb.), nakliye ve
depolama sirasinda agma/kapama salterini ka-



pal konumda kilitleyin. Acma/kapama diigmesi is-
temsizce etkinlestirildiginde yaralanma riski s6z
konusudur.

e Cihazi isidan orn. siirekli yogun giines i1siginin
yani sira atesten, sudan ve nemden koruyun.
Patlama tehlikesi vardir.

ilave giivenlik uyarilari

AN UYARI o Yanma tehlikesi. Testere bigagi kulla-
nim sirasinda i1sinir. Testere bigagina dokunmayin.

Amaca uygun kullanim

A TEHLIKE

Kesikler nedeniyle yaralanma tehlikesi

Cihazin istemeden ¢alismaya baslamasini 6nleyin.
Akl paketini takarken ACMA/KAPAMA salterine basil-
madigindan emin olun.

Cihaz agsiri yiik nedeniyle kapanirsa, ACMA/KAPAMA
salterini hemen serbest birakin. Yeniden kullanmadan
dnce, cihaz veya akii paketini yeniden ¢alismaya hazir
olana kadar bekleyin.

A TEHLIKE

Amacina uygun olmayan kullanim

Kesme yaralarindan kaynaklanan hayati tehlike

Cihazi sadece amacina uygun bir sekilde kullanin.

e Bu alet sadece kisisel kullanim igin tasarlanmistir.

e Cihaz sadece ahsap kesmek igin dngorilmustdr.

e Cihaz kaba testere kesimleri, diiz veya kavisli ke-
simler ve diiz ylzey kesimleri igin uygundur.

e Cihaz, dal braketi ile kullanildiginda dal kesmeye
uygundur.

Aletin baska bir sekilde kullanilmasi veya degistiriimesi

yasaktir. Izin verilmeyen kullanimdan kaynaklanan teh-

ditlerden kullanici sorumludur.

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donusturlebilir. Litfen

Q.@ ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-

nustlrdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
=mm Niimasi veya yanlig imha edilmesi durumunda

insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akuler veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usulliine uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu sembol ile isaretlenen cihazlar evsel
atik ile birlikte imha edilmemelidir.

!gindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res: www.kaercher.com/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz ¢alis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda icindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Givenlik tertibatlari

AN TEDBIR
Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlar
Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.
Emniyet diizenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.
Kilit agma tusu
Kilit agma tusu cihaz salterini bloke ederek cihazin kont-

rolsiiz sekilde galismaya baslamasini 6nler.
Sekil B

@ ACMA / KAPAMA salteri kilit agma tusu
@ ACMA / KAPAMA salteri

Cihazin calistiriimasi icin 6nce kilit agma tusuna ve ar-
dindan da ACMA / KAPAMA salterine basin.

Cihazdaki simgeler

Genel uyari sembolu

Cihazi devreye almadan dnce isletim ki-
lavuzunu ve tim guvenlik uyarilarini oku-
yun.

® P>

Calisma sirasinda uygun bir koruyucu
g0zIUk ve koruyucu kulaklik takin.

ik

Cihaz ile galisma sirasinda kaymaz ve
dayanikli koruyucu eldiven takin.

Q

Etraftaki kisileri elektrikli aletten glivenli
bir mesafede tutun.

5

Cihazi yagmura veya nemli hava kosulla-
rina maruz birakmayin.

Cihaz agiklamasi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele bagli olarak teslimat kapsaminda
farkliliklar bulunur (bkz. ambalaj).

Resim igin bkz. Grafik sayfalar

Sekil A

@ AkU paketi kilit agma mekanizmasi tusu
(@ Ak yuvasi

@ Kilit agma mekanizmasi tusu aki yuvasi
(@ Tutamak

@ ACMA / KAPAMA salteri kilit agma tusu
(6) AGMA / KAPAMA salteri

@ Dal braketi kilit agma digmesi

Dal braketi

® On koruma

Testere bigagi icin hizli gerdirme tertibati
@ Ahsap igin testere bigagi
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(12 *Aki paket

* istege bagli

Ak paketi yuvasini yerlestirme
1. AkU paketi yuvasini, kili¢ testere yuvasina duyulur
sekilde oturana kadar itin.
Sekil C
Not
Yerine dogru oturdugundan emin olun!

Testere bigaginin monte edilmesi

AN\ TEDBIR

Keskin testere disleri nedeniyle yaralanma tehlikesi

Cihazdaki tiim ¢alismalardan 6nce koruyucu bir gézliik

ve koruyucu eldiven takin.

Sekil F

1. Testere bigadi germe tertibatini saat yénunin tersi-
ne gevirin ve tutun.

2. Testere bigagini takin.

3. Testere bigag gerdirme tertibatini saat yoniinde ori-
jinal konumuna déndirin.

Not

Testere bigadini taktiktan sonra bigadin yerine dogru

oturup oturmadigini kontrol edin.

Dal braketinin monte edilmesi

AN TEDBIR
Keskin testere digleri nedeniyle yaralanma tehlikesi
Cihazdaki tim ¢alismalardan énce koruyucu bir gbzliik
ve koruyucu eldiven takin.
Sekil E
1. Dal braketi kilit agma digmesine basin.
2. Dal braketini yerine oturana kadar kilavuzun igine
dogru itin.
Akii paketinin montaji

1. AkU paketini aku paketi yuvasina itin.
Sekil G

Cihazin galistiniimasi
1. Kilit agma dugmesine basin.
Sekil H
2. Agma / kapama salterini kullanarak cihazi agin.

Cihazin kapatiimasi

1. Agma / kapama salterini birakin.
Sekil H

Testere teknikleri

AN\ TEDBIR

Keskin testere bigaklari nedeniyle yaralanma tehli-
kesi

Cihazdaki tiim galismalardan 6nce koruyucu bir gézliik
ve koruyucu eldiven takin.

Dal braketi olmadan diiz kesimler

Not
Daha kalin dallari, tahtalari keserken dal braketi OLMA-
DAN calisin. Kesilecek parga 6n koruyucuya degmeli-
dir. Yuvarlak parcalari keserken sallama hareketi
uygulayin.
1. Cihazi galistirin.
2. Esit baskiyla kesim yapin.

Sekil |

Dal braketi olmadan daldirma

Not
Daha kalin dallari, tahtalari keserken dal braketi OLMA-
DAN c¢alisin. Kesilecek parga 6n koruyucuya degmeli-
dir. Yuvarlak parcalari keserken sallama hareketi
uygulayin.
1. On koruyucunun alt kenarini is pargasinin {izerine
yerlegtirin.
2. Cihazi galigtirin.
3. Testereyi 6ne dogru egin ve testere bigagini is par-
gasina daldirin.
4. Testereyi dikey konumda hizalayin ve kesme ¢izgisi
boyunca kesim yapin.
Sekil J
Dal braketi ile diiz kesimler

1. Dal braketli testereyi hafif baskiyla is parcasinin
Gzerine yerlestirin.
2. Cihazi gahstirin.
3. Esit baskiyla kesim yapin.
Sekil K
Teleskopik uzatmali testereler

Not

Teleskopik uzatma, 3,5 m yiikseklige kadar agag ve dal
kesmek igin istege bagl bir aksesuardir.

Not

Kullanmadan énce teleskopik uzatmanin kullanim tali-
matlarini okuyun.

Isletmenin tamamlanmasi

1. AkU paketini cihazdan ¢ikarin (bkz. Bolim Aki pa-
ketinin ¢ikartiimasi).
2. Cihazi temizleyin (bkz. Bélim Cihazin temizlenme-
si).
AKkii paketinin gikartiimasi
Not
Uzun stire ¢alismaya ara verilecekse akii paketini ci-
hazdan ¢ikarin ve yetkisiz Kisiler tarafindan kullaniima-
sini engellemek igin 6nlemler alin.

1. AkU paketini aki paketi yuvasindan gikarin.
Sekil L

Dal braketinin soékiilmesi

AN TEDBIR

Keskin bigaklar nedeniyle yaralanma tehlikesi
Cihazda tiim ¢calismalar sirasinda koruyucu gézliik ve
koruyucu eldiven takin.

Sekil N

1. Dal braketi kilit agma diigmesine basin.

2. Dal braketini 6ne dogru gekin.

Testere bigaginin sokiilmesi

AN TEDBIR

Keskin bigaklar nedeniyle yaralanma tehlikesi

Cihazda tiim galismalar sirasinda koruyucu gézliik ve

koruyucu eldiven takin.

Sekil M

1. Testere bigagdi gergisini saat yoniiniin tersine gevirin
ve tutun.

2. Testere bigcagini gcekerek gikarin.

3. Testere bigagi gergisini saat yoniinde orijinal konu-
muna déndrin.
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Tasima
AN TEDBIR
Agirhgin dikkate alinmamasi
Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima ve yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin.

AN TEDBIR

Kontrolsiiz ¢alistirma

Nakliyeden énce akliyii cihazdan cikarin.

1. Cihazi tasit icerisinde tasirken, gecerli direktifler
uyarinca kayma ve devrilmeye kargi emniyete alin.

AN\ TEDBIR

Agirligin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

AN TEDBIR

Kontrolsiiz ¢alistirma

Depolamadan énce akliyii cihazdan gikarin.

1. Cihazi temizleyin, bkz. Bolum Cihazin temizlenme-
si.

2. Cihazi kuru ve iyi havalandirilan bir yerde depola-
yin. Bahge kimyasallari ve buz giderici tuzlar gibi
kimyasal aginma etkisine sahip maddelerden uzak
tutun. Cihazi agik alanda depolamayin.

Bakim ve koruma

Cihazin temizlenmesi

AN TEDBIR

Kontrolsiiz galistirma

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazdaki tiim galismalardan énce akii paketini cihaz-
dan g¢ikarin.

Not

Glivenli ve diizgiin galismayi garantilemek igin makine-
yi ve havalandirma deliklerini daima temiz tutun.

Not

Testere bigagi tutucusunu tercihen basingli hava veya
yumusak bir firga ile temizleyin.

Not
Cihazi suyla temizlemeyin.
Sekil O

Anza durumunda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakis
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.
Bakimi iyi yapilmasina ragmen, aki paketinin kapasite-
si zaman gectikce azalir; bdylece sarj tam doluyken bile
tam calisma siresine artik ulagiimaz. Bu, bir kusur de-
gildir.

Hata Nedeni

Hatanin giderilmesi

Cihaz galigmiyor

Akl paketi dogru yerlestiriimemis. ® Aku paketini, yerine oturana kadar yuvaya

itin.

tulmamis.

AkU paketi yerine dogru takilmamig/otur-|® Ak paketini yerine oturana kadar yuvaya

itin.

Akl paketi bos.

® AkU paketini sarj edin.

AkU paketi arizall.

Akl paketini degistirin.

isletim sirasinda cihaz  |Motor asiri isinmig

® Calismaya ara verin ve motorun sogumasi-

duruyor ni bekleyin.
Cihaz, igletim sirasinda |Aki paketi bos. ® AkU paketini sarj edin.
duruyor

Testere bigagi takilami-
yor veya cikarilamiyor  |degil

Testere bicagi gergisi dogru konumda |® Testere bigcadi gergisini dogru konuma ge-

Her Ulkede yetkili distributérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti siresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Teknik bilgiler

PGS 4-
18
Cihaz performans verileri
Nominal voltaj \% 18
Strok sayisi /min 0-2500
Strok uzunlugu mm 20
Kesilen malzeme gapi (maks.) mm 80
Dal braketisiz
Kesilen malzeme gapi (maks.) mm 50
Dal braketli

tirin.
PGS 4-
18
Boyutlar ve agirhklar
Agirlik (aki paketi harig) kg 1,4
Uzunluk x genislik x yikseklik mm 475 x 89
x 174

Teknik degisiklik hakki saklidir.
Titresim degeri

AN UYARI

Belirtilen titresim degeri, standart test yontemi ile lgil-
mdistiir ve cihazlan karsilastirmak igin kullanilabilir.
Belirtilen titregim degeri, gecici yiik degerlendirmesinde
kullanilabilir.

Cihazin kullanim sekline bagli olarak cihazin giincel kul-
lanimi sirasinda titresim emisyonu, belirtilen genel de-
gerden farkli olabilir.

Gergek kullanim kosullari altinda yiik tahminine daya-
narak kisisel korunma énlemlerini belirleyin. Calisma
déngdistiniin tim kisimlarini g6z éniinde bulundurun,
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orn. galisma stiresine ve cihazin kapali oldugu ve galis-
madigi sirelere ek olarak.

AB Uygunluk Beyani

Isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya surilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel guivenlik ve saglik
yukUmlllklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gecerliligini kaybeder.

Uriin: Akilii teleskopik testere

Tip: PGS 4-18

ilgili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2014/30/AB

2011/65/AB

Uygulanan uyumlastiriimis normlar

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + AC: 2015

EN 62841-2-11: 2016 + A1: 2020

EN ISO 11680-1:2011

EN IEC 63000: 2018

Asagida imzasi olan, yonetim kurulu adina ve yonetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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lMepen nepBbIM NPUMEHEHEM yCTpocTBa
HeoGX0AUMO 03HAaKOMUTBLCS C yKa3aHUsiMK Mo
TexHuke 6e30nacHOCTU, OpUrMHaNbHOM
WHCTPYKLMEN No aKcniyaTtauum, a Takke

npunaraeMbIMu ykazaHUsIMK Mo TEXHUKe 6e30nacHoOCTK
W OPUrMHAmNbHOWM UHCTPYKLME No aKcnyaTaumum
aKKyMynaTopHoro 6rnoka / ctaH4apTHOro 3apsiHoro
ycTponcTea. [lencTeoBaTb B COOTBETCTBUMN C HAMM.
CnienyeT COXpaHWTb IOKYMEHTaLMI0 AN AarbHenwero
nonb3oBaHWs UNW ANns cregytoLlero Bnagenbsla.
Hapsigy ¢ ykasaHusimu, cogepxallummmcst B MUHCTPYKLUK
no aKcnnyatauum, cobnofaTe Takke obLme
3aKoHoAaTesbHbIE MOMNOXEHUS! N0 TEXHUKE
6e30MacHOCTM U NPeaoTBPaLLEHNIO HECHACTHbIX
cryyaes.

CTeneHb onacHOCTH

e YkasaHue omHocumesibHO HerocpPedCcmMeeHHoO
2po3zsiueli onacHocmu, Komopasi npueodum K
msKenbIM mpasmMam unu K cMepmu.

AN TPEQYTIPEXXOQEHUE

o YkasaHue 0mHOCUMENbHO 803MOXHOU
romeHyuasnbHoO ornacHol cumyayuu, Komopasi
MOXem npusecmu K msxxesnbiM mpasmam unu K
cmepmu.

AN OCTOPOXXHO

e YkasaHue Ha MoOmMeHYUanbHO OnacHylo cumyayuto,
Komopasi MOXem npueecmu K MomyYeHUI0 JIeeKUX
mpaem.

e Yka3zaHue 0omHOCUMEsTbHO 803MOXHOU
rnomeHyuanbHo onacHol cumyayuu, komopasi
Moxem roerneyb 3a cobol MamepuanbHbil yuiepb.

O6Lwme yka3aHUA No TeXHUMKe Ge3onacHoCTU
npu paboTte ¢ 3INEeKTPUYECKUMU
MHCTPYMEHTaMu

AN NMPEQYTIPEXXOEHUE

e O3HakoMbmechb CO 8CeMU yKa3aHUsIMU 0
mexHuke 6e3o0nacHOCMU U UHCMPYKYUSIMU.
HecobrntodeHue ykasaHull Mo mexHuke
6esonacHoOCMu U UHCMpPYKUYul Moxem npusecmu K
OPaXeHUIo 3eKMpPUYECKUM MOKOM u/unu
rony4YeHuro cepbe3sHbix mpaem. CoxpaHsitime ece
YyKa3aHusi Mo mexHuke 6e3onacHocmu u
UHCcmMpyKyuu 0ns danbHeliwea0 UCrob308aHUsI.

TepMuH «371€KMPOUHCMPYMEHM», UCHOMb3YeMbll 8

yKasaHusix no mexHuke 6esonacHocmu, obo3Ha4yaem

aneKmpuYeckue UHCmpyMeHmsl, pabomarowue om

cemu (c cemeebiM Kkabernem) u akKyMyssimopHble

anekmpuyeckue uHcmpymeHmsi (6e3 cemego2o

kabernsi).

1 Be3onacHocTb Ha paboyem mecTe

a Heobxopumo cogepxatb B YucToTe pabouyto
30HY 1 obecneunTb ee AoCTaTouHOE
ocBelleHue. becriopadok unu omcymemesue
ceema 8 paboyux 30Hax Moxem npueecmu K
HecYacmHbIM Criyqasm.

b 3anpelweHo paboTatb
3MEeKTPOUHCTPYMEHTOM BO B3PbIBOONACHbIX
30Hax, rAe HaxoAATCcsi BOCNIIaMeHsoLLnecs
XWAKOCTH, rasbl UMK NbiNb.
SnekmpouHcmpymMeHmbl co30atom UCKPbI,
Komopble Mo2ym cmamb npuyuHoll
80ocIIaMeHeHUs Mblu Unu napos.

¢ Bo Bpems ucnonb3oBaHus
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA AeTAM M APYTUM Ninuam
3anpeLeHo HaxoauTbLCs B pabo4en 30He.
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OmerieKasicb, MOXHO MomMepsimb KOHMPOIb Had
UHCMPYMEHMOM.

2 dnekTtpobe3onacHoCcTb

a LlTencenbHas BUNKa aNeKTPOMHCTPYMEHTa
[OIKHA NoAXoAUTb K po3eTke. 3anpeLliaeTcs
W3MEHATb WTencenbHyto BUnKky. He
ucnonb3ynuTe BUIKY-NepPexoaHuK ¢
3a3eMIIeHHbIMU 3MIEKTPOUHCTPYMEHTaMMU.
Hanuyue opueuHanbHbIX WmerncenbHbIX 8UTOK
6e3 usmeHeHul u Hanudue nodxoosauwux
PO3eMOK CHUXarom PUCK MopaxeHust
3716KMPUYECKUM MOKOM.

b WU36erante hmanyeckoro KOHTaKTa c
3a3eMIeHHbIMU MOBEPXHOCTSIMU, Hanpumep,
Tpy6amu, pagmaTopamu OTONNEHUs1, NNUTamMmn
W XonoAaunbHUKaMu. Ecnu mesno 3a3emrneHo,
cywecmayem 8bICOKUL PUCK MOopaxeHus
3716KMPUYECKUM MOKOM.

c BeperuTe aneKTPOMHCTPYMEHTbI OT AOXASA U
Bnaru. [lonadaHue 800bI 8
371EKMPOUHCMPYMEHM osbilaem puck
MOpaxKeHUs1 3IeKMPUYECKUM MOKOM.

d He ucnonb3yiTte kabenb AnA nepeHOCKw,
noaBeLINBaHUSA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa Unm
Ans U3BMNeYeHust LWTencerbHOW BUMKK U3
po3eTku. 3awmwante kabenb oT BbICOKUX
Temnepartyp, Macna, oCTpPbIX KPOMOK Unn
NMOABWXHbIX AeTanei MHCTPyMeHTa.
lMospexdeHHble unu criymaHHble
coeOuHUmMersnbHble Kabesnu noebiwarm pucK
MOpaKeHUs1 3IeKMPUYECKUM MOKOM.

e MMpu paboTe ¢ 3INEKTPOMHCTPYMEHTOM noa
OTKPbITbIM HEGOM UCNONb3YUTe TONbLKO
NPUroAHbIN ANA HapyXHbIX padoT
YANUHUTENbHbIW Kabenb. Mcrnons3o8aHue
Mpu200HO20 0N HapyHbIX pabom
yOnuHumeribHo20 Kabersi CHuxxaem puck
ropaxeHust 31eKMPUYECKUM MOKOM.

f Ecnu pa6oTta c aneKTPOUHCTPYMEHTOM BO
BNaXHOW cpeae HensbexHa, ucnonb3ynte
YCTPOMNCTBO 3aLMUTHOIO OTKIHOYEHMUS.
Ucnonb3oeaHue makoao ycmpolicmea CHuxaem
PUCK MOpaxeHUs1 311eKMPUYECKUM MOKOM.

BeszonacHocTb nuy

a ByabTe BHMMaTenbHbI, creauTe 3a CBOUMMU
AeNCTBUAMM U K paboTe c
3MEeKTPOUHCTPYMEHTOM NpUCTynamnTe ¢
fICHbIM co3HaHueM. He ncnonb3synte
3MEeKTPOUHCTPYMEHT B COCTOSIHUM YCTanocTn
Wnu nop, BNUsIHUEM HAPKOTUKOB, ankorons
WNU nekapcTBeHHbIX NpenapaTtoB. Manedlwas
HEOCMOPOXHOCMb MPU MOfb308aHUU
3M1EKMPOUHCMPYMEHMOM MOXEMm npueecmu K
CcepbesHbIM mpasmam.

b WUcnonb3ynte cpeacTtsa UHAMBUAYaNbHON
3aWmThl U B 0653aTeNIbHOM nopsAake —
3alMTHbIE OYKK. Mcronb308aHue cpedcme
uHOuBuUOdyarbHOU 3aWumsl, Makux KaKk
pomueonsinesoli pecrnupamop, Heckonb3swas
mpasmobe3onacHasi 0byeb, Kacka unu
poMueoWyMHbIe HayWHUKU, 8 3a8UCUMOCMU
om euda u Uucrob308aHUsI
371EKMPOUHCMPYMEHMaA, CHUXaem puck
rony4yeHuUs mpasm.

¢ He ponyckaiiTe HEKOHTpoONUpyemoro
BKItoYeHus. MNepen Tem Kak NOAKMIOYUTBL
3MEeKTPOUHCTPYMEHT K MCTOYHMKY NUTaHUA u/
WU aKKyMYTATOPY, B3ATb €ro Unv
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nepeHecTH, y6eauTech, YTO OH BbIKIIOYEH.
Ecnu npu nepeHocke anekmpouHcmpymeHma
8bl OepXxume naney Ha ebikoyamene unu
ModKYaeme 8KIHOHEHHbIU UHCMPYMEHM K
UCMOYHUKY MUMaHusi, 3mo MoXxem npusecmu K
HecYacmHbIM Criyqasim.

d Mepen BKNOYEHMEM IMEKTPOUHCTPYMEHTA

crnepyeT y6paTb perynupoBoyHble
WHCTPYMEHTbI UMW raeyvyHble KIOYu.
WHempymeHm unu KoY, Haxoosiwuticsi 80
8palwarowelics demarnu, Moxem npueecmu K
mpasmMupo8aHulo.

e W3beraiiTe HeecTeCTBEHHOrO NONOXEHUs

Kopnyca Bo BpeMsi paboTtbl. Crnieaute 3a
YCTOWYMBLIM MOSIOXKEHUEM U AEPXUTE
paBHoOBecue. 9Mo 1038os1siem nyquwe
KOHMPOIUPOo8amb 31eKMPOUHCMPYMEHM 8
HenpedsudeHHbIX cumyayusix.

f Wcnonb3ywnTte noaxoasuyo oaexay. He

HapeBaWTe CBOGOAHYIO oAexay unu
ykpaweHus. He aonyckanTe KOHTaKkTa Boroc,
oAexXAabl U NepyaTokK ¢ NOABMXHbLIMU
yacTaMuU. CeobodHas odexda, nepyamku,
yKpaweHusi unnu OruHHbIE 80710CkI Mo2ym bbimb
3axeayeHbl Mo0BUXHLIMU demanamu.

g Ecnu MoxHO ycTaHOBUTL yCTpoiCTBa AnA
yAaneHus Nbinv 1 ynaBnusaHus, yéeautecb
B UX NOAKNIOYEHUN U NPaBUNLHOM
ncnonb3oBaHUMN. Mcrionb3o08aHue ycmpolicmea
Ons yOaneHus Mbinu MoXem CHU3UMb PUCKU,
803HUKalouue us-3a nblisu.

MpumeHeHue n obcnyxmBaHue

ANEeKTPOUHCTPYMEHTa

a He ponyckaiTe neperpysku MHCTpPyMeHTa.
[ns BbINONHEeHUs paboTbl UCNONb3ynUTe
npeAHasHa4yeHHbIN ANA 3Toro
3NEeKTPOUHCTPYMEHT. [Ipu ucrons308aHuu
100Xo0sIWe20 31eKMpPOUHCMPYMEHMa
obecreyusaemcs bonee ka4ecmeeHHoe U
besonacHoe 8binonHeHue pabom 8 ykazaHHoU
obnacmu npuMeHeHUs.

b 3anpeweHo nonb3oBaTbCcsA
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM C NOBPEXAEHHbIM
BbIKNIoYaTeneM. 71eKmpouHCMPYMeHm,
KOmopbIli He 8KIKYaemcs unu He
8bIKntoyaemcsi, npedcmasrisiem ornacHocmb U
dormkeH 6bimb 0MPEeMOHMUPOBaH.

¢ MNepep BbINONHEHMEM HacTpoek
MHCTPYMEHTA, 3aMEeHOMN KOMMIEKTYIOLWMX
YacTei UNW oTKNaabiBaHMEM UHCTPYMeHTa
BbIHbTE WITENCENbHYIO BUNKY U3 PO3eTKK u/
WM CHUMUTE akKymynaTop. Oma mepa
npedocmopoxHocmu npedomespaiyaem
HerpedHaMepeHHoe 8KITloYeHUe
271eKMPOUHCMPYMEeHmMa.

d Heucnonb3yemble 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI
XpaHuTe B HeAOCTYMHOM Ans AeTel MecTe.
He no3BonsnTe paboratb C UHCTPYMEHTOM
nuuam, KoTopbie He YMEKT C HUM
obpalyaTbCcsl N He 03HaKOMUITUCH C
AaHHbIMU MHCTPYKLUSIMM.
BnekmpouHcmpymMeHmbI npedcmaesnsirom
onacHoCmb, €Crlu UCOMb3yoMmCsi HEOMbIMHbIMU
ronb308amerisiMu.

e OneKTPOUHCTPYMEHTbI TpebytoT
TwarensHoro yxoaa. Mposepsante
6e3ynpevyHoCcTb paboTbl BCeX NOABUXKHbIX
YyacTen, OTCyTCTBUE 3aKNTMHUBAHUSA, NONTOMKM
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WU NoBpeXAeHUs AeTanen, HapyLiaroLwmx
HOpManbHyl0 paboTy 3NeKTPOMHCTPYMEHTA.
MNepen ucnonb3oBaHWeM UHCTPYMEHTa
noBpexaeHHble AeTanu A0MXKHbI 6bITb
OTPEMOHTUPOBaHbI. [IpuYUHOU MHO2UX
HecyacmHbIX cry4aes siensemcs
Hedocmamo4yHoe mexHU4ecKoe obcryxusaHue
3M1EKMPOUHCMPYMEHMOS.

f Pexyliue MHCTPYMEHTbI AOMKHbI GbITb
BCerAa 3aTo4eHbl U coAepXaTbCsl B YUCTOTE.
TwamernbHO obcryxusaeMbie pexyuue
UHCMPYMEHMbI C OCMPbLIMU PEXYWUMU
KpOoMKamu pexe nodeepxxeHbl 3aKnuHU8aHUIo U
umetom 6onee nezkul xo0.

g OneKTPOMHCTPYMEHT, KOMNNeKTyloLwme
YacTu, pabounit MUHCTPYMEHT U1 T. N. AOMXKHbI
MUCNONb30BaTLCS B COOTBETCTBUM C AaHHBLIMU
WUHCTPYKuusimMu. Mpu aTom Heo6xoanmMo
yunTbiBaTb pabouune ycroBusi 1 Bug
BbINONHAEMon paboTbl. Mcronb308aHue
371EKMPOUHCMPYMEHMa 8 Uersix,
omnuyarwuxcsi om npedyCMOmMpPEHHbIX,
MoXem fpueecmu K 803HUKHOBEHUIO OMacHbIX
cumyauyud.

Ucnonb3oBaHue n obcnyxuBaHue

aKKyMynsTOPHbIX GJIOKOB

a 3apsikanTe aKKyMynsiTOPHbIN 610K TONbLKO C
NMOMOLLbIO AONYLIEHHbIX NPpon3BoAUTENeM
3apAAHbIX YCTPOUCTB. 3apsiOHble
ycmpoticmea, He npu2o0Hble Ons
coomeemcmeyou,e20 akKyMysimopHO20
6r10Kka, Mo2ym npueecmu K 803HUKHOBEHUIO
noxapa.

b WUcnonb3yinte yCTPOMCTBO TONMbKO C
NoAXoAsLMM aKKyMYJIATOPOM.
Ucnonb3oeaHue Opyaux akKyMynsimopHbIX
6710K08 MOXEem NpUeeCcMU K mpasmMupo8aHuro U
0rnacHOCMU 803HUKHOBEHUSI M0Xapa.

¢ He xpaHuTe Hencnonb3lyemblil akKKyMynsTop
PAAOM C KaHLensipCKUMK CKpenkamu,
MOHeTaMM, KIto4aMu, Urosikamu, BUHTaMu
WU APYrMMU MESNIKUMU MeTannn4yeckumm
npeamMeTamMu, KOTOpbie MOTYT NPUBECTH K
KOPOTKOMY 3aMblKaHUto. Kopomkoe
3aMblkaHUe MOXXem rpusecmu K roxapy unu
83pbisy.

d Mpu onpepeneHHbIX 06CcTOATENbLCTBAX U3
aKKyMynsTopa MOXeT BbITeKaTb XUAKOCTb.
U36eranTte KoHTaKTa ¢ HeW. [pn KOHTaKTe C
XUAKOCTbIO TLLATeNIbHO CMOMITe ee BOOOM.
MNpu nonapgaHum XnAKOCTH B rnasa
obparuTechb K Bpauy. 3771eKmponum mMoxem
8bI36aMb ChliMb U 0X02U KOXU.

CepBuc

a PeMOHT 3neKTPpOMHCTPYMeHTa AOMmKeH
BbINOSNHATLCSA TONbKO
KBanuduLMpoBaHHbLIMY CrieLuanmcTamMmm u
TONbKO C UCNONb30BaHWEM OPUrMHANbHbIX
3anacHbIX YacTew. Tem cambiM
2apaHmupyemcsi 6e3ornacHocmb
UHCMpYMeHma.

Yka3aHusi no TexHuKe 6e3onacHoCcTu npu
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paboTe c cabenbHou nunown
[epxute 3NeKTPOUHCTPYMEHT TONbLKO 3a
U30JIUPOBaHHbIE YaCTU PYKOATKU, TaK Kak
NMUNbHOE NOJIOTHO MOXeT KOCHYTbCS CKPbITbIX
3NeKTponpoBoAoB. [Ipu KOHMakme nuIbHO20
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rnonom+a ¢ mokosedywum kabenem
Memannuyeckue Yyacmu ycmpoticmea Mo2ym
Haxo0uMbCs MO0 HarnpsiXKeHUeM U npueecmu K
OpaxxeHUIo 3IeKmMpU4eCKUM MOKOM.

C nomoLyblo COOTBETCTBYIOLUX AETEKTOPOB
BbIMOSTHUTE MOUCK CKPbITbIX TIMHUIA
KoMMyHukauuu. Mpu HeobxoanmocTH
obpaTuTech 3a NOMOLIbIO B CBOE
KOMMyHanbHoe npeanpustue. KoHmakm ¢
areKmpuU4YecKUMU nposodamu Moxxem npueecmu K
80320paHUI0 U MOPAXEHUI SMEKMPUYECKUM
mokom. [MospexdeHue ea3onposoda Moxem
npusecmu K e3pbisy. [TospexdeHue
8000rpo8odHOU mpybbi npusodum K
MamepuarnbHomy yuw,epby.

[epxuTe pyku noaanbLue oT NUMLHOrO NOMOTHa.
He pepxuTech 3a HUXKHIOK CTOPOHY
obpabaTbiBaemoro matepuana. KoHmakm ¢
MubHBLIM MOIOMHOM MOXem fpusecmu K
mpasmam.

[epxuTe pyku noganbiue oT NOALEMHOMN
WTaHrM 1 6bICTPO3aXMMHOIO YCTPOMCTBA ANA
NUNbHOro NonoTHa. KoHmakm ¢ nunbHbIM
10NI0OMHOM MOXem rpueecmu K mpasmam.
MpuknapbiBanTe yCTPOMUCTBO K
o6pabaTbiBaeMOMy MaTepuarny ToflbKo BO
BKITIOYEHHOM cocTosiHum. Cywecmayem puck
omaoayu, ecnu nusibHoe oI0MHO 3acmpsiHem &
obpabambigaeMoM Mamepuare.

BblknioyaiTe yCTPOMUCTBO NoCHe pe3Ku.
W3BnekanTe nunbHoe NONOTHO U3
ob6pabaTbiBaeMoro matepuana Tonbko nocne
ocTaHoBa. Takum ob6pa3om 8bl CMoxeme
usbexamp omdaqu u 6e301acHoO OMIoXuUMmb
ycmpoticmeo.

Wcnonb3yiTe ToNbKo HeNOBpEXAEHHbIe
NUNbHbIE NONIOTHA, HaxoAsALWMecs B uaeanbHOM
COCTOSIHUU. [To2Hymble unnu myrble NubHbIe
rnornom+da mMo2ym crioMamaCsi, ompuyamesibHoO
rnoenusime Ha pe3 usnu rnpusecmu K omoaye
Mocne BbIKMIOYEHUSA HE TOPMO3UTE NUIbLHOE
NONIoTHO A0 OCTaHOBa 6OKOBLIM AaBreHMEM.
TMunbHoe nonomHo Moxem 6bimb M08PEXOeHO,
CIIOMaHO usu 8bi3eambs omoayy.

Xopouwo 3axmute matepuan. He
noanepxuBanTe obpabaTbiBaemMbi MaTepuan
pyKoW unu Horo. He npukacaunTecb k
npeameTamM unu nosny Bo BpeMsi paboTbl NunbI.
Cywecmesyem puck omodayu.

3akpenute 3arotoBky. Obpabamsigaembili
Mamepuar, 3axambili C MOMOWbI0 3aKUMHO20
ycmpoticmea unu muckos, yoepxusaemcsi bornee
HadexHo, YeM 8pyYHYIO.

Bcerna poxupanTtecb ocTaHOBa MalUUHbI,
npexpe Yem onyckaTtb ee. Bcmaska
UHCMpYyMeHma Moxem 3aKnuHumb U pueecmu K
rnomepe KOHMpPossi Had ycmpoUCMEOM.

Mepen BbinonHeHneM No6bIX paboT Ha MaluMHe
(Hanpumep, TexHU4eckoe oGenyxuBaHue,
CMeHa MHCTPYMEeHTa U T. A.), a TaKxKe BO BpeMs
TPaHCNOPTUMPOBKU U XpaHeHUs 3adnkcupymTe
BbIKNioYaTernb BKIMOYEHUA/BLIKIIOYEHUA B
BbIKIIOYEHHOM nonoxeHuun. Cywecmsyem
0r1acHoOCMb MpPasMupo8aHusi npu
HernpeOHaMepeHHOM BKITIOYEHUU 8bIKITIOYaMmerisi.
3awuwanTe yCTPOUCTBO OT BbICOKUX
Temneparyp, Hanpumep oT ANUTEeNbLHOro
MHTEHCUBHOIO BO3AEeMCTBUS CONMHEYHbIX Ny4en,



a TaKXe OT OrHsl, BoAbl 1 Bnaru. Cyuecmeyem
oracHocmse 83phblea.

[dononHutenbHbie yKasaHUsi NO TEXHUKe
6e3onacHocTU

AN TMPEQYNPEXOEHUE e onactiocms

oxoea. Bo epemsi pabomei nunbHOE Mo10MHo
Hazpesaemcsi. He npukacalimecsk K rnusibHoMy
10/TOMHY.

Mcnonb3oBaHne No Ha3Ha4YeHUIo

A\ OIMACHOCTb

OnacHocmb nopesoe

N3bezamb HernpedHamepeHHO20 3arycKka
ycmpoticmea.

Cnedumsb, Ymobbl Mpu ycmaHo8Ke akKyMyJsisimopHO20
6r10Kka He bbin 3a0elicmeoeaH 8bikodyamerns BKIT./
BBbIKT1.

lNpu asmomamu4eckom 8bIKTIOYeHUU ycmpolicmea o
npuYUHe rnepespy3ku HemedIeHHo ommycmums
8bikmodyamers BK/1./BbIKJI. Meped noemopHbimM
3arnyckom nodoxdama, noka ycmpoucmeo/
aKKyMynsimopHbIl 6510k cHosa He 6ydem 2omoego/
2omoe Kk pabome.

A OMNACHOCTb

Ucnonb3oeaHue He Mo Ha3Ha4YeHUIO

OnacHocmb rony4YeHusi nope3os

Hcnonb3oeame ycmpolcmeo mosibKO 1o Ha3Ha4eHU\o.

e YCTpPOMCTBO NpegHa3Ha4YeHo TONbKO Ans ObITOBOro
MCMONb30BaHUsI.

e YCTpPOWCTBO NpefHa3HayeHo TONbKO ANs pesku
nepesa.

e YCTpPOMCTBO NOAXOAWT ANS rpy6biX pacnuios,
NPSIMbIX UM KPUBOSIMHEWHBIX PAchMoB 1
pacnunoB 3anoanuLo ¢ NOBEPXHOCTbLIO.

e [Ipu ncnonb3oBaHUM C AepxaTenem BeTokK
MHCTPYMEHT NOAXOAUT ANst 06pe3aHunsi BETOK.

TMo6oe apyroe ncnonb3oBaHne Unu Moamdukaums

MHCTPYMEHTa He fonyckaeTcs. 3a pucku, CBA3aHHbIE C

HeJoMyCTUMbIM UCMONb30BAaHUEM, OTBETCTBEHHOCTb

HeceT nonb3oBaTenb.

3awuTa oKkpyxatrowen cpeabl

£y YnakoBouHble MaTepuansl noaaaloTcs
& BTOPUYHOW NepepaboTke. YnakoBky HeobxoamMmo
yTUnu3anpoBaTtb 6e3 ywepba ans okpyxatowen
cpenbl.
OnekTpuyeckme 1 3NeKTPOHHbIE YCTPONCTBa
4acTo cofepaT LeHHble MaTepuarnsi,
mmm PUTOAHbIE ANSt BTOPUYHON NepepaboTku, n
3a4acTyto Takune KOMMOHEHTbI, kak 6aTapewu,
aKKyMynaTopbl UMW Macrno, KOoTopble npu
HenpaBUbHOM 06paLLEHNM UM HEHaAexXallen
yTUNU3aumMmn NpeacTaBnsoT NOTeHUManbHy
OMacHOCTb AJ1s 300POBbs U dKonorun. Tem He MeHee,
[aHHble KOMMOHEHTbI HEOOXOAUMbI ANsl NPaBUIIbHON
paboTbl ycTponcTaa. YcTpoiicTBa, 0603Ha4YeHHbIe 3TUM
CMMBOJSIOM, 3anpeLleHo yTUNn3npoBaTe BMECTE C
ObITOBBLIMY OTXOAAMMU.

YkasaHus no uHrpeauentam (REACH)
[ns nonyyeHus akTyanbHoW nHgpopmMaumm o6
NHrpeaneHTax cm. www.kaercher.com/REACH

MpuHapneXxHOCTU 1 3anacHblie

Yyactum

Mcnonb3oBaTb TOMbKO OpUrMHasbHble
NPUHAANEXHOCTMN 1 3anacHble YacTu. TONbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCcTponcTBa.

[ina nony4eHns nHdgopmaLmmn o NPUHaANEXHOCTAX 1
3an4acTsix cM. www.kaercher.com.

KoMnnekT noctaBku

KomnnekTauust ycTpoiicTBa ykasaHa Ha ynakoske. Mpu
pacnakoBke yCTPOICTBa NPOBEPUTL KOMMIEKTaLMI.
Mpun obHapyxeHnn HepoCTaOWMX NPUHAANEXHOCTEN
WM NOBPEXAEHUN, NOMYYEHHbIX BO BpeMsi
TPaHCNOPTUPOBKW, CrieayeT yBeAOMUTb TOProByH
opraHv3aumio, NPoAaBLLYH YCTPOMCTBO.

MpepoxpaHuTenbHbIe YCTPOUCTBA

AN OCTOPOXXHO

Omcymcmeyroujue unu UsMeHeHHblIe
npedoxpaHumesbHble ycmpolicmea
lNpedoxpaHumerbHble ycmpolicmea npedHa3HaqyeHb!
0Onsi eawel 3aujumel.

BanpeuweHo usmeHsmMb MpedoxpaHumernsbHble
ycmpoticmea unu rnpeHebpezams UMu.

KHonka pa36nokupoBku
KHonka pa3bnokupoBku 6nokvpyeT BbikniovaTenb
YyCTPONCTBA, NPeaoTBpaLLas ero HEKOHTPONMPYEMbIi
3anyck.
PucyHok B

@ KHonka pa3bnokvpoBku Bbikntovatens BKI1./BbIKJ1.
(2) Beikriovatens BKI1./BbIKIL.

[nsi BKNOYEHUs1 yCTPONCTBA HaXaTb CHavarna KHOmMKy
pasbnokunpoBkM, a 3aTem BoiknodaTens BKIT./BbIKI.

CuMBOnNbI Ha YCTPOUCTBE

O6LWwuii NpegynpexaatoLLnii 3HaK

Mepen BBOAOM B 3KCNnyaTaumio
03HaKOMBLTECH C VHCTPYKLMEN MO
3KCMNyaTauum 1 BCeMU yKkasaHusiMu no
TexHuke 6e3onacHoCTu.

Bo Bpemsi paboTbl C yCTPOWCTBOM
MCronb3oBaTh NOAXOASLLNE CPEACTBa
3aLMTLI OPraHoB 3peHUs 1 cryxa.

Bo Bpemsi paboTbl C yCTPONCTBOM
HapeBalnTe HECKOMb3SILLME M NPOYHble
3aLUMUTHBIE NepyaTKu.

He nognyckatb NOCTOPOHHUX Ntoaen
I GrU3KO K 3NEKTPOUHCTPYMEHTY.

He nogBepratb ycTpOMCTBO
BO34ENCTBUIO JOXAS UMW BbICOKON
BMaXHOCTW.
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OnucaHue ycTponcTBa

B AaHHOM MHCTPYKLMK NO 3KcnnyaTaLumn NpuBeaeHo
onncaHue yCTporcTBa C MakcUMarbHo
KoMnnekTaumeir. Komnnekraumsi otnmyaercs B
3aBMCHMOCTM OT Mofesnu (CM. yNakoBKy).

CM. CTPaHMLbl C pUCYHKaMMn

PucyHok A

KHonka pa3brnokupoBku akkyMynsiTopHoro 6rnoka
KpenneHue akkymynatopa

KHonka pa3bnokupoBsku kpenneHue akkymynstopa
PykosiTka

Knonka pastnokvposku Beikmodatens BKI1./BbIKI.
Boikntovatens BKI1./BbIKI.

KHonka pa3bnokupoBku AepxaTensi BeTok
[epxaTenb BeTOK

MepegHsas 3awmra

GICICICICICICICICIC,

BbICTpo3aXMMHOE YCTPOWCTBO AMSA NUMBHOTO
nonotHa

MunbHoe nonoTHo Anst Aepesa

®e

*AKKYMYNATOPHbIN 610K

* onumsa

YcTaHOBKa KpenneHus akKkyMyJsiToOpHOro
6noka

1. BcTaBuTb KpenneHue akkyMynsTopHoro 6noka B
KpenneHne cabenbHOM Nunbl U 3aABUHYTb A0
Lenyka.
PucyHok C

lMpumeyvaHue

[posepums npasubHOCMb MOIOXEHUsI!

YcTaHOBKa NUNbLHOro NonoTHa

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi ocmpbIMuU 3y6bsaMu

nunsi

Bo epemsi nobbix pabom Ha ycmpolicmee

ucronb3o08ame 3alUMHbIE OYKU U repyamku.

PucyHok F

1. TMoBepHyTb GbICTPO3aXUMHOE YCTPOCTBO NPOTUB
4acoBOW CTPESKU U yAEPXKMBATb €ro.

2. BcTtaBuTb NUNbHOE NOMOTHO.

3. TMoBepHyTb BbICTPO3AXMMHOE YCTPOWCTBO NO
4acoBOWi CTPESKe B UCXOOHOE NMOMOXKEHUE.

lMpumeyvaHue

IMocne ycmaHosKuU NuibHO20 MOI0MHa nposepumsb

1pasuibHOCMb €20 KPereHusl.

YcTtaHoBKa gepxaTtensi BeTok

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi ocmpbIMuU 3y6bsMu

nunsi

Bo epemsi nobbix pabom Ha ycmpoticmee

ucronb308ame 3alUMHbIe OYKU U repyamku.

PucyHok E

1. HaxaTb KHOMKY pa3brnokupoBKM AepKaTesnsi BETOK.

2. BcraBuTb Aepxatenb BETOK B HanpasnsaioLLyto A0
dukcauun.

YcraHoBKa AKKyMynATOpHOro 6rnoka
1. BcTaBUTb akKyMynaTOpHbIA Grok B OTCek
akKyMynsiTopHoro 6roka.
PucyHok G

BknioyeHue ycTponcTBa
1. HaxaTtb KHOMKy pa3brnokupoBku.
PucyHok H
2. Bknio4MTb YCTPOMCTBO C NOMOLLbIO BbIKMOYaTENs
BKIIOYEHUSA/BBIKIIOYEHNS.

BbIKknio4YeHMe yCTPoMCTBa

1. OTNycTUTL BbIKNIOYATESb BKITOYEHS/BbIKITIOHEHMS.
PucyHok H

TexHuka nuneHus

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi oCMpbLIMU
nunbHLIMU MOJIOMHaMu

Bo spemsi ntobbix pabom Ha ycmpolicmee
ucnosnbL308amb 3aUMHbIE O4YKU U epyamiu.

Cpe3bl 3anoanuuo 6e3 aepxarens BeTOK

lMpumeyaHue
lpu pacnunueaHuu moscmeix 8emok U 00COK
pabomamp BE3 depxxamensi eemok. Pacrnunueaembil
Mmamepuarn Qo/mKkeH KacambCsi nepedHel 3auumai.
Pacniunusams Kpyanbili Mamepuan
rnocmynamesnbHbIMU O8UXEHUSIMU.
1. Bknio4nTb YCTPOMCTBO.
2. MunnTb ¢ paBHOMEPHbBIM AABNEHNEM.

PucyHok |

MorpyxeHune 6e3 aepxartensi BETOK

lMpumeyaHue

lpu pacnunueaHuu moncmsix 8emok u O0CoK

pabomamb BE3 depxxamensi eemok. Pacrnunueaembil

Mamepuarn do/mkeH KacambCsl nepedHel 3awumei.

Pacniunusams Kpyanbili Mamepuan

rnocmynamerbHbIMU 08UXEHUSIMU.

1. MpucTaBUTb HUXHUIA Kpa NepeaHen 3alwmTbl K
obpabaTbiBaemMomy MaTtepuany.

2. BknioynTb yCTPONCTBO.

3. HaknoHnutb nuny Bnepea v norpy3vTb NuIbHOE
NOMNoTHO B MaTtepuan.

4. BbIpPOBHSITb NNy B BEPTUKANbHOM MOMOXEHUN U
NUANTb BAOIb NUHWAKM pe3a.
PucyHok J

Cpesbl 3anNo0ANnLO C AepXxaTenemM BeTOK

1. TMpwcTtaBuTb NUNy ¢ gepxaTtenem BETOK K
obpabaTbiBaemMoMy maTtepwuany, crerka
HafaBnveas Ha Hee.

2. BknioynTb YCTPONCTBO.

3. MunuTb ¢ paBHOMEPHbLIM AaBMNEHNEM.
PucyHok K

Munel ¢ TeneckonM4yeckum yAnuHutenem

lMpumeyaHue

Teneckonuyeckull yonuHumenp sensiemcs
dornonHumenbHoU npuHadnexxHocmeto Or1si 06pe3ku
OpesecHbIX pacmeHul U 8emokK Ha ebicome 00 3,5 m.
lMpumeyaHue

lNeped ucronb308aHUeM mMeneckonu4eckozo
yOnuHumersi 03HaKoOMbmech ¢ UHCMpYKyuel rno e2o
aKcrmyamayuu.
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3aBeplueHue paboTb

1. BbIHYTb akKyMynsTOPHbI 6rok 3 ycTpoinctaa (Cm.
rmaBy M3enevyeHue akKyMyrnsimopHo2o b110Ka).

2. OuncTnTb yCTponcTBO (CM. rmaBy Oyvucmka
ycmpoticmea).

U3BneyeHune AKKyMyJnAaTOpPHOro 6n0Ka
lMpumeyvaHue
IMpu dnumenbHbIX nNepepbigax 8 pabome u3eredb
aKKyMmynssmopHbIl 6510k u3 yecmpoticmea u
rpedoxpaHumb €20 0m HecaHKUUOHUPO8aHHO20
UCronb308aHuUsl.
1. W3Bneyb akkyMynsiTopHbIi 6rok n3 otceka.
PucyHok L

HemoHTax Aepxartens BeTOK

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb mMpaeMupoeaHusi OCMpPbIM HOXOM
Bo epemsi nposedeHusi pabom ¢ ycmpolicmeom
Hadesalime 3aWumHbie O4YKU U nepyamku.

PucyHok N

1. HaxaTb KHOMKy pa3bnokvpoBKM AepXaTens BeToK.
2. BbITAHYTb AepxaTtenb BETOK Bnepea.

[eMOHTaX NMNbLHOro NONoTHa

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaemupoeaHusi OCMPbIM HOXOM
Bo spemsi nposedeHusi pabom ¢ ycmpolicmeom
Hadeegalime 3aujuUmHbie O4YKU U nepyamku.

PucyHok M

1. TloBepHyTb 3aX1M MUMBLHOTO NOMOTHA NPOTUB
4acoBOW CTPesK/ 1 yaepXuBaTb ero.

BbITAHYTb NWIIbHOE MOMOTHO.

MoBepHyTb 3aXMM MUMBLHOTO MOMOTHA MO YacoBOW
CTpernke B MICXOLHOE MOMOXeHMeE.

TpaHcnopTupoBkKa

AN OCTOPOXHO

HecobntodeHue seca

OnacHocmb nomy4YyeHuUss mpasm U rnospexxoeHudl

Bo 8pemsi xpaHeHUsi U mpaHCcnopmuposKU y4umbiéams
8ec ycmpoticmea.

&N OCTOPOXHO
HekoHmponupyembili 3anyck

IMNeped mpaHcrnopmuposkoli ussnekatime
aKKyMyrnssmop u3 ycmpoticmea.

wn

1. Tpwv nepeBo3ke yCTPOWUCTBA B TPAHCMOPTHbIX
cpefcTBax 3adMKCMPOBAaTh €0 OT CKOMBXEHUS U
OMNpPOKNAbIBaHWNSA B COOTBETCTBUU C AEACTBYHOLWMMU
npasunamm.

&N OCTOPOXHO

Heco6ntodeHue seca

OnacHocmb MomyyYyeHuUs mpasm U rnospexxoeHull

Bo epems xpaHeHusi yyumeieams 8ec ycmpolcmea.

AN OCTOPOXXHO

HexkoHmponupyembii 3anyck
lNeped xpaHeHueMm ussnekalime akkymynsmop u3

ycmpoticmea.
1. OuncTuTb YCTPOWCTBO, CM. MaBy Oyucmka
ycmpoticmea.

2. XpaHuTb YCTPOWCTBO B CyXOM, XOPOLLIO
NpOBETPUBAEMOM MecTe. XpaHuUTb BAanu ot
BELLECTB, BbI3blBaOLLMX KOPPO3UIO, Hanpumep,
CafloBbIX XMMUKaTOB U NpoTMBoOBNeaeHUTENbHON
conu. He xpaHUTb YCTPOWCTBO Ha OTKPbITOM
BO3ayXe.

Yxoa u TexHun4yeckoe

obcnyxunBaHue

OuucTtka ycTponcTBa

&N OCTOPOXHO

HexkoHmponupyemsbii 3anyck

lMNope3sbl

lMeped Hauyanom nmobbix pabom Ha ycmpolicmee
u3erneyb akKyMynsimopHbil 610K u3 ycmpoticmea.
lMpumeyaHue

Bcezda codepxxume mawuHy U 8eHMUAUUOHHbIE
omeepcmusi 8 Yucmome 01151 obecnevyeHusi 6esonacHol
u npasurnbHol pabomel.

lMpumeyaHue

[epxamenb nunbHO20 oI0MHa sy4ue 8ce2o
oquwams cxamaiM 8030yXoM unu Ms2kol wemkod.
lMpumeyaHue

He ovuwams ycmpoticmeo 8odol.

PucyHok O

Momowb Npu HEMCNpPaBHOCTAX

3ayacTyto HencnpPaBHOCTY UMEIOT NPOCTLIE NPUYMHBI,
NO3TOMY C NOMOLLbIO CIEAYIOLLETO PYKOBOACTBA UX
MOXHO YCTpaHWTb camocTosTernbHo. B cnyyae
COMHEHWS MU BO3HUKHOBEHUSI HE ONVCaHHbIX 30ECh
HeucnpaBHOCTEN criedyeT obpallaTbesi B
aBTOPU30BaHHYHO CEPBUCHYI0 CryX6Y.

Mpw yBenuyeHun cpoka cnyx6bl eMKOCTb
aKKyMynsTOpHOro 6rioka OyeT CHuKaTbCs Aaxe npu
xopoLuem o6cnyxuBaHuW, BCNEACTBUE Yero gaxe npu
NonHon 3apsigke nosiHoe BpemMs paboTbl Gonblue He
6ynet obecneymBaTbes. ITO He ABNAETCS AedEeKTOM.

Ownbka MNpuynHa YcTpaHeHue
Mpubop He BkNtoyaeTcA |AKKYMYNSTOPHbINA Brok ycTaHOBMNEH ® BcTaBbTe akkyMynaTOpHbI 610K B
HernpaBuIbHO. KpenneHue Ao dukcaumm.
AKKYMYNSITOPHbIV BrOK paspsikeH. ® 3apagnTe akKyMynsTOpHbIV Grok.
AKKYMYNSITOPHbIV Bnok HencnpaseH. ® 3ameHuUTe aKKyMynATOPHbIA Brok.
YcTpoWcTBO He OTcek akkKyMynsTopHoro 6noka ® 3apBWHYTb OTCEK akkyMynsiTopHoro brioka
BKIlOYaeTcA ycTaHoBrneH/3acnKcnpoBaH 1o ukcaumu.
HenpaeuIbHO.
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Ownbka NpuynHa YcTpaHeHue

YcTponcTBO MeperpeB aBuratens ® [IpepBuTe paboTy v ganTe ABUraTento
ocTaHaBnMBaeTcsi BO OCTbITb.

Bpems paboTe AKKyMYTSITOPHBIA GROK paspsiKeH. ®  3apsaauTh akKyMynsSITOPHBIiA GROK.

MunbHOe NONOTHO He
BCTaBlsieTcA Unun He
usBrieKaeTcs

HenpasninbHOM NONOXEeHNn

3aXMM NUMbLHOrO MOMOTHA HAaXoAWUTCA B |®  YCTaHOBUTb 3aXKWM MUINBHOMO NOMOTHA B

npaBuUribHOE NonoXeHne.

B kaxgown cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
rapaHTUHbIE YCMOBWSI, yCTAHOBIIEHHbIE
YMONHOMOYEHHOW opraHusaumei no cobITy Halen
npoayKumn. BoaMoxHble HemcnpaBHOCTHN yCTPONCTBA B
TeYEeHVe rapaHTUMHOTO CPoKa Mbl YCTpaHseM
6ecnnaTtHo, ecnu NpuYnHa 3akniovaertcst B gedektax
MaTtepuanos Unn NPou3BOACTBEHHBIX Opake. B cnyyae
BO3HUKHOBEHWS NMPETEH3MIA B TEYEHWNE FrapaHTUINHOTO
cpoka npocbba obpallaTbCsi ¢ YEKOM O MOKYMKe B
TOProByH OpraHu3aLuuio, NPoAaBLLYO U3AENVE NN B
BrivkanLLyto YNonHOMOYEHHYI0 Cry0y cepBUCHOro
obcnyxmBaHus.

(Aapec ykasaH Ha oboporTe)

[lata Bbinycka oTobpaxxaeTcs Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

[Mpy aTOM OTAEMbHbIE LNMDPBLI UMEIOT
cnepyoLlee 3HaYeHue::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTue Bbinycka
JecsATuneTme Bbinycka

BTOpas uudpa mecsLua Bbinycka
nepeas uMdpa mecsila Bbinycka

W -0 Ww

Takum o6pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3Havaert gaty Bbinycka 09 /(2)013.

TexHu4eckune XapaKTepucTukun

PGS 4-
18
PaGouve xapakTepucTUKK ycTporcTBa
HomwuHanbHoe HanpsbkeHne \% 18
Yucno xonos /min 0-2500
OnuHa xona mm 20
[nameTp cpe3aemoro matepuana mm 80
(makc.)
6e3 gepxarens BeTOK
[nameTp cpesaemoro Matepmana mm 50
(makc.)
C Aepxarenem BeTOK
Pa3mepbl u Bec
Macca (6e3 akkyMynsaTopHOro kg 1,4
6noka)
[nvHa x wrpnHa x BbicoTa mm 475 x 89
x 174

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKMX
N3MEHEHNN.

3HavyeHue BUGpauumn

AN NMPEAYNPEXOEHUE

YKa3aHHoe 3Ha4eHue subpayuu rosy4eHo npu
cmaHOapmHbIX yCri08UsX UcrbimaHusi ycmpoulcmea u
MOXem UcCob308ambCsi 05 CPaBHEHUS.

Yka3aHHoOe 3HauyeHue subpayuu MOXHO UCob308amb
Onsi npedsapumeribHOU OUEHKU Hazpy3Ku.

B 3asucumocmu om criocoba u pexuma aKcrmyamayuu
ycmpoticmea, yposeHb gubpayuu Moxem
omruyamsCsi Om yKasaHHO20 06W,e20 3HaYeHUsl.
Onpedenume Mepbl camo3aujumsl Ha OCHO8aHUU
OUEHKU Ha2py3KU 8 pearibHbiX yCo8UsX MPUMEHEHUS].
Yqyumbieamb ece yacmu paboyez0 yukna, mo ecms,
Hanpumep, Hapsidy ¢ pabo4yum epemMeHeM makxe
epems1, koeda ycmpolicmeo 8bIKITIOYEHO U He
pabomaem.

[deknapauunsa o cooTBeTCTBUMU
ctaHpgaptam EC

HacToswwum 3asBnsiem, YTo KOHLENUMS, KOHCTPYKLUMSA 1
UCMOMHEHWE yKka3aHHON HUXe MalluHbl OTBeYatoT
COOTBETCTBYIOLLIMM OCHOBHbIM TPeGOBaHUSIM UPEKTUB
EC no 6e3onacHocTu 1 oxpaHe 3a0poBbsi. Mpu niobbix
VN3MEHEHMUSIX MaLLWHbI, HE COTMAacoBaHHbIX C Hallen
KOMMaHWewW, faHHas geknapaumsi TepsieT CBO CuIly.
M3penve: AkKymMynaTopHasa Teneckonuyeckas nuna
Twun: PGS 4-18

[evicTBylowme aupekTuBbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EC

2011/65/EC

MNpuMeHeHHble rapMOHM3UPOBaHHbIE CTaHAAPThbI
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + AC: 2015

EN 62841-2-11: 2016 + A1: 2020

EN ISO 11680-1:2011

EN IEC 63000: 2018

HwxenognucasLumecs nuua AencTBYOT OT UMEHU U NO
[oBepeHHocTu MNpaBnenuns.

7 W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

JIvo, OoTBETCTBEHHOE 3a BefieHNe [OKyMeHTaLun:
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Alfred Karcher SE & Co. KG
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71364 Winnenden (Germany)
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Altalanos utasitasok

A késziilék elsé alkalmazasa el6tt olvassa el
ezeket a biztonsagi tanacsokat, ezt az eredeti
kezelési Utmutatét, az akkuegységhez mellé-
kelt biztonsagi tanacsokat, valamint az
akkuegység / standard t6lt6készllék mellékelt eredeti
kezelési Utmutatdjat. Ezeknek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg az emlitett dokumentumokat késébbi alkal-
mazasra vagy a kdvetkezd tulajdonos szamara.

A hasznadlati utasitasban talalhaté utmutatasok mellett
figyelembe kell venni a térvényhozok altalanos bizton-
sagi és balesetmegel6zési elbirasait is.

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kbzvetlenlil fenyegetd veszély jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sérﬁ[ésekhez vagy halalhoz vezethet.

AN VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kénnyebb sértilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Villamos szerszamok altalanos biztonsagi
utasitasai

N\ FIGYELMEZTETES
e Olvassa el az 6sszes biztonsagi utasitast és el6-
irdst.
A biztonsagi utasitasok és el6irasok betartasanak el-
mulasztasa aramiitést és/vagy sulyos sériiléseket
okozhat. Orizze meg valamennyi biztonsdgi utasi-
tast és elbirast.
A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,villamos szer-
szam” kifejezés halozatrél (halozati csatlakozokabellel)
miikédé villamos szerszamokra és akkumulatorral (ha-
l6zati csatlakozbékabel nélkiil) miik6dé villamos szer-
szamokra vonatkozik.
1 Munkahelyi biztonsag

Magyar

a Tartsa a munkavégzési teriiletet tisztan és jol
megvilagitva. A rendetlenség vagy a ki nem vi-
lagitott munkatertilet balesetekhez vezethet.

b A villamos szerszammal ne dolgozzon robba-
nasveszélyes kornyezetben, ahol égheté fo-
lyadékok, gazok vagy porok talalhatok. A
villamos szerszamok szikrat vethetnek, ami altal
a por vagy a g6z6k kigyulladhatnak.

¢ A gyermekeket és mas személyeket tartsa ta-
vol a villamos szerszam hasznalata soran. A
figyelemelvonas a berendezés feletti uralom el-
vesztéséhez vezethet.

Elektromos biztonsag

a Avillamos szerszam csatlakozédugéjanak
bele kell illenie a csatlakozoéaljzatba. A csatla-
kozédugoét semmiképpen sem szabad médo-
sitani. Adapter csatlakozéaljzatot ne
hasznaljon védéfoldelt villamos szerszammal
egyitt. A modositatlan csatlakozédugok és az
ahhoz ill6 csatlakozoaljzatok csékkentik az ara-
miités kockazatat.

b Keriilje el a csovek, fiitotestek, tiizhelyek és
hiitészekrények foldelt feliiletével valo érint-
kezést. Ezek ugyanis fokozott aramiitési kocka-
zatot jelentenek, ha az On teste féldelve van.

c Avillamos szerszamokat tartsa tavol az es6-
t6l és a nedvességtol. A viz behatolasa a villa-
mos szerszamokba néveli az aramlités
kockazatat.

d A kabelt ne hasznalja a rendeltetésén kiviil
mas célra, példaul a villamos szerszam tarta-
sara, felakasztasara, illetve a csatlakozédu-
gonak az aljzatbdl valé kihtzasara. Tartsa
tavol a kabelt hétol, olajtol, éles szélektdl
vagy mozg6 berendezéskomponensektél. A
karosodott vagy megcsavarodott csatlakoz6ka-
belek fokozzak az aramlités kockazatat.

e Ha villamos szerszammal dolgozik a szabad-
ban, akkor csak olyan hosszabbité kabelt
hasznaljon, amely a kiiltérben is hasznalhaté.
A kiiltérben val6 hasznalatra alkalmas hosszab-
bito kabel alkalmazéasa cs6kkenti az aramlités
kockazatat.

f Ha a villamos szerszam hasznalata nedves

kornyezetben nem keriilhet6 el, akkor hasz-
naljon hibaaram-védékapcsolét. Hibadram-vé-
dbékapcsol6 hasznélata csékkenti az aramiités
kockézatat.

Személyek biztonsaga

a Figyeljen oda és megfontoltan végezze avilla-
mos szerszammal valé munkat. Ha faradt
vagy kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer ha-
tasa alatt all, akkor ne hasznalja a villamos
szerszamot. A villamos szerszam hasznalata
soran akar a pillanatnyi figyelmetlenség is ko-
moly sériilésekhez vezethet.

b Viseljen védéfelszerelést és minden esetben
véddszemiiveget. A személyes védébfelszerelés
(pl. porvéd6 maszk, cstiszasmentes biztonsagi
kesztyl, védésisak vagy fiilvédé) viselete a villa-
mos szerszam hasznalati modjatol fiiggben csék-
kenti a sértilések kockazatat.

¢ Akadalyozza meg a véletlenszerii {izembe he-

lyezést. Gy6z6djon meg arrél, hogy a villa-
mos szerszam ki van kapcsolva, mielé6tt az
aramellatashoz és/vagy az akkumulatorhoz
csatlakoztatja, felemeli vagy tartja. Ha a villa-
mos szerszam széllitasa soran az ujjat a kapcso-
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16n tartja, illetve ha a berendezést bekapcsolt
allapotban csatlakoztatja az aramellatashoz, az
balesetet okozhat.

d Avillamos szerszam bekapcsolasa el6tt tavo-
litsa el a beallité szerszamot vagy a csavaros
csatlakozast. A berendezés forgd komponense-
iben hagyott szerszam vagy kulcs sértiléseket
okozhat.

e Torekedjen a normal testtartas megérzésére.
Alljon stabilan, és mindig tartsa meg egyen-
sulyat. Ezaltal a villamos szerszamot varatlan
helyzetekben is jobban uralma alatt tudja tartani.

f Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen b6
ruhat vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruha-
zatat és keszty(ijét a mozgé komponensektél.
A b6 ruhdzat, a kesztyl, az ékszer vagy a hosszu
haj becsip6dhet a mozgé komponensek kézé.

g Porelszivé és -felfogo berendezések felszere-
lése esetén gy6zo6djon meg arrél, hogy ezek
csatlakoztatva vannak és helyesen hasznal-
jak 6ket. A porelszivas alkalmazasa cs6kkenthe-
ti a por altali veszélyek kialakulasat.

Villamos szerszam hasznalata és kezelése

a Ne terhelje tul a berendezést. A munkavég-
zéshez a megfelel6 villamos szerszamot
hasznalja. A megfelelé villamos szerszammal
Jjobban és biztonsagosabban tud dolgozni a meg-
adott teljesitménytartomanyban.

b Ne hasznaljon olyan villamos szerszamot,

amelynek kapcsoléja elromlott. Az olyan villa-

mos szerszam, amelyet nem lehet be- vagy ki-
kapcsolni, veszélyes, és javitasra szorul.

Huzza ki a csatlakozédugét a csatlakozoal-

jzatbol és/vagy tavolitsa el az akkumulatort,

miel6tt beallitasi miiveleteket végezne a be-
rendezésen, alkatrészeket cserélne ki rajta,
vagy a berendezést félretenné. Ez az intézke-
dés megakadalyozza a villamos szerszam vélet-
lenszerti elinditasat.

d A nem hasznalt villamos szerszamokat tartsa
tavol a gyermekektél. Ne hagyja, hogy olyan
személyek hasznaljak a berendezést, akik an-
nak hasznalatat nem ismerik, illetve ezeket az
eléirasokat nem olvastak el. A villamos szer-
szamok veszélyesek, ha tapasztalatlan szemé-
lyek hasznaljak Gket.

e Kezelje a villamos szerszamokat gondosan.
Ellenérizze, hogy a mozgé komponensek hi-
batlanul miikodnek-e és nem akadnak-e be,
nincsenek-e eltérve vagy nincs-e rajtuk olyan
karosodas, amely a villamos szerszam miiko-
dését negativan befolyasolna. A meghibaso-
dott komponenseket a berendezés hasznalata
el6tt javittassa meg. Sok baleset oka a villamos
szerszamok helytelen karbantartasa.

f Tartsa a vagoszerszamokat élesen és tisztan.

Az éles vagoélii, gondosan apolt vagoészersza-

mok kevésbé akadnak el és kbnnyebben vezet-

heték.

A villamos szerszamokat, tartozékokat, behe-

lyezheté szerszamokat stb. a jelen eléirasok

szerint hasznalja. Ennek soran vegye figye-
lembe a munkakoriilményeket és a végzend6

tevékenységet. A villamos szerszamoknak a

rendeltetésliktél eltéré hasznalata veszélyes

helyzeteket eredményezhet.

Akkumulatoregységek hasznalata és apolasa

o

«

a Az akkumulatoregységet csak a gyarto altal
engedélyezett toltéeszkozokkel toltse. A nem
az adott akkumulatoregységhez tervezett tolts-
eszkbzok tiizet okozhatnak.

b A késziiléket csak a megfelelé akkumulato-
regységgel lizemeltesse. Masfajta akkumulato-
regységek hasznalata sértilést és tiizet okozhat.

c Tartsa tavol a nem hasznalt akkumulatoregy-
ségeket fémes targyaktol, mint példaul iroda-
kapcsoktol, érméktél, kulcsoktol, szogektol,
csavaroktol vagy mas kisebb fémtargyaktol,
amelyek rovidzarlatot okozhatnak. A révidzar-
lat kévetkezménye tiiz vagy robbanas lehet.

d Adott esetben az akkumulatoregységbél fo-
lyadék szivaroghat. Keriilje el a folyadékkal
valé érintkezést. Ha ez mégis megtortént, ak-
kor a folyadékot vizzel alaposan 6blitse le. Ha
a folyadék a szemet éri, haladéktalanul kérjen
orvosi segitséget. Az akkumulatorfolyadék ha-
tasara a b6ron kilitések és égési sebek keletkez-
hetnek.

6 Szerviz

a Avillamos szerszam javitasat csak képzett
szakszemélyzet végezheti, eredeti potalkatré-
szek felhasznalasaval. Ezéltal biztosithato a be-
rendezés biztonsagos allapotanak fenntartasa.

Az agvago filirészekre vonatkozo biztonsagi

eloirasok

o Az elektromos szerszamot kizarélag a szigetelt

fogofeliileteknél fogja, mivel a flirészlap érint-
kezhet rejtett elektromos vezetékekkel. A fiirész-
lap érintkezése a fesziiltség alatt allé vezetékkel
feszliltség alé helyezheti a késziilék fém alkatrésze-
it, mely esetben aramiitésveszély all fenn.

o Hasznaljon megfelel6 érzékelSket a rejtett tap-

vezetékek azonositasahoz. Sziikség esetén kér-
juk, forduljon szolgaltatéjahoz. Az elektromos
vezetékekkel térténé érintkezés tiizet és aramiitést
okozhat. A gazvezeték sériilése esetén robbanas-
veszély all fenn. A vizvezetékek sériilése esetén
anyagi karok keletkezhetnek.

o Kezeit tartsa a flirészlaptol tavol. A munkadarab

also6 részeinek megérintése tilos. A flirészlappal
térténdé érintkezés esetén sériilésveszély all fenn.

o Kezeit tartsa tavol az emel6rudtol és a flirészlap

gyorskioldéjatol. A fiirészlappal térténé érintkezés
esetén sériilésveszély all fenn.

o Akésziiléket kizarélag bekapcsolas utan helyez-

ze a munkadarabra. Ha a fiirészlap beszorul a
munkadarabba, visszalités veszélye all fenn.

e Vagas utan kapcsolja ki a késziiléket. A fiirészla-

pot kizarélag kikapcsolas és leallas utan huzza
ki a munkadarabbol. /gy elkeriilheti a visszalitése-
ket és biztonsagosan helyezheti a készliiléket.

e Minden hasznalat el6tt bizonyosodjon meg a fii-

részlap épségérdl és megfeleld allapotarol. A
hajlitott vagy tompa fiirészlapok eltérhetnek, negati-
van befolyasolhatjak a vagast vagy visszalitést
okozhatnak

e Kikapcsolas utan a filirészlap fékezése oldalira-

nyu nyomassal tilos. A filirészlap megsériilhet, el-
térhet vagy visszalitést okozhat.

e Bizonyosodjon meg az anyag szoros rogzitésé-

rél. A munkadarab megtamasztasa kézzel vagy
labbal tilos. A targyak vagy a padlé megérintése
tizemel§ flirésszel tilos. Ellenkezé esetben vis-
szalités veszély all fenn.

Magyar



e ROogzitse amunkadarabot. A feszitett munkadarab
régzitéséhez hasznaljon feszitbeszkdzt vagy satut;
a munkadarab régzitése kézzel tilos.

o Miel6tt leteszi a késziiléket, bizonyosodjon meg
annak kihdilt allapotardl. A szerszambetét elakad-
hat, és az eszkéz feletti iranyitas elvesztését okoz-
hatja.

o A késziiléken végzett barmilyen munkalat el6tt
(pl. karbantartas, szerszamcsere stb.), valamint
szallitas és tarolas elétt allitsa és rogzitse a be-/
kikapcsolé gombot a Ki allasba. A be-/kikapcsolé
gomb véletlenszer( hasznalata sériiléseket okoz-
hat.

e Soha ne tegye ki a késziiléket héforrasoknak, pl.
erés napfénynek, illetve soha ne tegye ki tiiznek,
viznek és nedvességnek. Robbanasveszély all
fenn.

Kiegészit6 biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES « Egési sérilésve-

szély. A készlilék lizemeltetésekor a fiirészlap felforro-
sodik. A flirészlap megérintése tilos.

A rendeltetésszer(i hasznalat

A VESZELY

Vdgdsveszély

Akadalyozza meg a készlilék véletlenszeri bekapcso-
lasat.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy az akkumulator telepité-
sekor a BE/KI kapcsold nincs hasznalatban.

Ha a késziilék tulterhelés miatt automatikusan kikap-
csol, azonnal engedje el a BE/KI kapcsolét. Az ismételt
lizembe helyezés elbtt varjon, mig a készlilék vagy az
akkumulator ismét lizemkész allapotba ker(il.

A VESZELY

Nem rendeltetésszerii hasznalat

Véagasi sériilések altali életveszély

Csak rendeltetésszeriien hasznalja a késziiléket.

o Akésziléket kizarolag magancélokra hasznalja.

o Akésziléket haszndlja kizarolag favagasra.

e Haszndlja a késziléket durva fiirészelésre, egye-
nes vagy ives vagasokhoz és sikbeli fellletvaga-
sokhoz.

o Metszdéflrésszel a késziilék agvagasra is hasznal-
haté.

A készilék hasznalata barmilyen egyéb célokra, illetve

barmilyen médositasa tilos. A berendezés nem rendel-

tetésszer(i hasznalatabdl eredd veszélyeztetésekért a

felhasznal6 vallalja a felel6sséget.

Koérnyezetvédelem

&y A csomagoléanyag Ujrahasznosithaté. Kérjik,
Q.@ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
= Olyan alkotoelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfelel® kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
késziilék rendeltetésszerl lizemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbolummal jelolt készilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt megsemmisite-
ni.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevdkre vonatkozo aktudlis informacidkat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Tartozékok és pétalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készilék biztonsagos és
zavarmentes lUzemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A készulékkel szallitott tartozékok fel vannak tlintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sérulések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.

Biztonsagi berendezések

A VIGYAZAT

Hianyzo6 vagy médositott biztonsdgi berendezések
A biztonséagi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezéseket ne médositsa és ne mel-
16zze hasznalatukat.

Reteszelés feloldé billentyii
A reteszelés-feloldo billentyl blokkolja a késziilék kap-
csolojat, és megakadalyozza a késziilék véletlen bein-
ditasat.
Abra B
@ BE-/KI-kapcsol6 kireteszel6 gomb
(2 BE-/Kl-kapcsolo

A késziilék Uzembe helyezéséhez el6szér nyomja meg
a kireteszel gombot, majd a BE-/KI-kapcsolét.

A késziilék szimboélumai

Altalanos figyelmeztet6 jelzések

A késziilék Gzembe helyezése el6tt ol-
vassa el a hasznalati Utmutatét és a biz-
tonsagi utasitasokat.

® P>

A készilékkel valé6 munkavégzés soran
viseljen megfelel6 szemvédelmet és hal-
lasvédelmet.

A készilékkel valé munkavégzés soran
viseljen csuszasmentes és ellenalld vé-
doékesztydt.

Q

A kozelben tartozkodd személyeket tart-
sa biztonsagos tavolsagban az elektro-
mos késziléktél.

5

Ne tegye ki a készlléket es6zésnek vagy
nedves korilményeknek.
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A késziilék leirasa

A hasznalati utasitasban a maximalis felszereltséget is-
mertetjik. Modelltél fliggéen a szallitott tartozékoknal
kilonbségek figyelheték meg (lasd a csomagolast).

A képet lasd az abrak oldalan

Abra A

@ Akkumulatoregység-reteszelés feloldd billentyije
(@) Akkumulatortarto

(3) Feloldo billentytije Akkumulatortarto
(®) Keézi fogantyu

@ BE-/Kl-kapcsol6 kireteszelé gomb
(8) BE-/Kl-kapcsolo

(@) A metszéflirész kioldogombja
Metszéfiirész

(®) Elils8 védsburkolat

A firészlap gyorskioldo6 zarja

() Farészlap fahoz

({2 *Akkumulator

* opcionalis

Az akkumulatortarté behelyezése
1. Az akkumulatortartét tolja az agvago flrész tartéja-
ba, mig hallhatéan régzul.
AbraC
Megjegyzés
Bizonyosodjon meg a megfelelé régzitésrél!

A flirészlap telepitése

N VIGYAZAT

Az éles fiirészfogak miatti sériilésveszély

A késziilékkel valo munkavégzés kézben viseljen védo-

szemliveget és védbkesztylit.

AbraF

1. Agyorskiold6 zarat forditsa az éramutaté jarasaval
ellentétes iranyba és tartsa ebben az allasban.

2. Telepitse a fiirészlapot.

3. Forditsa a gyorskioldé zarat ismét az éramutato ja-
rasaval megegyez6 iranyba, a kiindulasi helyzetbe.

Megjegyzés

A fiirészlap telepitése utan bizonyosodjon meg annak

megfeleld régzitéséro.

A metszéfiirész telepitése

AN VIGYAZAT

Az éles fiirészfogak miatti sériilésveszély

A készlilékkel val6 munkavégzés kézben viseljen véds-
szemliveget és védbkesztydit.

AbraE

1. Nyomja meg a metszé&fiirész kioldogombjat.

2. A metszéfirészt tolja a vezetésbe, majd rogzitse.

Az akkumulator telepitése

1. Tolja az akkumulatort az akkumulatortartoba.
Abra G

Uzemeltetés

A késziilék bekapcsolasa
1. Nyomja meg a kioldégombot.
AbraH
2. Akésziilék be-/kikapcsolasahoz hasznalja a be-/ki-
kapcsolé gombot.

A késziilék kikapcsolasa
1. Engedje el a be /ki kapcsolé gombot.
Abra H

Flirészelési technikak

AN VIGYAZAT
Eles fiirészlapok miatti sériilésveszély
A késziilékkel valo munkavégzés kézben viseljen védo-
szemliveget és védbkesztylit.
Metszoéfiirész nélkiili egyenes vagasok
Megjegyzés
Vastagabb agak és deszkak fiirészeléséhez a metszé-
flirész hasznéalata TILOS. Bizonyosodjon meg arrol,
hogy a fiirészelt darabok érintkeznek az elilsé védébur-
kolattal. Kerek darabok fiirészelésekor végezzen lengé
mozgéasokat.
1. Kapcsolja be a készuléket.
2. Afirészelést végezze egyenletes nyomassal.
Abral
Merités metszéfiirész nélkiil
Megjegyzés
Vastagabb agak és deszkak fiirészeléséhez a metszé-
flirész hasznélata TILOS. Bizonyosodjon meg arrol,
hogy a fiirészelt darabok érintkeznek az elilsé védébur-
kolattal. Kerek darabok fiirészelésekor végezzen lengé

mozgéasokat.
1. Az elllsé védbburkolat alsé élét helyezze a mun-
kadarabra.

2. Kapcsolja be a késziléket.
3. Billentse el6re a flirészt és helyezze a flirészlapot a
munkadarabba.
4. Allitsa a firészt fliggsleges helyzetbe és flirészeljen
a vagovonal mentén.
Abra J
Egyenes vagasok metszéfiirésszel
1. Helyezze a metszéfiirésszel rendelkezd flirészt
enyhe nyomassal a munkadarabra.
2. Kapcsolja be a készuléket.
3. Aflirészelést végezze egyenletes nyomassal.
Abra K
Flirészelés teleszkopos hosszabbitoval
Megjegyzés
A teleszkopos hosszabbité egy opcionalis tartozék és
fak ill. &gak vagasahoz hasznalhatd, legfeliebb 3,5 m
magassagban.
Megjegyzés
A teleszkopos hosszabbitd hasznélata elé6tt olvassa el
annak hasznélati tmutatojat.

A em befejezése
. Tavolitsa el az akkuegységet a késziilékbdl (lasd a
Akkuegység eltavolitasafejezetben).
2. Tisztitsa meg a késziléket (lasd a A késziilék tisz-
titasafejezetben).
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Akkuegység eltavolitasa

Megjegyzés
Hosszabb munkamegszakitas esetén tavolitsa el az ak-
kuegységet a készlilékbdl és biztositsa illetéktelen al-
kalmazas ellen.
1. Tavolitsa el az akkumulatort az akkumulatortarto-

bal.

AbraL

A metszé6fiirész leszerelése

AN VIGYAZAT

Sériilésveszély éles kések miatt

A készlilékkel valo munkavégzés kézben viseljen véds-
szemliveget és védbkesztyit.

AbraN

1. Nyomja meg a metszéfiirész kioldogombjat.

2. Mozditsa el6re és hlzza ki a metszd&fiirészt.

A flirészlap leszerelése

AN VIGYAZAT

Sériilésveszély éles kések miatt

A késziilékkel valo munkavégzés kézben viseljen véds-

szemliveget és véddbkesztydit.

Abram

1. Afirészlap feszitét forditsa az 6ramutaté jarasaval
ellentétes iranyba és tartsa ebben az allasban.

2. Huzza ki a flirészlapot.

3. Forditsa vissza a flirészlap feszit6t az dramutaté ja-
rasaval megegyez6 iranyba, a kiindulasi helyzetbe.

N VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Széllitas és tarolas kézben vegye figyelembe a készii-
lek sulyat.

AN VIGYAZAT

Ellenérizetlen beinduléds

A késziilék széllitasa eldtt tavolitsa el az akkumulatort a
késziilékbdl.

1. Jarmiben torténd szallitas esetén a késziiléket a
mindenkor hatalyos iranyelvek szerint biztositsa
csUszas és felborulas ellen.

Tarolas
AN VIGYAZAT
A suly figyelmen kiviil hagyadsa

Sériilés és karosodas veszélye
Raktarozas soran ligyeljen a készlilék sulyara.

AN VIGYAZAT

Ellenérizetlen beindulas

A késziilék tarolasa el6tt tavolitsa el az akkumulatort a

készliilékbdl.

1. Tisztitsa meg a késziléket, lasd a(z) A késziilék
tisztitasafejezetet.

2. Tarolja a készlléket szaraz, jol szell6ztetett helyen.
Tartsa tavol a korrodalé hatasu anyagoktdl, pl. kerti
vegyszerektd| és jégmentesitd s6tol. Ne tarolja a ké-
szlléket a szabadban.

Apolas és karbantartas

A késziilék tisztitasa

AN VIGYAZAT

Ellenérizetlen beindulds

Vagott sériilések

A késziiléken végzett mindennem(i munkavégzés el6tt
vegye ki az akkuegységet a készlilékbdl.

Megjegyzés

A biztonsagos és megfelel6 munkavégzés céljabol min-
dig tartsa tisztan a késziiléket és a szell6z6nyilasokat.
Megjegyzés

A flirészlapot tisztitsa sdritett levegével vagy puha kefé-
vel.

Megjegyzés

A késziilék tisztitasa vizzel tilos.

Abra O

Uzemzavarok elharitasa

Az lizemzavarok gyakran egyszeri{ okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezel6 maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjik,
forduljon a felhatalmazott ligyfélszolgalathoz.

Ahasznalati id6 elérehaladtaval az akkumulatoregység
kapacitasa még megfelelé apolas mellett is csokken,
igy mar teljesen feltoltott allapotban sem éri el a teljes
lizemid6t. Ez nem hiba.

Hiba Ok

Elharitas

en behelyezve.

A késziilék nem indul el |Az akkumulator-egység nincs megfelelé-|® Tolja be az akkumulator-egységet a tarto-

ba, mig be nem pattan.

telepitve/rogzitve.

Az akkumulatortarté nincs megfeleléen |® Tolja az akkumulatortartét rogziilésig a tar-

téba.

Az akkumulator-egység lemertiilt.

Toltse fel az akkumulator-egységet.

Az akkumulator-egység meghibasodott.

Cserélje ki az akkumulator-egységet.

A késziilék lizem kdzben |A motor tiimelegedett
leall

® Hagyja abba a munkat, hagyja a motort le-
hiilni.

Az akkuegység lemerdilt.

® Toltse fel az akkuegységet.

A fiirészlap telepitése
vagy eltavolitasa nem le-|lel6
hetséges

A flrészlap feszité helyzete nem megfe-

Helyezze a flirészlap feszitét a megfelelé
helyzetbe.
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Minden orszagban az illetékes értékesité tarsasagunk
altal megadott garancialis feltételek vannak érvényben.
A késziiléknél felmeriil6 esetleges zavarokat a garanci-
aidén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibardl van sz6. Garancialis esetben
kérjuk, a szamlaval egytt forduljon keresked&jéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult ligyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Miiszaki adatok

PGS 4-
18
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Névleges feszlltség \% 18
Loketszam /min 0-2500
Loékethossz mm 20
Novényi maradék atmérdje (max.) mm 80
metsz&firész nélkul
Novényi maradék atmérdje (max.) mm 50
metszéfirésszel

Méretek és sulyok

Témeg (akkuegység nélkil) kg 1,4
HosszUséag x szélesség x magas- mm 475 x 89
sag x 174

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Vibracioés érték
N FIGYELMEZTETES
A kozolt vibraciés érték mérése standard vizsgalati elja-
ras alapjan tortént, és a készlilékek 6sszehasonlitasara
hasznéalhaté.
A kozolt vibracids érték felhasznalhaté a terhelési érték
elbézetes meghatarozasara.
A késziilék hasznalati modjatol fiiggéen a lengési érték
a készlilék pillanatnyi hasznalat soran eltérhet a mega-
dott teljes értéktol.
A tényleges hasznalati kériilmények szerinti terhelés
felmérése alapjan tegyen évintézkedéseket bnmaga
megvédése érdekében. Tartsa be az lizemi ciklus vala-
mennyi elemét, példaul az (izemidékén tulmenéen
tigyeljen a készlilék kikapcsolt és lizemen kiviili allapot-
ban téltétt idejére is.

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjlik, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvet6 biztonsagi és egészségligyi kove-
telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Akkumulatoros teleszkop-flirész

Tipus: PGS 4-18

Vonatkozé EU-iranyelvek

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + AC: 2015

EN 62841-2-11: 2016 + A1: 2020

EN ISO 11680-1:2011

EN IEC 63000: 2018

Az alairok a cégvezetdség megbizasabol és teljes kord
meghatalmazasaval jarnak el.

F V/osar

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
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Obecné pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si pfectéte tyto
bezpecénostni pokyny a originalni provozni
navod, bezpec¢nostni pokyny pfilozené k
akupacku a pfilozeny originalni provozni navod
pro akupack / standardni nabijecku. Ridte se jimi.
Uschovejte brozury pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.
Kromé pokynd v navodu k pouziti musite dodrzovat
vS§eobecné zakonné bezpecnostni predpisy a predpisy
pro prevenci Urazu.
Stupné nebezpeci
A NEBEZPECI
o Upozornéni na bezprostiedné hrozici nebezpedi,
které vede k té;“kyrp urazdm nebo usmrceni.
AN VAROVANI
e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou situaci, ktera
muiZe vést k tézkym urazim nebo usmrceni.
A UPOZORNENI
e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
mize vést k lehkym Grazdam.
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POZOR
e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést ke vzniku vécnych Skod.

VsSeobecné bezpecnostni pokyny pro
elektromechanické naradi

A VAROVANI

e Prectéte si vSechny bezpec¢nostni pokyny a
varovani.
Opomenuti pfi dodrzovani téchto bezpeénostnich
upozornéni a pokynt mize vést k trazu elektrickym
proudem a /nebo k tézkym urazum. Uschovdvejte
vSechny bezpecénostni pokyny a varovani pro
pozdéjsi pouZiti.

Pojem ,elektrické naradi“ uvedeny v bezpecnostnich

pokynech plati pro elektrické naradi napajené ze sité

(sitovym kabelem) a elektrické naradi napajené baterii

(bez sitového kabelu).

1 Bezpecnost na pracovisti

a Udrzujte své pracovisté Cisté a dobre
osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena
pracovni oblast mohou byt pricinou nehody.

b S elektrickym naradim nepracujte ve
vybusném prostredi, v némz se nachazeji
horlavé kapaliny, plyny €i prach. Pri praci
s elektrickym naradim vznikaji jiskry, které
mohou zpusobit vzniceni prachu &i vypard.

¢ Udrzujte déti a ostatni osoby pfi pouzivani
elektrického naradi mimo vymezenou
pracovni oblast. Viivem nepozornosti mize dojit
ke ztraté kontroly nad pouzivanym pfistrojem.

2 Elektricka bezpeénost

a Pripojovaci zastrcka elektrického naradi musi
odpovidat velikosti zasuvky. Zastréku nijak
neupravujte. U elektrického naradi
s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
upravené zastréky. Tim, Ze pouZivate
neupravené zastrcky a prislusné zasuvky, se
snizuje riziko trazu elektrickym proudem.

b Zabrante télesnému kontaktu s uzemnénymi
povrchy, jako jsou potrubi, topeni, sporaky a
lednicky. Existuje zvy$ené riziko urazu
elektrickym proudem, pokud je vase télo
uzemnéno.

¢ Chrarite elektrické naradi pred destém nebo
mokrem. Vniknuti vody do elektrického naradi
zvy$uje riziko urazu elektrickym proudem.

d Nepouzivejte kabel k noseni elektrického
naradi, jeho zavéseni nebo vytahovani
zastrcky ze zasuvky. Udrzujte kabel
v dostatecné vzdalenosti od zdroji horka,
oleje, ostrych hran nebo od pohybujicich se
casti pristroje. Poskozené nebo zamotané
pfipojovaci kabely zvy$uji riziko trazu
elektrickym proudem.

e Pokud pracujete s elektrickym naradim
venku, pouzivejte pouze prodluzovaci kabel
urceny i do venkovnich prostor. PouZiti
prodluzovaciho kabelu uréeného do venkovnich
prostor snizuje riziko urazu elektrickym proudem.

f Pokud je prace s elektrickym naradim ve
vlhkém prostiedi nevyhnutelna, pouzivejte
proudovy chranié. PouZiti proudového chranice
zmenSuje riziko Urazu elektrickym proudem.

3 Bezpecénost osob

a Bud'te opatrni, davejte pozor pii tom, co

délate, a pfi praci s elektrickym naradim

Cestina

pouzivejte zdravy rozum. Nepouzivejte
elektrické naradi, jste-li unaveni €i pod vlivem
omamnych latek, alkoholu nebo lékt. Jediny
okamzZik nepozornosti pfi pouzivani elektrického
néradi muze vést k utrpéni vazného zranéni.

b Pouzivejte osobni ochranné pracovni
prostiedky a vzdy ochranné bryle. Pouzivani
osobnich ochrannych pracovnich prostredku,
napf. prachové masky, protiskluzové obuvi,
ochranné prilby ¢i ochrany sluchu, vzdy
v zavislosti na druhu a pouZziti elektrického
naradi, snizuje riziko zranéni.

c Zabrarnte nahodnému uvedeni do provozu.

Nez jej zapojite do elektrického napajeni
anebo baterie, budete zvedat ¢i prenaset,
ujistéte se, ze je elektrické naradi vypnuto.
Pokud mate u elektrického naradi pfi jeho
prenaseni prst na spinaci ¢i mate pristroj zapnut
v elektrickém napajeni, mizete tim zpusobit
urazy.

d Nez elektrické naradi zapnete, dejte pry¢

sefizovaci naradi nebo kli¢. Naradi i kli¢, které
se nachazeji v rotujici ¢asti pristroje, mize
zpusobit zranéni.

e Vyvarujte se abnormalnimu drzeni téla.
Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte vzdy
rovnovahu. Diky tomu budete schopni elektrické
naradi Iépe zvladnout v neoéekavanych
situacich.

f Pouzivejte vhodné obleceni. Nenoste volné

obleceni nebo Sperky. Udrzujte viasy,
obleceni a rukavice pry¢ od pohybujicich se
dild. Volné obleceni, rukavice, $perky nebo
dlouhé viasy mohou byt zachyceny pohybujicimi
se dily.

g V pripadé, ze Ize pripojit zafizeni na odsavani
a zachycovani prachu, ujistéte se, ze jsou tato
zarizeni pripojena a spravné pouzivana.
Pouziti odsavani prachu maze snizit ohroZeni
prachem.

Pouziti elektrického naradi a zachazeni s nim

a Nepretézujte pristroj. Pouzivejte ke své praci
pouze k tomu urcené elektrické naradi.

S odpovidajicim elektrickym naradim se vam
bude v dané oblasti vykonu pracovat lépe a
bezpecnéji.

b Nepouzivejte elektrické naradi, které ma
zavadu na spinaci. Elektrické naradi, které
nelze zapnout ¢i vypnout, je nebezpecné a musi
se opravit.

¢ Vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo
vyjméte akumulator predtim, nez zacnete
provadét nastaveni pristroje, ménit dily
prisluSenstvi nebo pristroj odlozite. Toto
preventivni opatrfeni brani nechténému spusténi
elektrického naradi.

d Elektrické naradi, které nepouzivate, udrzujte
z dosahu déti. Nedovolte, aby pfistroj
pouzivaly osoby, které s nim nejsou
obeznameny nebo si neprecetly tyto pokyny.
Elektrické naradi je nebezpecné, pokud je
pouZzivano nezkusenymi osobami.

e Udrzbu elektrického naradi provadéjte
peclivé. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
funguji spravné a nezasekavaji se, a zda
nejsou dily rozbité nebo tak poSkozené, Zze by
znemoznovaly spravnou funkci elektrického
naradi. PoSkozené dily nechejte pred
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pouzitim pfistroje opravit. Pficinou mnoha
Urazu je $patna udrzba elektrického naradi.

f Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Radné
udrZovany fezny nastroj s ostrymi Feznymi brity
se méné zasekava a snaze se s nim vede fez.

g Elektrické naradi, pfislusenstvi, drzaky
nastroju atd. pouzivejte podle téchto pokynu.
Zohlednéte pritom pracovni podminky a
provadéné ¢innosti. PouZiti elektrického naradi
pro jiné nez predpokladané ucely mize vést ke
vzniku nebezpecénych situaci.

5 Pouzivani a udrzba akupacku

a Akupack nabijejte pouze nabijeckami
schvalenymi vyrobcem. Nabijecky, jez nejsou
vhodné pro prislusny akupack, mohou zptsobit
pozar.

b Pristroj pouzivejte pouze s vhodnym
akupackem. Pouzivani jiného akupacku mdze
zplsobit urazy nebo poZar.

c P¥i nepouzivani drzte akupack z dosahu
kovovych predmétu jako jsou kancelarské
sponky, mince, kli¢e, hiebiky, Srouby nebo
jiné drobné kovové predméty, které mohou
zpUsobit zkrat. Zkrat muzZe zpasobit poZar nebo
vybuch.

d Zauréitych okolnosti muze z akupacku unikat
kapalina (elektrolyt). Zamezte kontaktu s ni.
Pokud se dostanete do kontaktu s kapalinou,
omyjte ji z pokozky fadné vodou. Pokud se
vam kapalina dostane do o¢i, vyhledejte
neprodlené Iékafskou pomoc. Akumulatorova
kapalina mize zptsobit podrazdéni pokozky
nebo popéaleniny.

6 Servis

a Své elektrické naradi nechavejte opravit
pouze kvalifikovanym odbornym personalem
a pouze s pouzitim originalnich nahradnich
dila. Tim se zajisti, Ze z(istane zachovéana
bezpecnost pfistroje.

Bezpecnostni pokyny pro Savlové pily

e Elektrické naradi drzte pouze na izolovanych
plochach rukojeti, protoze pilovy list maze pfijit
do kontaktu se skrytym elektrickym vedenim.
Kontakt pilového listu s vedenim pod elektrickym
napétim muze privést elektrické napéti na kovové
dily pristroje a zplsobit uraz elektrickym proudem.

e Vyhledejte skryta napajeci vedeni pomoci
vhodnych detektoru. V pripadé potreby
pozadejte o pomoc prislusnou energetickou
spoleénost. Kontakt s elektrickym vedenim mize
zpusobit poZar a uraz elektrickym proudem.
Poskozeni plynového potrubi mize mit za nasledek
vybuch. Vniknuti do vodovodniho potrubi zplisobi
vécné Skody.

e Drzte ruce mimo dosah pilového listu.
Nechytejte obrobek za spodni stranu. Kontakt s
pilovym listem mdazZe zpusobit zranéni.

e Drzte ruce mimo dosah zvedaci tyce a
rychloupinaci svorky pilového listu. Kontakt s
pilovym listem mdzZe zpusobit zranéni.

e Pristroj prikladejte na obrobek pouze tehdy,
kdyz je zapnuty. Pokud se pilovy list zasekne v
obrobku, hrozi zpétny raz.

e Po fezani pristroj vypnéte. Pilovy list vytahujte z
obrobku az po jeho zastaveni. Timto zptisobem
se muzete vyhnout zpétnym raziim a pristroj
bezpecné odlozit.

e Pouzivejte pouze neposkozené pilové listy, které
jsou v dokonalém stavu. Ohnuté nebo tupé pilové
listy se mohou zlomit, nepriznivé ovlivnit fez nebo
zpUsobit zpétny raz

e Po vypnuti nebrzdéte pilovy list do klidového
stavu boénim tlakem. Pilovy list se muzZe poskodit,
zlomit nebo zpusobit zpétny raz.

o Material pevné upnéte. Obrobek nepodporujte
rukou ani nohou. Za chodu pily se nedotykejte
predméti ani zemé. Hrozi zpétny raz.

e Zajistéte obrobek. Obrobek upnuty pomoci
upinaciho zafizeni nebo svéraku je drZzen
bezpecnéji nez rukou.

e Nez stroj odlozite, vzdy pockejte, az se zastavi.
Nastrojova vioZzka se muize zaseknout a zplsobit
ztratu kontroly nad pristrojem.

e Pred provadénim jakékoli prace na stroji (napr.
udrzba, vyména nastroje atd.) a béhem prepravy
a skladovani zablokujte hlavni vypinac ve
vypnuté poloze. Pfi nahodné aktivaci hlavniho
vypinace hrozi nebezpeci zranéni.

e Chrainite pristroj pred teplem, napf. v disledku
nepretrzitého intenzivniho sluneéniho zareni,
dale pred ohném, vodou a vihkosti. Hroz/
nebezpeci vybuchu.

Dodate¢né bezpecnostni pokyny

AN VAROVANI . Nebezpeci popéleni. Pilovy list
se béhem pouzivani zahriva. Nedotykejte se pilového
listu.

Pouziti v souladu s uréenim

A NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni porezanim

Zabrarite nechténému rozbéhu pristroje.

Pri vkladani akumulatorového bloku se ujistéte, Ze neni
stisknuty spina¢ ZAP/VYP.

Pokud se pristroj sém vypne z divodu pretiZeni,
okamzité uvolnéte spina¢ ZAP/VYP. Pred dalsim
pouZzitim pockejte, az bude pristroj nebo akumulatorovy
blok opét pfipraveny ‘If provozu.

A NEBEZPEC]

Pouziti v rozporu s uréenim

Nebezpeci ohroZeni Zivota v disledku feznych

poranéni

Pristroj pouzivejte vyhradné v souladu s ur¢enim.

e P¥istroj je uréen vyhradné k soukromému pouziti.

e P¥istroj je ur€en pouze pro fezani dreva.

e P¥istroj je vhodny pro hrubé fezani, rovné nebo
zakfivené fezy a zarovnané povrchové fezy.

e 'V pfipadé pouziti tfmenu na vétve je pfistroj vhodny
pro fezani vétvi.

Jakékoli jiné pouziti nebo Upravy nastroje jsou

zakazany. Za ohrozeni nastala v dusledku

nepripustného pouziti nese odpovédnost sam uzivatel.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
prosim likvidujte ekologickym zplsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto

= SOUCASi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci predstavovat potencialni nebezpedi pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. PFistroje
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oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)

Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislu§enstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpec€ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Bezpeénostni mechanismy

&N UPOZORNENI

Chybéjici nebo pozménéné bezpecnostni
mechanismy

Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Bezpecnostni mechanismy nikdy nepozmeériujte ani
nepremostujte.

Tlacitko na odjiSténi (odblokovani)
Tlagitko na odjisténi blokuje hlavni spina¢ a tim
zamezuje nekontrolovanému rozbéhu pfistroje.
llustrace B

(@) Tiagitko na odjidténi spinace ZAP/VYP
@ Spina¢ ZAP/VYP

K uvedeni pfistroje do provozu stisknéte nejprve
tlacitko na odjisténi a potom spina¢ ZAP/VYP.

Symboly na pfristroji

Obecna vystrazna znacka

PFed uvedenim do provozu si prectéte
navod k pouziti a vSechny bezpeénostni
pokyny.

® P>

PFipracis pfistrojem pouzivejte vhodnou
ochranu zraku a sluchu.

K

P¥i praci s pfistrojem noste neklouzavé a
pevné ochranné rukavice.

@

Udrzujte pfitomné osoby v bezpeéné
vzdalenosti od elektrického naradi.

N
==

Nevystavuijte pfistroj desti ani vihkému
prostfedi.

Popis pfristroje
Tento navod k pouziti obsahuje popis maximalniho
vybaveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v rozsahu dodavky (viz obal).
Obrazek viz strany s obrazky
llustrace A

@ Tlagitko na odjisténi akumulatorového bloku
(@) Uchyceni akumulatoru

@ Tlagitko na odjisténi Uchyceni akumulatoru
(@) Rukojet

@ Tlagitko na odjisténi spinace ZAP/VYP

(&) Spinat ZAP/VYP

@ Tlagitko na odjisténi tfrmenu na vétve
Tfmen na vétve

(® Predni ochrana

Rychloupinaci zafizeni pro pilovy list

(@D Pilovy list na dfevo

(2 *Akumulatorovy blok

* volitelné pfislusenstvi

Pripojeni uchyceni akumulatorového bloku
1. Uchyceni akumulatorového bloku zasurite do
uchyceni Savlové pily, az slysitelné zasko¢i.
llustrace C
Upozornéni
Presvédcte se o spravném usazeni!

Montaz pilového listu

AN UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni o ostré pilové zuby

U vsech praci na pristroji noste ochranné bryle a

ochranné rukavice.

llustrace F

1. Otocte rychloupinaci zafizeni proti sméru
hodinovych rucicek a pfidrzte je.

2. Vlozte pilovy list.

3. Otodte rychloupinaci zafizeni ve sméru hodinovych
ruci¢ek zpét do vychozi polohy.

Upozornéni

Po montazi pilového listu zkontrolujte, zda je spravné

usazen.

Montaz tfmenu na vétve

AN UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni o ostré pilové zuby

U v8ech praci na pfistroji noste ochranné bryle a

ochranné rukavice.

llustrace E

1. Stisknéte tlacitko na odjisténi tfrmenu na vétve.

2. Zasunte tfrmen na vétve do voditka, dokud
nezapadne na misto.

Montaz akumulatorového bloku
1. Zasurite akumulatorovy blok do uchyceni
akumulatorového bloku.
llustrace G
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Provoz

Zapnuti pristroje
1. Stisknéte tlacitko na odjisténi.
llustrace H
2. Zapnéte pfistroj pomoci spinace ZAP/VYP.

Vypnuti pristroje
1. Uvolnéte spina¢ ZAP/VYP.
llustrace H

Techniky rezani

&N UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni o ostré pilové listy

U v8ech praci na pristroji noste ochranné bryle a
ochranné rukavice.

Zarovnané fezy bez tfmenu na vétve

Upozornéni
Pri fezani silnéjsich vétvi a prken pracujte BEZ tfmenu
na vétve. Rezany kus se musi dotykat pfedniho krytu.
Pri fezani kulatych kusu postupujte kyvavym pohybem.
1. Zapnéte pfistroj.
2. Rezani provadéjte rovnhomé&rnym tlakem.

llustrace |

Ponofreni bez trmenu na vétve

Upozornéni

Pri fezani silnéjsich vétvi a prken pracujte BEZ tfmenu

na vétve. Rezany kus se musi dotykat pfedniho krytu.

Pri fezani kulatych kusu postupujte kyvavym pohybem.

1. Umistéte spodni hranu pfedniho ochranného krytu
na obrobek.

2. Zapnéte pristroj.

3. Naklorite pilu dopfedu a zanofte pilovy list do
obrobku.

4. Vyrovnejte pilu do svislé polohy a fezte podél linie
fezu.
llustrace J

Zarovnané rezy s trmenem na vétve

1. Umistéte pilu s tfrmenem na vétve na obrobek
mirnym tlakem.

2. Zapnéte pfristroj.

3. Rezéani provadéjte rovhomérnym tlakem.
llustrace K

Rezani s teleskopickym nastavcem

Upozornéni

Teleskopicky nastavec je volitelné prislusenstvi pro
fezani dreva a vétvi ve vySce do 3,5 m.
Upozornéni

Pred pouzitim si prectéte navod k obsluze
teleskopického nastavce.

Ukon¢€eni provozu

1. Vyjméte akupack z pfistroje (viz kapitolu
Odstranéni akumulétorového bloku).
2. Vygistéte pristroj (viz kapitolu Cisténi pfistroje).

Odstranéni akumulatorového bloku
Upozornéni
Pri del§im preru$eni prace vyjméte akupack z pristroje
a zajistéte ho proti nepovolanému pouZiti.
1. Vyjméte akumulatorovy blok z uchyceni
akumulatorového bloku.
llustrace L

Demontaz tfrmenu na vétve

AN UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni ostrymi nozi

U vsech praci na pristroji noste ochranné bryle a
ochranné rukavice.

llustrace N

1. Stisknéte tlacitko na odjisténi tfrmenu na vétve.
2. Vytahnéte tfrmen na vétve smérem dopfedu.

Demontaz pilového listu

&N UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni ostrymi nozi

U v8ech praci na pfistroji noste ochranné bryle a
ochranné rukavice.

llustrace M

1. Otocte upinku pilového listu proti sméru hodinovych
rucicek a pfidrzte ji.

Vytahnéte pilovy list.

Otocte upinku pilového listu ve sméru hodinovych
ruci¢ek zpét do vychozi polohy.

Pieprava
&N UPOZORNENI
Nedodrzeni hmotnosti
Nebezpeci urazu a poskozeni
Pri pfepravé a skladovani zohlednéte hmotnost
pristroje. L.
AN UPOZORNENI
Nekontrolovany rozbéh
Pred prepravou pfistroje vyjméte akumulator.
1. Pri pfepravé ve vozidle zajistéte pfistroj podle
platnych smérnic proti sklouznuti a pfevraceni.

Skladovani

AN UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedi urazu a poskozeni

Pri skladovani vezméte v Gvahu hmotnost pristroje.

AN UPOZORNENI

Nekontrolovany rozbéh

Pred uskladnénim pristroje vyjméte akumulator.

1. Vygistéte pristroj, viz kapitola Cisténi pfistroje.

2. Pristroj uloZte na suchém a dobfe vétraném misté.
Ulozte jej mimo dosah korozivnich latek, jako jsou
zahradni chemikalie a odmrazovaci soli. PFistroj
neukladejte venku.

Cisténi pristroje

AN UPOZORNENI

Nekontrolovany rozbéh

Rezné poranéni

Pred provadénim veSkerych praci na pristroji z ného

vyjméte akupack.

Upozornéni

VZdy udrzujte stroj a vétraci otvory Cisté, aby byla

zajiSténa bezpecna a radna funkénost pfi praci.

Upozornéni

Drzak pilového listu Cistéte nejlépe stlacenym

vzduchem nebo mékkym kartacem.

Upozornéni

Pristroj necistéte vodou.

llustrace O

w N
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Napovéda pfi poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které muzete
sami odstranit pomoci nasledujiciho pfehledu.

V pfipadé pochybnosti nebo pfi poruchach, které zde
nejsou uvedeny, se prosim obratte na autorizovany
zakaznicky servis.

S rostouci dobou uzivani se i pres dobrou péci snizi
kapacita akupacku, coz znamena, Ze i ve stavu plného
nabiti nebude jiz dosazeno plné doby chodu. To
nepredstavuje Zadnou vadu.

Chyba Pri¢ina

Odstranéni

Pristroj se nerozbiha

Akupack neni spravné viozen.

® Zasunujte akupack do uchyceni, dokud
nezacvakne.

spravné nasazen/zaaretovan.

Uchyceni, akumulatorovy blok neni [

Uchyceni, akumulatorovy blok zasunujte
do uchyceni, dokud nezacvakne.

Akupack je vybity.

® Nabijte akupack.

Akupack je vadny.

Vyménte akupack.

Pristroj se zastavuje
béhem provozu

Motor je pfehfaty

® Preruste praci a nechejte motor
vychladnout.

Pristroj se zastavuje
béhem provozu.

Akumulatorovy blok je vybity.

® Nabijte akumulatorovy blok.

vyjmout poloze

Pilovy list nelze vlozit ani |Upinka pilového listu neni ve spravné |®

Uvedte upinku pilového listu do spravné
polohy.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady
Vas$eho pristroje odstranime béhem zaruéni Ihity
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na

(Adresa viz zadni stranu)

Technické udaje

PGS 4-
18
Vykonnostni udaje pfistroje
Jmenovité napéti \ 18
Pocet zdvihi /min 0-2500
Délka zdvihu mm 20
Pramér fezaného materialu mm 80
(max.)
bez tfrmenu na vétve
Pramér fezaného materialu mm 50
(max.)
s tfrmenem na vétve
Rozmeéry a hmotnosti
Hmotnost (bez akumulatorového kg 1,4
bloku)
Délka x Sitka x vy$ka mm 475 x 89
x 174

Technické zmény vyhrazeny.
Hodnota vibraci

&N VAROVANI

Uvedena hodnota vibraci byla namérena standardnim
testovacim postupem a smi se pouZit k porovnavani
pristroja.

Uvedena hodnota vibraci se smi pouZivat

k predbéZnému posouzeni zatizeni.

V zavislosti na zpusobu, jak se pfistroj pouziva, se
muZe emise kmitani béhem momentalniho pouZiti
pfistroje lisit od uvedené celkové hodnoty.

Urcete opatfeni na viastni ochranu na zakladé
odhadovaného zatizeni za skutecnych podminek
pouzivani. Zohlednéte vsechny ¢asti provozniho cyklu,
tj. napfiklad kromé doby provozu i ¢asy, kdy je pristroj
vypnuty a kdy je mimo provoz.

EU prohlaseni o shodé

ProhlaSujeme timto, Ze niZze uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpecnostnim a zdravotnim
poZzadavkdm podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Akumulatorova teleskopicka pila

Typ: PGS 4-18

Prislusné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + AC: 2015

EN 62841-2-11: 2016 + A1: 2020

EN ISO 11680-1:2011

EN IEC 63000: 2018

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
predstavenstva spole¢nosti.

\// .
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Splosna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite ta varno-
stna navodila, originalna navodila za uporabo,
varnostna navodila, prilozena paketu akumula-
torskih baterij, in prilozena originalna navodila
za uporabo paketa akumulatorskih baterij/standardne-
ga polnilnika ter jih upos$tevajte. Knjizice shranite za ka-
snej$o uporabo ali za naslednjega uporabnika.

Poleg napotkov v navodilih za uporabo upostevajte tudi
splo$ne zakonske predpise o varnosti in prepre¢evanju
nesre€.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
teZke telesne poskodbe ali smrt.

AN OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci teZke telesne poskodbe ali smrt.

N PREVIDNOST
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne poskodbe.

POZOR
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci materialno $kodo.

Splosna varnostna navodila za elektri¢na
orodja

AN OPOZORILO
e Preberite vse varnostne napotke in vsa navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil lahko
povzroci elektri¢ni udar in/ali hude poskodbe. Vse
varnostne napotke in vsa navodila shranite za pri-
hodnjo uporabo.
Izraz »elektricno orodje« v varnostnih navodilih se na-
vezuje na elektri¢no orodje z omreZnim napajanjem (z
omreZnim kablom) in elektricno orodje z akumula-
torskim napajanjem (brez omreznega kabla).
1 Varnost na delovhem mestu
a Delovno obmocje mora biti ¢isto in dobro
osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna ob-
mocja lahko povzrocijo nesrece.
b Elektricnega orodja ne uporabljajte v potenci-
alno eksplozivnem okolju, v katerem so gorlji-
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ve tekoc€ine, plini ali prah. Elektri¢na orodja
ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.
Med uporabo elektricnega orodja se otroci in
druge osebe ne smejo nahajati v blizini. Ob
spremembi smeri lahko izgubite nadzor nad na-
pravo.

Elektricna varnost

a

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja se mora
ujemati z elektriéno vti€énico. Vtika¢a ni dovo-
ljeno spremeniti na noben nacin. V kombina-
ciji z varnostno ozemljenimi elektri¢nimi
orodji ne uporabljajte adapterjev. Nespreme-
njeni vtikaci in ustrezne vti¢nice zmanjSajo tvega-
nje elektriénega udara.

Prepredcite telesni stik z ozemljenimi povrsi-
nami, na primer s povrsinami cevi, grelcev,
Stedilnikov in hladilnikov. Ozemljeno telo pove-
Ca tveganje za elektricni udar.

Prepredcite stik elektricnih orodij z dezjem ali
vlago. Voda, ki prodre v elektricno orodje, pove-
Ca tveganje za elektricni udar.

Kabla ne uporabljajte za noSenje ali obeSanje
elektriénega orodja. Pri odstranjevanju vtika-
¢a iz vticnice ne vlecite za kabel. Preprecite
stik kabla z vro€ino, oljem, ostrimi robovi ali
deli naprave, ki se premikajo. Poskodovani ali
zamotani prikljucni kabli povecajo tveganje za
elektriéni udar.

Pri uporabi elektricnega orodja na prostem
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so
primerni za delo zunaj. Uporaba ustreznega ka-
belskega podalj$ka zmanjsa tveganje za elektric-
ni udar.

Ce se ne morete izogniti uporabi elektri¢nega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zasc¢itno
stikalo na okvarni tok. Uporaba zascitnega sti-
kala na okvarni tok zmanj$a tveganje za elektri¢ni
udar.

Varnost oseb

a

[}

-

Pri uporabi elektricnega orodja bodite pozor-
ni. Elektricnega orodja ne uporabljajte, ko ste
utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali
zdravil. Trenutek nepozornosti med uporabo ele-
ktricnega orodja lahko povzroci hude poskodbe.
Vedno nosite osebno zas¢itno opremo in za-
S¢itna oc€ala. Osebna za$¢itna oprema, npr. pro-
tipradna maska, nedrsljivi varnostni evlji,
za$citna Celada ali zaS¢ita sluha, glede na vrsto
in uporabo elektricnega orodja zmanj$a tveganje
za elektri¢ni udar.

Preprecite nenameren zagon. Pred priklju-
Citvijo elektricnega in/ali akumulatorskega
napajanja, dviganjem ali noSenjem zagotovi-
te, da je elektri¢no orodje izklopljeno. Ce ima-
te med noSenjem elektriénega orodja prst na
stikalu ali &e vklopljeno napravo prikljucite na ele-
ktricno napajanje, lahko to povzroéi nesreco.
Pred vklopom elektricnega orodja odstranite
orodja za nastavitev ali vijacne kljuce. Orodje
ali klju¢ na vrte¢em se delu naprave lahko
povzroci poSkodbe.

|1zogibajte se neobicajni drzi telesa. Poskrbite,
da boste trdno stali na mestu in vedno ohra-
njajte ravnotezje. Tako lahko bolje nadzorujete
elektriéno orodje v nepri¢akovani situaciji.
Nosite ustrezna oblacila. Ne nosite ohlapnih
oblag¢il ali nakita. Preprecite stik las, obla€il in
rokavic z deli, ki se premikajo. PremikajoCi se



deli lahko zagrabijo ohlapna oblacila, rokavice,

nakit ali dolge lase.

Zagotovite ustrezno prikljucitev in pravilno

uporabo potencialno namescenih naprav za

sesanje prahu in prestrezanje. Uporaba napra-
ve za sesanje prahu lahko zmanjsa nevarnosti, ki

Jih povzroca prah.

Uporaba elektri¢nega orodja

a Naprave ne preobremenite. Za delo upo-
rabljajte samo namensko elektricno orodje.
Delo z ustreznim elektric¢nim orodjem bo prepro-
stejSe in varnejse v navedenem obmodju zmoglji-
vosti.

b Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni mo-
goce izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

c Pred nastavljanjem ali odlaganjem naprave in
zamenjavo pribora izvlecite vtika¢ iz vti¢nice
in/ali odstranite akumulatorsko baterijo. Ta
varnostni ukrep prepreci nenamerni zagon elek-
tricnega orodja.

d Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljajte, mora-
jo biti zunaj dosega otrok. Osebam, ki niso
seznanjene z napravo ali niso prebrala teh na-
vodil, ne dovolite uporabe naprave. Elektricna
orodja so nevarna, Ce jih uporabljajo neizkusene
osebe.

e Elektricna orodja skrbno neguijte. Preverite,
ali gibljivi deli brezhibno delujejo in se ne za-
tikajo. Preverite, ali so deli zlomljeni ali pos-
kodovani. Zagotovite, da elektricno orodje
brezhibno deluje. PoSkodovane dele popravi-
te pred uporabo naprave. Slabo vzdrzevana
elektricna orodja so vzrok Stevilnih nesrec.

f Rezalna orodja morajo biti ostra in €ista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi
robovi se manj zatikajo in omogocajo laZje vode-
nje.

g Elektriéno orodje, pribor, vstavljiva orodja itd.
uporabljajte skladno s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo
je treba izvesti. Uporaba elektricnih orodjih za
drugacne namene uporabe od predvidenih lahko
povzro€i nevarne situacije.

Uporaba in nega paketa akumulatorskih baterij

a Paket akumulatorskih baterij polnite samo s
polnilniki, ki jih je odobril proizvajalec. Polnil-
niki, ki niso primerni za ustrezen paket akumula-
torskih baterij, lahko povzrocijo poZar.

b Napravo uporabljajte samo z ustreznim pake-
tom akumulatorskih baterij. Uporaba drugega
paketa akumulatorskih baterij lahko povzroéi po-
Skodbe ali pozar.

c Prepredite stik paketa akumulatorskih baterij,
ki ga ne uporabljajte, s kovinskimi predmeti
kot so sponke, kovanci, kljuci, zeblji, vijaki ali
drugimi majhnimi kovinskimi predmeti, ki lah-
ko povzrocijo kratki stik. Kratek stik lahko
povzrocCi poZar ali eksplozijo.

d V dolocenih okoli§¢inah lahko iz paketa aku-
mulatorskih baterij iztece tekocina. Prepreci-
te stik s tekocino. Pri stiku s tekoéino, jo
temeljito sperite z vodo. Ob stiku tekocine z
ocmi takoj pois¢ite zdravniSko pomo¢. Baterij-
ska tekocina lahko povzroci izpu$¢aje in pekoco
koZo.

«

6 Servis

a Elektriéno orodje sme popraviti samo uspo-
sobljen strokovnjak. Pri popravilu sme upora-
biti samo originalne nadomestne dele. S tem
Je naprava Se naprej varna.

Varnostna navodila za sabljaste zage

e Elektricno orodje drzite samo na izoliranih povr-
Sinah rocajev, saj lahko zagin list pride v stik s
skrito elektriéno napeljavo. Ob stiku Zaginega li-
sta z elektricno napeljavo lahko kovinski deli napra-
ve pridejo pod napetost in povzrocijo elektriéni udar.

e Z ustreznimi detektorji poiscite skrite napajalne
vode. Po potrebi za pomo¢ zaprosite komunalno
podjetje. Stik z elektricnimi vodi lahko povzroci po-
Zar in elektriéni udar. Po$kodba plinovoda lahko
povzroci eksplozijo. Vdor v vodovodno cev povzroci
materialno $kodo.

e Ne priblizujte rok zaginemu listu. Ne prijemajte
za spodnjo stran obdelovanca. Stik z Zaginim lis-
tom lahko povzroci telesne poskodbe.

e Ne priblizujte rok dvizni palici in hitro delujoci
vpenjalni napravi za zagin list. Stik z Zaginim lis-
tom lahko povzroci telesne poskodbe.

e Napravo pritiskajte na obdelovanec samo, ko je
vklopljena. Ce se zagin list zatakne v obdelovanec,
obstaja nevarnost povratnega udarca.

e Po rezanju napravo izklopite. Zagin list izvlecite
iz obdelovanca Sele, ko se zaga ustavi. Tako se
lahko izognete povratnim udarcem in varno odlozite
napravo.

e Uporabljajte samo neposkodovane Zagine liste,
ki so v brezhibnem stanju. Upognjeni ali topi Zagi-
ni listi se lahko zlomijo, negativno vplivajo na rez ali
povzrocijo povratni udarec

e Po izklopu zaginega lista ne zaustavljajte do
konca s stranskim pritiskom. Zagin list se lahko
posSkoduje, zlomi ali povzro¢i povratni udarec.

e Material dobro vpnite. Obdelovanca ne podpiraj-
te z roko ali nogo. Med delovanjem Zage se ne
dotikajte predmetov ali tal. Obstaja nevarnost po-
vratnega udarca.

e Pritrdite obdelovanec. Obdelovanec, vpet z vpe-
njalno napravo ali primeZem, je ¢vrstejSe zavaro-
van, kot ¢e ga drZite z roko.

e Preden stroj odlozite, vedno pocakajte, da se
ustavi. VioZek orodja se lahko zatakne in povzroCi
izgubo nadzora nad napravo.

e Pred kakr$nim koli delom na stroju (npr. vzdrze-
vanje, menjava orodja itd.) ter med transportom
in skladiS¢enjem zaklenite stikalo za vklop/
izklop v polozaj za izklop. Ce nenamerno pritisne-
te stikalo za vklop/izklop, obstaja nevarnost telesnih
poskodb.

e Napravo zascitite pred vro€ino, npr. pred stalno
intenzivno sonéno svetlobo, ognjem, vodo in
vlago. Obstaja nevarnost eksplozije.

Dodatna varnostna navodila

AN OPOZORILO e Nevarnost opeklin. Zagin list

se med uporabo segreje. Ne dotikajte se Zaginega lista.

Namenska uporaba

A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi ureznin
Preprecite nenameren zagon naprave.

Prepricajte se, da stikalo za VKLOP/IZKLORP ni aktivira-
no, ko vstavijate paket akumulatorskih baterij.
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Ce se naprava zaradi preobremenitve sama izklopi, ta-
koj sprostite stikalo za VKLOP/IZKLOP. Poéakajte, da je
naprava ali paket akumulatorskih baterij ponovno prip-
ravijen za obratovanje.

A NEVARNOST

Nenamenska uporaba

Smrtna nevarnost zaradi ureznin

Napravo uporabljajte samo v skladu z namenom upora-

be.

e Naprava je namenjena samo za zasebno uporabo.

e Naprava je namenjena samo za rezanje lesa.

e Naprava je primerna za grobe reze, ravne ali ukri-
vljene reze in strnjene reze na ravni povrsini.

e Pri uporabi z ro¢ajem za veje je naprava primerna
za rezanje vej.

Kakrsna koli druga¢na uporaba ali spreminjanje orodja

ni dovoljena. Za nevarnosti, ki nastanejo zaradi nedovo-

liene uporabe, odgovarja uporabnik.

Varovanje okolja

&Yy Materialiembalaze se lahko reciklirajo. Embalazo
Q.@ odstranite na okolju varen nacin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napa¢nem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Varnostne naprave

N\ PREVIDNOST

Manjkajoce ali poskodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upostevajte.

Deblokirna tipka
Tipka za sprostitev blokira stikalo naprave in tako pre-
preci nenadzorovan zagon naprave.
Slika B

@ Tipka za sprostitev stikala za VKLOP/IZKLOP
(2) Sstikalo za VKLOP/IZKLOP

Da bi zagnali napravo, najprej pritisnite tipko za sprosti-
tev in nato stikalo za VKLOP/IZKLOP.

Simboli na napravi

Splo$ni opozorilni znaki

Pred zagonom preberite navodila za
uporabo in vsa varnostna navodila.

Pri uporabi naprave nosite primerno zas-
¢ito za odi in sluh.

D& >

Pri delu z napravo nosite nedrsece in tr-
pezne rokavice.

Q

Navzoce osebe najbodo na varni razdalji
od elektricnega orodja.

5

Naprave ne izpostavljajte dezju ali vlagi.

Opis naprave

V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozna opre-
ma. Odvisno od modela se obsegi dobave razlikujejo
(glejte pakiranje).

Sliko si oglejte na strani s slikami

Slika A

@ Tipka za sprostitev paketa akumulatorskih baterij
(@) Nosilec baterije

@ Tipka za sprostitev nosilec baterije

(@) Rogaj

@ Tipka za sprostitev stikala za VKLOP/IZKLOP
@ Stikalo za VKLOP/IZKLOP

@ Tipka za sprostitev roCaja za veje

Rodaj za veje

(©) Sprednja zas¢ita

Naprava za hitro vpenjanje Zaginega lista

(@) Zagin list za les

@ *Paket akumulatorskih baterij

* opcijsko

Nosilec Pritrditev paketa akumulatorskih
baterij
1. Nosilec Paket akumulatorskih baterij potisnite v sab-
ljasto Zago, da se sliSno zaskoci.
Slika C
Napotek
Poskrbite za pravilno prileganje!

96 Slovenséina



Montaza zaginega lista

AN\ PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi ostrih zob Zage

Pri vseh delih na napravi nosite za$¢itna ocala in za$ci-

tne rokavice.

Slika F

1. Pripravo za hitro napenjanje obrnite v nasprotni
smeri urinega kazalca in jo pridrzite.

2. Vstavite zagin list.

3. Pripravo za hitro napenjanje obrnite v smeri urinega
kazalca v zacetni polozaj.

Napotek

Po namestitvi Zaginega lista preverite, ali je pravilno na-

mescéen.

Namestitev roc¢aja za veje

AN PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi ostrih zob Zage

Pri vseh delih na napravi nosite za$¢itna ocala in zaSci-

tne rokavice.

Slika E

1. Pritisnite tipko za sprostitev ro¢aja za veje.

2. Rocaj za veje potisnite v vodilo, dokler se ne zasko-
Gi.

Namestitev kompleta akumulatorskih baterij

1. V nosilec paketa akumulatorskih baterij potisnite pa-
ket akumulatorskih baterij.
Slika G

Obratovanje

Vklop naprave
1. Pritisnite tipko za sprostitev.
Slika H
2. Napravo vklopite s stikalom za vklop/izklop.

Izklop naprave

1. Spustite stikalo za vklop/izklop.
Slika H

Tehnike zaganja

AN PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi ostrih Zaginih
listov

Pri vseh delih na napravi nosite za$¢itna ocala in za$ci-
tne rokavice.

Strnjeni rezi brez ro¢aja za veje

Napotek
Pri Zaganju debelej$ih vej in desk delajte BREZ roCaja
za veje. Rezani kos se mora dotikati sprednje za$cite.
Pri Zaganju okroglih kosov uporabite zibajoce gibe.
1. Vklopite napravo.
2. Zagajte z enakomernim pritiskom.

Slika |

Potopitev brez roc¢aja za veje

Napotek

Pri Zaganju debelejsih vej in desk delajte BREZ roéaja

za veje. Rezani kos se mora dotikati sprednje zascite.

Pri Zaganju okroglih kosov uporabite zibajoce gibe.

1. Postavite spodnji rob sprednje zas¢ite na obdelova-
nec.

2. Vklopite napravo.

3. Zago nagnite naprej in potopite Zagin list v obdelo-
vanec.

4. Zago poravnaijte v navpiéni polozaj in Zagaijte vzdol2
linije reza.
Slika J
Strnjeni rezi z rocajem za veje
1. Zago z ro&ajem za veje z rahlim pritiskom postavite
na obdelovanec.
2. Vklopite napravo.
3. Zagajte z enakomernim pritiskom.
Slika K
Zage s teleskopskim podalj$kom
Napotek
Teleskopski podalj$ek je dodatni pribor za rezanje drev-
Jja in vej do visine 3,5 m.
Napotek
Pred uporabo teleskopskega podaljSka preberite njego-
va navodila za uporabo.

Prenehanje uporabe

1. Paket akumulatorskih baterij odstranite iz naprave
(glejte poglavje Odstranjevanje paketa akumulator-
skih baterij).

Qgistite napravo (glejte poglavje Ciséenje naprave).

Odstranjevanje paketa akumulatorskih
baterij
Napotek
Paket akumulatorskih baterij pri daljSi prekinitvi dela od-
stranite iz naprave in ga zavarujte pred neodobreno
uporabo.
1. Paket akumulatorskih baterij odstranite iz nosilca
paketa akumulatorskih baterij.
Slika L

Demontaza roc¢aja za veje

AN PREVIDNOST

Nevarnost ureznin zaradi ostrih nozZev.

Pri vseh delih na napravi nosite zas¢itna oCala in za$ci-
tne rokavice.

Slika N

1. Pritisnite tipko za sprostitev ro¢aja za veje.

2. Rocaj za veje izvlecite v smeri napre;j.

Demontaza zaginega lista

AN PREVIDNOST

Nevarnost ureznin zaradi ostrih noZev.

Pri vseh delih na napravi nosite zas¢itna oCala in za$ci-

tne rokavice.

Slika M

1. Napenjalnik zaginega lista obrnite v nasprotni smeri
urinega kazalca in ga pridrzite.

2. lzvlecite zagin list.

3. Napenjalnik zaginega lista zavrtite v smeri urinega
kazalca v zacetni polozaj.

&N PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne $kode

Pri transportu in skladiséenju upostevajte teZzo naprave.

N PREVIDNOST

Nenadzorovan zagon

Pred transportom odstranite baterijo iz naprave.

1. Pritransportu v vozilih napravo zavarujte proti zdrsu
in prevrnitvi v skladu z veljavnimi smernicami.
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Skladiscenje
N\ PREVIDNOST
Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri skladis¢enju upoStevajte tezo naprave.

N PREVIDNOST

Nenadzorovan zagon

Pred skladis¢enjem odstranite baterijo iz naprave.

1. Otistite napravo, glejte poglavje Ciséenje naprave.

2. Napravo hranite na suhem in dobro prezraenem
mestu. Preprecite stik s korozivnimi snovmi, kot so
vrtne kemikalije in sol za odmrzovanje. Naprave ne
hranite na prostem.

Nega in vzdrzevanje

Ciséenje naprave

AN PREVIDNOST

Nenadzorovan zagon

Ureznine

Pred vsemi deli na napravi iz naprave odstranite paket
akumulatorskih baterij.

Napotek

Da zagotovite varno in pravilno delovanje, mora biti stroj
in prezrac¢evalne reze vedno v ¢istem stanju.

Napotek

Drzalo Zaginega lista ocistite s stisnjenim zrakom ali
mehko krtaco.

Napotek

Naprave ne Cistite z vodo.

Slika O

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-
pite v stik s pooblas€eno servisno sluzbo.

Kapaciteta paketa akumulatorskih baterij se zaradi sta-
ranja zmanjSuje tudi pri ustrezni negi, zato najdalj$i mo-
Zni €as delovanja po dolo€enem ¢asu ni ve€ na voljo niti
pri povsem napolnjenem paketu akumulatorskih baterij.
Ta pojav ni pomanjkljivost.

Napaka Vzrok

Odpravljanje

Naprava se ne zazene
vstavljen.

Paket akumulatorskih baterij ni pravilno |® Paket akumulatorskih baterij potiskajte v

nosilec dokler ne zaskogi.

Paket akumulatorskih baterij je prazen. |® Napolnite paket akumulatorskih baterij.

Paket akumulatorskih baterij je okvarjen.|® Zamenjajte paket akumulatorskih baterij.

Naprava se ne zazene.

Nosilec Paket akumulatorskih baterij ni
pravilno vstavljen/zasko&en.

Nosilec Paket akumulatorskih baterij poti-
snite na nosilec, da se zaskogi.

Naprava se med delova- |Motor se pregreje
njem ustavi

® Prenehajte z delom in po¢akajte, da se mo-
tor ohladi.

Naprava se ustavi med
delovanjem.

Paket akumulatorskih baterij je prazen. |® Napolnite paket akumulatorskih baterij.

vstaviti ali odstraniti polozaju

Zaginega lista ni mogoée |Napenjalnik zaginega lista ni v pravilnem

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodniji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Tehni¢ni podatki

PGS 4-
18
Podatki o zmogljivosti naprave
Nazivna napetost \% 18
Stevilo dvigov /min 0-2500
Dolzina dviga mm 20
Premer rezanega materiala (ma- mm 80
Efe)z rocaja za veje
Premer rezanega materiala (ma- mm 50

ks.)
z ro€ajem za veje

® Postavite napenjalnik Zaginega lista v pra-
vilen polozaj.

PGS 4-
18

Mere in mase

Teza (brez paketa akumulatorskih kg 1,4

baterij)

DolZina x $irina x viSina mm 475 x 89
x 174

Pridrzujemo si pravico do tehninih sprememb.

Vrednost tresljajev

&N OPOZORILO

Navedena vrednost tresljajev je bila izmerjena po stan-
dardnem testnem postopku in se sme uporabiti za pri-
merjavo naprav.

Navedena vrednost tresljajev se sme uporabiti za pred-
hodno oceno obremenitve.

Glede na nacin uporabe naprave lahko vrednost odda-
Janja vibracij med trenutno uporabo odstopa od navede-
ne skupne vrednosti.

Na podlagi ocene obremenitve pod dejanskimi pogoji
uporabe dolocite ukrepe za samoza$¢ito. Upostevajte
vse dele obratovalnega cikla, poleg npr. obratovalnega
Casa tudi ¢as, ko je naprava izklopljena, in ¢as, ko na-
prave ne uporabljate.
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Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr§no
dajemo na trzi§¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez nasega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Baterijska teleskopska zaga

Tip: PGS 4-18

Zadevne EU-direktive

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + AC: 2015

EN 62841-2-11: 2016 + A1: 2020

EN ISO 11680-1:2011

EN IEC 63000: 2018

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

1% k@gﬁz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1. 10. 2022
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Wskazowki ogoine

Przed pierwszym uruchomieniem urzgdzenia
nalezy przeczyta¢ niniejsze wskazéwki bezpie-

czenstwa, oryginalng instrukcje obstugi oraz

zatgczone do zestawu akumulatoréw wskazéw-
ki bezpieczenstwa oraz oryginalng instrukcje obstugi
zestawu akumulatoréw / standardowej tadowarki. Po-
stepowac zgodnie z podanymi instrukcjami. Instrukcje

obstugi przechowaé do pdzniejszego wykorzystania lub
dla kolejnego wiasciciela.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek zawartych w tej in-
strukcji obstugi oraz obowigzujgcych ogéinych przepi-
s6w prawnych dotyczacych bezpieczenstwa i
zapobiegania wypadkom.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

o Wskazéwka dot. bezpos$redniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do ciez'l_«'ch obrazen ciata lub do $mierci.

&N OSTRZEZENIE

o Wskazoéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
moggcej prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub
Smierci. .

&N OSTROZNIE

o Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktoéra moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

o Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzic¢ do szkéd materialnych.

Ogolne zasady bezpieczenstwa dotyczace
elektronarzedzi

& OSTRZEZENIE

o Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi zasadami bez-
pieczenstwa i instrukcjami.
Nieprzestrzeganie zasad bezpieczenstwa i instrukcji
moze spowodowac porazenie prgdem elektrycznym
lub inne ciezkie obrazenia. Wszystkie instrukcje i
zasady bezpieczenstwa przechowywac w taki
sposob, aby moze byto z nich korzysta¢ w przy-
szfosci.

Uzywany w zasadach bezpieczeristwa termin ,elektro-

narzedzie” odnosi sie do narzedzi elektrycznych zasila-

nych sieciowo (z kablem sieciowym) i narzedzi

elektrycznych zasilanych akumulatorowo (bez kabla

sieciowego).

1 Bezpieczenstwo w obszarze roboczym

a Obszar roboczy powinien by¢ czysty i dobrze
oswietlony. Nieporzadek lub nieodpowiednie
oSwietlenie obszaréw roboczych moze byc¢ przy-
czyng wypadkow.

b Nie wykonywaé prac przy uzyciu elektrona-
rzedzi w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w
ktéorym wystepuja ciecze, gazy i pyly zdolne
do zapalenia si¢. Elektronarzedzia wytwarzajg
iskry, ktére mogg spowodowac zapalenie sig py-
téw lub oparéw.

¢ W trakcie uzytkowania urzadzenia nie pozwo-
li¢ dzieciom i osobom postronnym zbliza¢ si¢
do obszaru roboczego. Odwrécenie uwagi mo-
ze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad urzgdze-
niem.

2 Bezpieczenstwo elektryczne

a Wityczka przylaczeniowa elektronarzedzia
musi pasowac do gniazda. Wtyczki nie wolno
w zaden spos6b zmienia¢. Nie stosowaé wty-
czek przejsciowych razem z elektronarzedzia-
mi z uziemieniem ochronnym. Niezmienione
wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszajg ryzy-
ko porazenia pragdem elektrycznym.

b Unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, instalacje
grzewcze, kuchenki i lodowki. Gdy ciafo jest
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uziemione, istnieje podwyzszone ryzyko poraze-
nia prgdem elektrycznym.

c Chroni¢ elektronarzedzia przed deszczem i
wilgocia. Whiknigcie wody do elektronarzedzia
zwieksza ryzyko porazenia pragdem elektrycz-
nym.

d Nie nalezy uzywac kabla niezgodnie z prze-
znaczeniem, czyli wykorzystywaé¢ go do no-
szenia i zawieszania elektronarzedzia lub
wyjmowania wtyczki z gniazda. Trzymac ka-
bel z dala od zrédet ciepta, oleju, ostrych kra-
wedzi i ruchomych czesci urzadzenia.
Uszkodzone i pozwijane kable przytaczeniowe
zwiekszajg ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.

e Jesli narzedzie jest uzytkowane na wolnym
powietrzu, mozna stosowac¢ tylko przedtuza-
cze przeznaczone do uzytku na zewnatrz. Sto-
sowanie przedfuzacza przeznaczonego do
uzytku na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

f Jesli uzytkowanie elektronarzedzia w wilgot-
nym otoczeniu jest nieuniknione, nalezy za-
stosowac wytacznik réznicowopradowy.
Stosowanie wytgcznika réznicowoprgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.

Bezpieczenstwo oso6b

a Nalezy zachowa¢ ostroznos¢ i zwraca¢ uwa-
ge na to, co si¢ robi, a takze zachowac rozsa-
dek i rozwage podczas pracy z uzyciem
elektronarzedzia. Nie wolno uzywac elektro-
narzedzia, bedac zmeczonym oraz pod wply-
wem srodkéw odurzajacych, alkoholu lub
lekéw. Jeden moment nieuwagi w trakcie pracy z
uzyciem elektronarzedzia moze doprowadzic¢ do
powaznych obrazen.

b Nalezy stosowa¢ osobiste wyposazenie
ochronne i zawsze zaktada¢ okulary ochron-
ne. Stosowanie osobistego wyposazenia ochron-
nego, takiego jak maska przeciwpytowa,
antypoS$lizgowe obuwie ochronne, kask ochronny
lub nauszniki ochronne, w zaleznosci od rodzaju
i przeznaczenia elektronarzedzia, zmnigjsza ry-
zyko odniesienia obrazen.

¢ Nalezy zapobiec przypadkowemu wiaczeniu.
Przed podtaczeniem elektronarzedzia do zasi-
lania elektrycznego lub akumulatora, jego
podniesieniem lub przeniesieniem nalezy
upewnic sie, ze jest ono wytaczone. Trzymanie
palcéw na przetgczniku podczas przenoszenia
elektronarzedzia lub podigczanie wtgczonego
urzgdzenia do zasilania elektrycznego moze do-
prowadzi¢ do powaznych wypadkow.

d Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy
usuna¢ narzedzia regulacyjne i klucze. Narze-
dzie lub klucz, pozostawione w obracajgcej sie
czesci urzgdzenia, mogq doprowadzi¢ do powaz-
nych obrazen.

e Unika¢ nieprawidtowej postawy ciata. Nalezy
stac stabilnie, aby méc w kazdej chwili zacho-
wac rownowage. Dzieki temu w nieoczekiwanej
sytuacji lepiej bedzie mozna kontrolowac elektro-
narzedzie.

f Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nalezy
nosi¢ luznej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢
wloséw, odziezy ani rekawic do obracajacych
sie czesci. Luzna odziez, rekawice, bizuteria lub
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dfugie wtosy mogg zostac¢ pochwycone przez ob-
racajgce sie cze$ci.

W przypadku montazu urzadzen do odsysania
i odprowadzania pytu nalezy upewnic¢ sie, ze
s one prawidtowo podtaczone i uzywane.
Stosowanie urzgdzenia do odsysania pytu moze
ograniczy¢ zagrozenia zwigzane z wystepowa-
niem pytu.

Stosowanie i obstuga elektronarzedzia

a

Nie przeciaza¢ urzadzenia. Stosowac elektro-
narzedzie przeznaczone do danej pracy. Od-
powiednio dobranym elektronarzedziem lepiej i
pewniej pracuje sie w zalecanym zakresie mocy.
Nie uzywac elektronarzedzia, ktére ma uszko-
dzony przetacznik. Elektronarzedzie, ktérego
nie mozna wigczyc¢ lub wytgczyc, jest niebez-
pieczne i musi zostac¢ naprawione.

Wyjaé wtyczke z gniazda lub wyjaé¢ akumula-
tor przed zmiang ustawien urzadzenia, wy-
miang akcesoriow lub odtozeniem
urzadzenia. Te Srodki ostroznosci zapobiegaja
niezamierzonemu wigczeniu elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przecho-
wywa¢ poza zasiggiem dzieci. Nie pozwala¢
na korzystanie z elektronarzedzia osobom,
ktére nie sg zaznajomione z jego obstuga i nie
przeczytaly niniejszych instrukcji. Elektrona-
rzedzia sg bardzo niebezpieczne, gdy sg uzytko-
wane przez osoby niedo$wiadczone.
Elektronarzedzia nalezy starannie czyscic.
Nalezy sprawdzaé, czy ruchome czesci dzia-
taja prawidlowo i nie zakleszczajq sie oraz czy
nie sa pekniete ani uszkodzone, co mogtoby
negatywnie wpltyna¢ na dziatanie catego elek-
tronarzedzia. Przed uzyciem narzedzia nalezy
zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci. Przy-
czyng wielu wypadkow jest nieprawidfowa kon-
serwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byty
ostre i czyste. Gdy narzedzia tngce z ostrymi
krawedziami sg starannie wyczyszczone, rza-
dziej sig zakleszczajg i fatwiej je prowadzic.
Elektronarzedzia, akcesoria, narzedzia mocu-
jace itd. nalezy uzytkowac zgodnie z niniejsza
instrukcja. Nalezy przy tym uwzgledni¢ wa-
runki robocze i wykonywanga czynnosé¢. Stoso-
wanie elektronarzedzi do prac innych niz
przewidziane moze doprowadzi¢ do niebezpiecz-
nych sytuacji.

Uzytkowanie i pielegnacja zestawu akumulato-
rowego

a

Zestaw akumulatorowy mozna tadowac tylko
za pomoca tadowarek dopuszczonych przez
producenta. tadowarki, ktére nie sg odpowied-
nie dla danego zestawu akumulatorowego, mogg
spowodowac pozar.

Uzytkowa¢ urzadzenie wytacznie

z odpowiednim zestawem akumulatorowym.
Uzywanie innego zestawu akumulatorowego mo-
Ze spowodowac obrazenia albo pozar.
Nieuzywany zestaw akumulatorowy nalezy
przechowywac z dala od przedmiotéw meta-
lowych, takich jak spinacze biurowe, monety,
klucze, gwozdzie czy sruby oraz innych ma-
tych, metalowych przedmiotéw, ktére mogty-
by doprowadzi¢ do zwarcia. Zwarcie moze
doprowadZzi¢ do pozaru lub wybuchu.



d W pewnych okolicznosciach moze dojs¢ do
wycieku elektrolitu z zestawu akumulatoro-
wego. Nalezy unika¢ kontaktu z nim. W razie
kontaktu z elektrolitem nalezy doktadnie sptu-
kac¢ go woda. Jesli elektrolit dostanie sie do
oczu, nalezy niezwlocznie zasiegna¢ porady
lekarza. Elektrolit moze powodowac wysypke
i pieczenie skory.

6 Serwis

a Naprawe elektronarzedzia nalezy zleca¢ wy-
tacznie wykwalifikowanemu personelowi
technicznemu i przeprowadzac ja tylko z uzy-
ciem oryginalnych czesci zamiennych. Za-
gwarantuje to bezpieczng prace narzedzia.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy

pita szablastg

e Elektronarzedzie nalezy trzymac tylko za izolo-
wane uchwyty, aby nie dopusci¢ do kontaktu
brzeszczotu z ukrytymi przewodami elektrycz-
nymi. Kontakt brzeszczotu z przewodem znajdujg-
cym sie pod napieciem moze spowodowac, ze
metalowe cze$ci urzgdzenia rowniez znajdg sie pod
napieciem, co doprowadzi do porazenia prgdem
elektrycznym.

e Poszukac ukrytych przewodow zasilajacych za
pomoca odpowiednich detektoréow. W razie po-
trzeby poprosi¢ o pomoc zaktad energetyczny.
Kontakt z przewodami elektrycznymi moze dopro-
wadzic¢ do pozaru i porazenia prgdem. Uszkodzenie
przewodu gazu moze doprowadzic¢ do wybuchu.
Naruszenie rury wodociggowej powoduje szkody
materialne.

e Trzymac rece z dala od brzeszczotu. Nie nalezy
chwytaé za spod przedmiotu obrabianego. Kon-
takt z brzeszczotem moze spowodowac obrazenia.

e Trzymac rece z dala od drazka do podnoszenia i
mechanizmu szybkomocujacego brzeszczot.
Kontakt z brzeszczotem moze spowodowac obraze-
nia.

e Urzadzenie przyktada¢ do przedmiotu obrabia-
nego tylko wtedy, gdy jest ono wiaczone. W przy-
padku zakleszczenia sig brzeszczotu w obrabianym
przedmiocie wystepuje ryzyko odbicia.

e Po zakonczeniu ciecia nalezy wylaczy¢ urzadze-
nie. Brzeszczot wyciagac¢ z obrabianego przed-
miotu dopiero po zatrzymaniu. Dzigki temu
mozna unikngc¢ odbicia i bezpiecznie odtozy¢ urzg-
dzenie.

e Uzywac tylko nieuszkodzonych brzeszczotow,
ktore sa w idealnym stanie technicznym. Wygie-
te lub tepe brzeszczoty mogg sie ztamac, negatyw-
nie wplyngc¢ na efekt cigcia lub doprowadzi¢ do
odbicia

e Po wylaczeniu nie nalezy hamowac brzeszczotu
do zatrzymania poprzez nacisk boczny. Brzesz-
czot moze zostac¢ uszkodzony, ztamac sie lub spo-
wodowac odbicie.

e Dobrze zamocowac¢ materiat. Nie podpiera¢ ob-
rabianego przedmiotu reka lub noga. Nie doty-
ka¢ zadnych przedmiotéw ani podtoza podczas
pracy pity. Wystepuje ryzyko odbicia.

e Zabezpieczy¢ przedmiot obrabiany. Przedmiot
obrabiany zacisnigty za pomocg urzgdzenia mocu-
jacego lub imadfa jest trzymany bezpieczniej niz
recznie.

e Przed odlozeniem maszyny nalezy zawsze od-
czekac do jej catkowitego zatrzymania. Wkfadka

narzedziowa moze sie zakleszczyc¢ i doprowadzi¢
do utraty kontroli nad urzgdzeniem.

e Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy
maszynie (np. konserwacji, wymiany narzedzi
itp.) oraz na czas transportu i przechowywania
zablokowa¢ wiacznik/wytacznik w pozycji wyta-
czonej. Wystepuje ryzyko odniesienia obrazen w
przypadku niezamierzonego uruchomienia wigczni-
ka/wytgcznika.

e Chroni¢ urzadzenie przed wysoka temperatura,
np. na skutek ciagtego intensywnego nasto-
necznienia, a takze przed ogniem, woda i wilgo-
cia. Istnieje niebezpieczeristwo wybuchu.

Dodatkowe zasady bezpieczenstwa

N OS TRZEZENIE o Niebezpieczeristwo po-

parzenia. Brzeszczot nagrzewa sie podczas pracy. Nie
dotykac brzeszczotu.

Zastosowanie zgodne z

przeznaczeniem
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen spowodo-
wanych przecieciem
Unikac przypadkowego uruchomienia urzadzenia.
Upewnic¢ sig, ze wigcznik/wytgcznik nie jest wigczony
podczas wkiadania akumulatora.
Jesli urzadzenie wytgczy sie samo z powodu przecigze-
nia, nalezy natychmiast zwolnic¢ wtgcznik/wytacznik. Po-
czekac az urzgdzenie lub akumulator bedzie ponownie

gotowe do pracy.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem
Zagrozenie zycia z powodu ran cietych
Urzadzenie nalezy uzytkowac wytgcznie zgodnie z

przeznaczeniem.

e Urzagdzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku
prywatnego.

e Urzadzenie jest przeznaczone wylacznie do cigcia
drewna.

e Urzadzenie jest przeznaczone do ciecia zgrubnego,
cie¢ prostych lub zakrzywionych oraz cie¢ po-
wierzchni w jednej ptaszczyznie.

e W potgczeniu z podparciem do gatezi, narzedzie na-
daje sie do ciecia gatezi.

Jakiekolwiek inne zastosowanie lub modyfikacja narze-

dzia jest niedozwolona. Za zagrozenia powstate w wy-

niku niedopuszczalnego zastosowania odpowiada
uzytkownik.

Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
dajg sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawieraja
cenne surowce wtérne, a czgsto rowniez takie

= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,

ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-

dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sa niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadoéw z gospodarstw domo-
wych.
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Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Urzadzenia zabezpieczajace

&N OSTROZNIE
Brak urzadzen zabezpieczajacych lub zmiany wpro-
wadzone w urzgdzeniach
Urzgdzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.
Dlatego nigdy nie wolno zmienia¢ ani pomija¢ urzgdzen
zabezpieczajgcych.

Przycisk odblokowania
Przycisk odblokowujgcy blokuje wigcznik, zapobiegajgc
w ten sposéb niekontrolowanemu wigczeniu urzadze-
nia.
Rysunek B

@ Przycisk odblokowujacy wigcznik/wytgcznik
(@) Wiacznikiwytgcznik

W celu uruchomienia urzgdzenia nacisnaé najpierw
przycisk odblokowujacy, a nastepnie wigcznik/wytgcz-

3
=

Symbole na urzadzeniu

Ogodlny znak ostrzegawczy

Przed uruchomieniem nalezy doktadnie
przeczyta¢ instrukcje obstugi i wszystkie
zasady bezpieczenstwa.

W trakcie eksploatacji urzgdzenia nalezy
nosi¢ odpowiednig ochroneg oczu i uszu.

Podczas pracy z uzyciem urzadzenia
stosowac antyposlizgowe i wytrzymate
rekawice ochronne.

Osoby postronne powinny zachowac¢
bezpieczng odlegtos¢ od elektronarze-
IO dzia.

Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zaleznosci od modelu wystepu-
ja réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
Rysunek — patrz strona z grafikami

Rysunek A

@ Przycisk odblokowujacy zestaw akumulatorowy
@ Mocowanie akumulatora

@ Przycisk odblokowujgcy Mocowanie akumulatora

@ Uchwyt

@ Przycisk odblokowujacy witgcznik/wytacznik

(&) Wiacznik/wytgcznik

@ Przycisk zwalniajgcy podparcie gatezi

Podparcie gatezi

(® Ochrona z przodu

Urzgdzenie do szybkiego mocowania brzeszczotu
(i) Brzeszczot do drewna

(2) *Zestaw akumulatorow

* opcjonalnie

Zakladanie mocowania akumulatora
1. Wsung¢ mocowanie zestawu akumulatoréw w
uchwyt pity szablastej, az do styszalnego zabloko-
wania.
Rysunek C
Wskazéwka
Zwréci¢ uwage na prawidfowe osadzenie!

Montaz brzeszczotu

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia o ostre zeby pify

Podczas wykonywania wszelkich czynno$ci przy urza-

dzeniu nalezy nosic¢ okulary ochronne i rekawice

ochronne.

Rysunek F

1. Obré¢ urzgdzenie do szybkiego mocowania w kie-
runku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i
przytrzymac.

2. Wiozy¢ brzeszczot.

3. Obréci¢ urzadzenie do szybkiego mocowania zgod-
nie z ruchem wskazéwek zegara z powrotem do po-
zycji wyjsciowej.

Wskazéwka

Po zamontowaniu brzeszczotu sprawdzic, czy jest on

prawidfowo osadzony.

Zamontowac podparcie gatezi

&N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia o ostre zeby pify

Podczas wykonywania wszelkich czynno$ci przy urzg-

dzeniu nalezy nosi¢ okulary ochronne i rekawice

ochronne.

Rysunek E

1. Nacisng¢ przycisk zwalniajgcy podparcie gatezi.

2. Wsuna¢ podparcie gatezi w prowadnice, az do za-
trzasnigcia.
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Montaz zestawu akumulatoréw
1. Wsung¢ zestaw akumulatoréw w mocowanie.
Rysunek G

Wiaczanie urzadzenia
1. Nacisng¢ przycisk zwalniajgcy.
Rysunek H
2. Wigczy¢ urzadzenie za pomoca wigcznika/wytacz-
nika.

Wyltaczanie urzadzenia
1. Zwolni¢ wigcznik/wytgcznik.
Rysunek H

Techniki ciecia pita
A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia o ostre brzeszczoty
Podczas wykonywania wszelkich czynnosci przy urzg-
dzeniu nalezy nosi¢ okulary ochronne i rekawice
ochronne.
Ciegcia w jednej ptaszczyznie bez podparcia gatezi
Wskazowka
Przy cieciu grubszych gatezi i desek nalezy pracowac
BEZ podparcia gafezi. Ciety element musi dotykac
przedniej ostony. Przy cigciu okragtych elementéw nale-
zy wykonywacé ruch wahadfowy.
1. Wigczy¢ urzadzenie.
2. Cigcie z rownomiernym naciskiem.
Rysunek |
Nacinanie bez podpory gatezi
Wskazowka
Przy cieciu grubszych gaftezi i desek nalezy pracowac
BEZ podparcia gafezi. Ciety element musi dotykac
przedniej ostony. Przy cigciu okrggtych elementéw nale-
zy wykonywac ruch wahadfowy.
1. Umiesci¢ dolng krawedz przedniej ostony na cigtym
przedmiocie.
2. Wigczy¢ urzadzenie.
3. Przechyli¢ pite do przodu i zagtebi¢ brzeszczot w
cietym przedmiocie.
4. Ustawi¢ pite w pozycji pionowe;j i cigé wzdtuz linii
ciecia.
Rysunek J
Cigcia w jednej ptaszczyznie z podparciem gatezi
1. Ustawic¢ pite z podparciem gatezi, z lekkim naci-
skiem na ciety przedmiot.
2. Wigczy¢ urzadzenie.
3. Cigcie z rownomiernym naciskiem.
Rysunek K
Ciecie z przedtuzeniem teleskopowym
Wskazowka
Przedtuzenie teleskopowe jest opcjonalnym wyposaze-
niem do ciecia roslin drzewiastych i gatezi o wysokosSci
do 3,5 m.
Wskazowka
Przed uzyciem przedtuzenia teleskopowego nalezy za-
poznac sie z jego instrukcjg obstugi.

Zakonczenie pracy

1. Wyjg¢ zestaw akumulatoréw z urzadzenia (patrz
rozdziat Wyjmowanie zestawu akumulatoréw).

2. Oczysci¢ urzadzenie (patrz rozdziat Czyszczenie
urzadzenia).

Wyjmowanie zestawu akumulatoréow
Wskazéwka
W przypadku dtuzszych przerw w pracy nalezy wyjac¢
zestaw akumulatoréw z urzadzenia i zabezpieczy¢ go
przed uzytkowaniem przez osoby niepowotane.
1. Wyjgc¢ zestaw akumulatoréw z uchwytu.
Rysunek L

Demontaz podparcia gatezi

&N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia o ostry néz

Podczas wykonywania wszelkich prac przy urzgdzeniu
stosowac okulary ochronne i rekawice ochronne.
Rysunek N

1. Nacisng¢ przycisk zwalniajgcy podparcie gatezi.

2. Wyciggna¢ podparcie gatezi do przodu.

Demontaz brzeszczotu

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia o ostry néz

Podczas wykonywania wszelkich prac przy urzgdzeniu

stosowac okulary ochronne i rekawice ochronne.

Rysunek M

1. Obré¢ mocowanie brzeszczotu w kierunku przeciw-
nym do ruchu wskazéwek zegara i przytrzymac.

2. Wyja¢ brzeszczot.

3. Obroci¢ mocowanie brzeszczotu zgodnie z ruchem
wskazéwek zegara z powrotem do pozycji wyjscio-
wej.

&N OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas transportu i sktadowania uwzgledni¢ mase
urzgdzenia.

&N OSTROZNIE

Niekontrolowany rozruch

Przed rozpoczeciem transportu wyjgc z urzgdzenia

akumulator.

1. Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed $lizganiem sig i przewréce-
niem zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

&N OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.

&N OSTROZNIE

Niekontrolowany rozruch

Przed odfozeniem do przechowywania, z urzgdzenia
wyjac¢ akumulator.

1. Oczysci¢ urzadzenie, patrz rozdziat Czyszczenie
urzgdzenia.

Przechowywaé urzadzenie w suchym, dobrze wen-
tylowanym miejscu. Trzyma¢ z dala od substancji
mogacych spowodowac korozje, takich jak substan-
cje chemiczne stosowane w ogrodach i sole odla-
dzajgce. Nie skladowa¢ urzadzenia na zewnatrz.

N
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Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie urzadzenia

&N OSTROZNIE

Niekontrolowany rozruch

Rany cigte

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac przy urzg-
dzeniu nalezy wyjac z niego zestaw akumulatoréw.

Wskazéwka

Zawsze utrzymywac urzadzenie i szczeliny wentylacyj-
ne w czystosci, aby zapewnic¢ bezpieczng i prawidtowg
prace.

Wskazéwka

Uchwyt brzeszczotu najlepiej czy$ci¢ sprezonym po-
wietrzem lub miekkg szczotka.

Wskazéwka

Nie czy$cic¢ urzgdzenia wodg.

Rysunek O

Usuwanie usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-
ng¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.
W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz
wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem.

W wyniku starzenia zmniejsza sig¢ pojemnos$¢ zestawu
akumulatoréw, mimo odpowiedniej konserwacji, dlatego
nawet po catkowitym natadowaniu nie mozna osiggng¢
maksymalnego poziomu natadowania. Nie oznacza to
usterki.

Btad Przyczyna

Sposob usuniecia

sie

niewfasciwie zatozone/zablokowane.

Urzadzenie nie wiacza |Zestaw akumulatorowy nie jest prawidio-|® Wsung¢ zestaw akumulatorowy do uchwy-
sie. wo zatozony. tu az do zablokowania.
Zestaw akumulatorowy jest roztadowany.|® Natadowaé zestaw akumulatorowy.
Zestaw akumulatorowy jest uszkodzony.|® Wymieni¢ zestaw akumulatorowy.
Urzadzenie nie wlacza |Mocowanie zestawu akumulatoréw jest |® Wsung¢ uchwyt zestawu akumulatoréw do

mocowania, az do zablokowania.

Urzadzenie zatrzymuje
sie w trakcie pracy.

Silnik jest przegrzany.

® Przerwac prace i poczekaé, az silnik wy-
chtodzi sie.

Urzadzenie zatrzymuje
si¢ w trakcie pracy

Zestaw akumulatoréw jest roztadowany. |®

Natadowaé zestaw akumulatoréw.

Nie mozna wlozy¢ ani
wyjac brzeszczotu

dtowej pozycji

Mocowanie brzeszczotu nie jest w prawi-|®

Ustawi¢ mocowanie brzeszczotu we wia-
$ciwej pozyciji.

W kazdym kraju obowiagzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzgdzenia
usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spo-
wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowaé
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Dane techniczne

PGS 4-
18
Wydajnos$¢ urzadzenia
Napiecie nominalne \% 18
Liczba skokow /min 0-2500
Dtugos¢ skoku mm 20
Srednica cietego materiatu mm 80
(maks.)
bez podparcia gatezi
Srednica cietego materiatu mm 50
(maks.)
z podparciem gatezi
Wymiary i masa
Masa (bez zestawu akumulato- kg 1,4
row)
Dt. x szer. x wys. mm 475 x 89
x 174

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Wartos¢ drgan
A OSTRZEZENIE

Podana wartos$¢ drgan zostata zmierzona przy uzyciu
standardowej metody testowej i moze by¢ wykorzysty-
wana do porébwnywania urzgdzen.

Podang warto$¢ drgan mozna wykorzystac do wstepnej
oceny obcigzenia.

W zaleznosci od sposobu uzytkowania urzgdzenia emi-
sja drgan podczas uzywania urzgdzenia w danym mo-
mencie moze odbiegac od podanej wartosci catkowitej.
Okredli¢ dziatania stuzgce samoochronie na podstawie
oceny obcigzenia w faktycznych warunkach zastosowa-
nia. Uwzgledni¢ wszystkie sktadowe cyklu roboczego,
a wiec np. oprécz czasu pracy rowniez czasy, w ktérych
urzgdzenie jest wytgczone i w ktérych nie dziafa.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzglgdem koncepc;ji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia powodu-
ja utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Akumulatorowa pita teleskopowa

Typ: PGS 4-18

Obowiazujace dyrektywy UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
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EN 62841-1: 2015 + AC: 2015

EN 62841-2-11: 2016 + A1: 2020

EN ISO 11680-1:2011

EN IEC 63000: 2018

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-

nienia zarzadu.
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Indicatii generale

Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi
aceste indicatii privind siguranta, aceste in-
structiuni de utilizare originale, indicatiile privind
siguranta anexate setului de acumulatori si in-
structiunile de utilizare originale anexate setului de acu-
mulatori/incarcatorului standard. Actionati in
conformitate. Pastrati manualele pentru viitoarele utili-
zari sau pentru viitorul posesor.

Tn afara de indicatiile din instructiunile de utilizare, este
necesar sa fie luate in considerare si prevederile gene-
rale privind protectia muncii si prevenirea accidentelor
de munca, emise de organele legislative.

Trepte de pericol

A\ PERICOL

e [ndicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

e [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN PRECAUTIE
e Indicé o posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la véatamadri corporale usoare.

ATENTIE
o [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Indicatii de siguranta generale pentru unelte
electrice

&N AVERTIZARE

o Cititi toate indicatiile de siguranta i instructiuni-
le.
Nerespectarea indicatiilor de siguranté si a instructiu-
nilor poate provoca electrocutare si/sau réniri grave.
Pastrati toate indicatiile de siguranta si instructi-
unile in vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,unealté electricad” folosit in indicatiile de si-

guranté se referd la uneltele electrice alimentate de la

retea (cu cablu de alimentare) si la uneltele electrice cu

acumulator (fara cablu de alimentare).

1 Siguranta la locul de munca

a Pastrati-va zona de lucru curata si bine ilumi-
nata. Dezordinea sau zonele de lucru neilumina-
te pot duce la accidente.

b Nu lucrati cu unealta electrica intr-o atmosfe-
ra potential exploziva, in care exista lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Uneltele electrice
genereazd scantei care pot aprinde praful sau
vaporii.

¢ Tineti la distanta copiii si alte persoane in tim-
pul utilizarii uneltei electrice. Dacé va este dis-
trasd atentia puteti pierde controlul asupra
aparatului.

2 Siguranta electrica

a Stecherul uneltei electrice trebuie sa fie potri-
vit prizei electrice. Nu este permisa modifica-
rea stecherului in niciun fel. Nu folositi niciun
fel de adaptoare de stecher la uneltele electri-
ce cu impamantare. Stecherele originale si pri-
zele adecvate reduc riscul de electrocutare.

b Evitati contactul corpului cu suprafete legate
la pamant cum sunttevi, calorifere, aparate de
incalzit si frigidere. Exista un risc ridicat de
electrocutare in cazul in care corpul intrd in con-
tact cu impamantarea.

¢ Feriti uneltele electrice de ploaie sau umidita-
te. Patrunderea apei intr-o unealta electricd cres-
te riscul de electrocutare.

d Nu folositi niciodata cablul in alte scopuri de-
cat cele prevazute, pentru a transporta, sus-
penda unealta electrica sau pentru a scoate
stecherul din priza. Feriti cablul de caldura,
ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile de conectare deteriorate sau
résucite cresc riscul de electrocutare.

e Daca lucrati in aer liber cu o unealta electrica,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate
si pentru folosirea in meniul exterior. Folosirea
unui cablu prelungitor adecvat pentru mediul ex-
terior reduce riscul de electrocutare.

f Daca nu se poate evita utilizarea uneltei elec-
trice in mediu umed, folositi un intrerupator
de protectie impotriva curentilor reziduali. Uti-
lizarea unui intrerupétor de protectie impotriva
curentilor reziduali reduce riscul de electrocutare.

3 Siguranta persoanelor
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a Fiti atenti, aveti grija la ceea ce faceti si proce-
dati in mod rational atunci cand lucrati cu o
unealta electrica. Nu folositi o unealta electri-
ca daca sunteti obosit sau va aflati sub influ-
enta drogurilor, alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in
timpul utilizarii uneltei electrice poate duce la ra-
niri grave.

b Purtati echipament individual de protectie gi
intotdeauna o pereche de ochelari de protec-
tie. Purtarea de echipament individual de protec-
tie, precum masca de praf, incél{dmintea de
siguranta antiderapanta, casca de protectie sau
protectia auditiva, in functie de tipul si utilizarea
uneltei electrice, reduce riscul de rénire.

¢ Evitati o punere in functiune accidentala. Asi-
gurati-va ca unealta electrica este oprita ina-
inte de a o conecta la reteaua de alimentare si/
sau la acumulator, inainte de a o ridica sau
transporta. Daca atunci cand transportati uneal-
ta electrica tineti degetul pe intrerupator sau apa-
ratul este conectat la reteaua de alimentare, se
pot produce accidente.

d Indepartati unealta de reglare sau cheia de
strans suruburi, inainte de a porni unealta
electrica. O unealtd sau o cheie rdmasa intr-o
pieséa a aparatului care se roteste poate duce la
raniri.

e Evitati o postura corporala nefireasca. Asigu-
rati-va o pozitie stabila si pastrati-va echili-
brul tot timpul. Astfel puteti controla mai bine
unealta electricd in situatii neprevézute.

f Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati ha-
ine largi sau bijuterii. Tineti-va parul, hainele
si incaltamintea departe de piesele aflate in
migcare. Hainele largi, manusile, bijuteriile sau
pérul lung pot fi prinse in piesele aflate in misca-
re.

g Daca se pot monta instalatii de aspirare si de
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea
sunt racordate si utilizate in mod corect. Folo-
sirea unei instalatii de aspirare a prafului poate
reduce riscurile cauzate de praf.

Utilizarea si manipularea uneltelor electrice

a Nu suprasolicitati aparatul. Pentru lucrarea
dumneavoastra, folositi unealta electrica des-
tinata acelui scop. Cu o unealta electrica adec-
vatd lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de
performanta indicat.

b Nu folositi o unealta electrica al carei intreru-
pator este defect. O unealta electrica, care nu
mai poate fi pornita sau opritd, este periculoasa si
trebuie reparata.

¢ Scoateti stecherul afara din priza si/sau inde-
partati acumulatorul, inainte de a efectua re-
glaje la aparat, inainte de a schimba
accesoriile sau de a pune aparatul deoparte.
Aceastd mdsura de precautie impiedicéd pornirea
accidentald a uneltei electrice.

d Pastrati uneltele electrice nefolosite intr-un
loc care nu este la indemana copiilor. Nu la-
sati sa utilizeze aparatul persoane care nu
sunt familiarizate sau care nu au citit aceste
instructiuni. Uneltele electrice sunt periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de
experienta.

e Pastrati unealta electrica cu atentie. Verificati
daca piesele aflate in migcare functioneaza

corect si daca nu se blocheaza sau daca exis-
ta piese rupte sau atat de deteriorate incat sa
afecteze functionarea uneltei electrice. inain-
te de utilizarea aparatului, reparati piesele de-
teriorate. Majoritatea accidentelor sunt cauzate
de unelte electrice intretinute in mod necores-
punzétor.

f Pastrati dispozitivele de taiere ascutite si cu-
rate. Dispozitivele de taiere cu taisuri ascultite,
care sunt intretinute cu atentie, se blocheaza mai
putin si pot fi deplasate mai usor.

g Folositi unealta electrica, accesoriile, dispozi-
tivele de lucru etc. conform prezentelor in-
structiuni. Tineti cont de conditiile de lucru si
de activitatea care trebuie desfasurata. Folosi-
rea uneltelor electrice in alt scop decét cele pre-
vézute, poate duce la situatii periculoase.

5 Utilizarea si ingrijirea setului de acumulatori

a Incércati setul de acumulatori numai cu incar-
citoare aprobate de producitor. incarcatoare-
le care nu sunt adecvate pentru setul
corespunzétor de acumulatori pot provoca un in-
cendiu.

b Utilizati aparatul numai cu un set adecvat de
acumulatori. Utilizarea altor seturi de acumula-
tori poate provoca réaniri sau incendii.

¢ Tineti setul de acumulatori neutilizat departe
de obiecte metalice, precum agrafe de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte
metalice mici, care ar putea cauza un scurtcir-
cuit. Un scurtcircuit poate provoca un incendiu
sau o explozie.

d in anumite circumstante, se poate scurge li-
chid din setul de acumulatori. Evitati contac-
tul. In cazul in care ati intrat in contact cu
lichidul, clatiti temeinic cu apa. in cazul in ca-
re lichidul patrunde in ochi, solicitati imediat
asistenta medicala. Lichidul din acumulator
poate provoca eruptii si arsuri pe piele.

6 Service

a Unealta electrica trebuie reparata numai de
personal de specialitate, calificat in acest
scop, iar repararea se face numai cu piese de
schimb originale. Acest lucru garanteazd men-
tinerea conditiilor de siguranta ale aparatului.

Instructiuni de siguranta referitoare la gater
e Prindeti unealta electrica doar la suprafetele de
prindere izolate, deoarece lama de ferastrau

poate intra in contact cu cablurile electrice as-
cunse. Contactul lamei de ferdstrdu cu un cablu
electric sub tensiune poate pune sub tensiune com-
ponentele metalice ale aparatului si astfel apare pe-
ricolul de electrocutare.

o Folositi detectoare corespunzitoare pentru de-
tectarea conductelor de alimentare ascunse. Da-
ca este cazul, solicitati asistenta de la furnizorul
dvs. Contactul cu cablurile electrice poate cauza in-
cendii si electrocutare. Deteriorarea unei conducte
de gaz poate cauza explozie. Contactul cu conducta
de apad poate cauza pagube materiale.

e Tineti-va méinile departe de lama ferastraului.
Prinderea partii inferioare a piesei de prelucrat
este interzisa. Contactul cu lama de ferastrau poa-
te cauza leziuni.

e Tineti-va mainile departe de tija de ridicare si de
aparatul de intindere rapida a lamei de ferastrau.
Contactul cu lama de ferastrdu poate cauza leziuni.
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e Pozitionati aparatul la piesa de prelucrat doar in
stare pornita. Blocarea lamei de ferdstrdu in piesa
de prelucrat poate cauza efect de recul.

e Opriti aparatul dupa taiere. Scoateti lama de fe-
rastrau din piesa de prelucrat doar dupa oprire.
Astfel, sunt evitate efectul de recul si aparatul poate
fi asezat pe suprafata dorité in conditii de siguranta.

o TInainte de utilizare, asigurati-va de integritatea si
de starea tehnica perfecta a lamei de ferastrau.
Lamele de ferdstrau indoite sau neascutite se pot
rupe, pot afecta negativ taierea sau pot cauza efect
de recul

e Dupa oprirea aparatului, franarea lamei de feras-
trau in scop de oprire, prin exercitare de presiu-
ne laterala, este interzisa. in caz contrar apare
riscul deteriorarii sau ruperii lamei de ferastrau, re-
spectiv a producerii efectului de recul.

e Asigurati-va de intinderea corespunzatoare a
materialului. Sprijinirea piesei de prelucrat cu
mainile sau cu picioarele este interzisa. Pe dura-
ta functionarii ferastraului atingerea obiectelor
sau a podelei este interzisa. Apare riscul survenirii
efectului de recul.

o Fixati piesa de prelucrat. Piesa de prelucrat prinsa
cu un aparat de strangere sau cu o menghiné este
fixatd mai bine decéat cu mana.

o Asteptati intotdeauna oprirea completa a apara-
tului, inainte de agezarea pe suprafata dorita. /n-
sertia uneltei se poate bloca si poate cauza
pierderea controlului asupra aparatului.

o Inainte de efectuarea oriciror lucriri la aparat
(de ex. intretinere, schimbarea uneltelor etc.), re-
spectiv inainte de transportarea si depozitarea
aparatului blocati comutatorul de pornire/oprire
in pozitia Oprit. Acfionarea neintentionatd a comu-
tatorului de pornire/oprire poate cauza leziuni.

e Evitati expunerea aparatului la caldura, de ex. la
lumina solara intensa, la sursele de flacara, la
apa si la umiditate. Exista pericol de explozie.

Indicatii suplimentare privind siguranta

N AVERTIZARE « Pericol de arsuri. Lama de

ferastrau se incinge pe durata utilizérii. Atingerea lamei
de ferastrau este interzisa.

Utilizarea corespunzatoare

A PERICOL

Pericol de ranir prin taiere

Preveniti pornirea neintentionatd a aparatului.

Inainte de montarea acumulatorului asigurati-va de fap-
tul ca intrerupétorul PORNIRE/OPRIRE este decuplat.
Dacé aparatul se opreste din cauza unei suprasarcini,
eliberati imediat comutatorul PORNIRE/OPRIRE. Inain-
te de repunerea in functiune a aparatului asteptati pana
cénd aparatul sau acumulatoruol este din nou pregatit
pentru functionare.

A PERICOL

Utilizarea neconform destinatiei

Pericol de moarte din cauza leziunilor produse prin tdie-

re

Utilizati aparatul numai conform destinatiei.

e Aparatul este destinat exclusiv utilizarii in scopuri
private.

e Folositi aparatul exclusiv pentru tdierea de lemne.

e Aparatul poate fi folosit pentru taieri cu ferastraul
grosier, taieri drepte sau curbate si pentru taieri de
suprafata.

o n cazul montarii fer&straului pentur crengi aparatul
poate fi folosit pentru taierea crengilor.

Utilizarea aparatului in alte scopuri este interzisa. Utili-

zatorul raspunde pentru pericolele generate prin utiliza-

rea nepermisa.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele ih mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale

E reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.
Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)
Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

Dispozitive de siguranta
&N PRECAUTIE
Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au
fost modificate
Dispozitivele de siguranta au drept scop protectia dvs.
Nu modificati si nu ignorati niciodata dispozitivele de si-
guranta.

Buton de deblocare
Butonul de deblocare blocheaza intrerupatorul pentru
aparat, prevenind astfel o functionare necontrolata a
aparatului.
Figura B
@ Buton de deblocare comutator PORNIT/OPRIT
(2 Comutator PORNIT/OPRIT

Pentru punerea in functiune a aparatului, apasati mai
ntai butonul de deblocare si apoi comutatorul PORNIT/
OPRIT.

Simbolurile de pe aparat

Semne generale de avertizare

nainte de punerea in functiune, cititi in-
structiunile de utilizare si toate indicatiile
privind siguranta.

® P>
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n timpul lucrului cu aparatul, purtati
ochelari de protectie si protectie auditiva
adecvata.

n timpul lucrului cu aparatul, purtati ma-
nusi de protectie antialunecare si rezis-
tente.

® Asigurati distanta sigura corespunzatoa-
I re intre persoane si unealta electrica.
.d

— Utilizarea aparatului pe timp de ploaie
% sau n conditii de umezeala este interzi-
sa.

Descrierea aparatului

in aceste instructiuni de utilizare se prezints echiparea
maxima. In functie de model, exist4 diferente in pache-
tul de livrare (consultati ambalajul).

Figura, consultati paginile grafice

Figura A

@ Buton de deblocare a acumulatorului
@ Suportul pentru acumulator

@ Buton de deblocare a suportul pentru acumulator

(® Maner

@ Buton de deblocare, comutatorul PORNIT/OPRIT
(8) Comutatorul PORNIT/OPRIT

@ Butonul de deblocare a ferastraului pentru crengi
Fer&strau pentru crengi

(® Protectie frontala

Dispozitivul de intindere rapida a lamei de ferastrau
@ Lama de ferastrau pentru lemn

(2 *Acumulator

* optional

Plasarea suportului pentru acumulator
1. Tmpingeti acumulatorul in suportul gaterului, pana
auziti zgomotul de fixare.
Figura C
Indicatie
Asigurati-va de pozitionarea corecta!

Montarea lamei de ferastrau

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire din cauza dintilor de ferastrau as-

cutite

In timpul tuturor lucréarilor la aparat, purtati ochelari de

protectie si manusi de protectie.

Figura F

1. Rotiti aparatul de intindere rapida impotriva acelor
ceasornicului si mentineti in aceasta pozitie.

2. Introduceti lama de ferastrau.

3. Rotiti aparatul de intindere rapida in directia acelor
de ceas din nou in pozitia initiala.

Indicatie
Dupa montarea lamei de ferastrdu, asigurati-va de po-
zitia corecta a acesteia.

Montarea ferastraului pentru crengi

&N PRECAUTIE

Pericol de ranire din cauza dintilor de ferastrau as-

cutite

In timpul tuturor lucrérilor la aparat, purtati ochelari de

protectie si manusi de protectie.

Figura E

1. Apasati butonul de deblocare a ferastraului pentru
crengi.

2. Tmpingeti si fixati ferastraul pentru crengi in ghidaj.

Montarea acumulatorului
1. Tmpingeti acumulatorul in suportul de acumulator.
Figura G

Pornirea aparatului
1. Apasati butonul de deblocare.
Figura H
2. Folositi comutatorul Pornit/Oprit si porniti aparatul.

Oprirea aparatului
1. Eliberati comutatorul Pornit/Oprit.
Figura H

Tehnici de taiere cu ferastraul

&N PRECAUTIE
Pericol de ranire din cauza lamelor de ferastrau as-
cutite
In timpul tuturor lucrérilor la aparat, purtati ochelari de
protectie si manusi de protectie.
Taieri nivelate fara ferastrau pentru crengi
Indicatie
Folosirea ferastraului pentru crengi pentru téierea cren-
gilor si scandurilor groase este INTERZISA. Asigurati-
vé de faptul ca obiectul de taiat cu ferastraul atinge pro-
tectia frontald. In cazul taierii cu ferastréul a unor obiec-
te rotunde, efectuati miscari de pendulare.
1. Porniti aparatul.
2. Pe durata taierii cu ferdstraul exercitati presiune uni-
forma.
Figura |
Imersiune fara ferastrau pentru crengi
Indicatie
Folosirea ferastraului pentru crengi pentru téierea cren-
gilor si scandurilor groase este INTERZISA. Asigurati-
véa de faptul ca obiectul de taiat cu ferdstraul atinge pro-
tectia frontald. In cazul taierii cu ferastréul a unor obiec-
te rotunde, efectuati miscéri de pendulare.
1. Asezati marginea inferioara a protectiei pe piesa de
prelucrat.
2. Porniti aparatul.
3. TInclinati fer&straul inainte si scufundati lama de fe-
rastrau in piesa de prelucrat.
4. Pozitionati ferastraul in pozitie verticala si taiati de-
a lungul liniei de taiere.
FiguraJ

Taierile uniforme cu ferastraul pentru crengi

1. Asezatiferastraul cu lama pentru crengi cu presiune
usoara pe piesa de prelucrat.
2. Porniti aparatul.
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3. Pe durata taierii cu ferdstraul exercitati presiune uni-

forma.

Figura K

Ferastraie cu extensie telescopica

Indicatie
Extensia telescopicd este un accesoriu optional pentru
téierea plantelor lemnoase si a crengilor de pana la 3,5
m inéltime.
Indicatie
Inainte de utilizarea extensiei telescopice cititi instructi-
unile de utilizare ale acesteia.

Finalizarea functionarii

1. Tndepér}a'gi setul de acumulatori din aparat (vezi ca-
pitolul Indepértarea acumulatorului).

2. Curatati aparatul (vezi capitolul Curétarea aparatu-
lui).

Indepartarea acumulatorului
Indicatie
In cazul perioadelor mai lungi de intrerupere a lucrului,
indepartati setul de acumulatori din aparat si asigurati-I
impotriva utiliz&rii neautorizate.
1. Scoateti acumulatorul din suportul de acumulator.
Figura L

Demontarea ferastraului pentru crengi

&N PRECAUTIE

Pericol de ranire din cauza cutitelor ascutite

In timpul tuturor lucréarilor la aparat, purtati ochelari de
protectie si manusi de protectie.

Figura N
1. Apasati butonul de deblocare a ferastraului pentru
crengi.

2. Extrageti in fata ferastraul pentru crengi.

Demontarea lamei de ferastrau

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire din cauza cutitelor ascutite

In timpul tuturor lucréarilor la aparat, purtati ochelari de

protectie si manusi de protectie.

Figura M

1. Rotiti menghina lamei de ferastrau in sensul invers
acelor de ceasornic si tineti in aceasta pozitie.

2. Extrageti lama de ferastrau.

3. Rotiti menghina lamei de ferastrau in directia acelor
de ceas din nou in pozitia initiala.

&N PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

In cadrul transportului si al depozitérii, tineti cont de gre-
utatea aparatului.

AN PRECAUTIE

Pornire necontrolata

Inainte de transportarea aparatului scoateti acumulato-

rul din aparat.

1. La transportul aparatului in vehicule, ancorati-l in
conformitate cu directivele aplicabile, pentru a pre-
veni alunecarea si rasturnarea.

&N PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

AN PRECAUTIE

Pornire necontrolata

Inainte de depozitarea aparatului scoateti acumulatorul
din aparat.

1. Curétati aparatul, consultati capitolul Curétarea
aparatului.

Depozitati aparatul intr-un loc uscat si bine aerisit.
Protejati aparatul impotriva produselor corozive,
precum substante chimice pentru gradina si sare
pentru dezghetare. Nu depozitati aparatul in aer li-
ber.

Ingrijirea si intretinerea

Curatarea aparatului

AN PRECAUTIE

Pornire necontrolata

Leziuni produse prin taiere

Inainte de orice lucrare la aparat, scoateti setul de acu-
mulatori din aparat.

Indicatie

Aparatul si fantele de aerisire trebuie péstrate intot-
deauna in stare curata, in scopul asigurérii efectudrii lu-
crdrilor in mod corespunzétor si in conditii de siguranta.
Indicatie

Pentru curétarea suportului lamei de feréastréu folositi
aer comprimat sau o perie fina.

Indicatie

Curatarea aparatului cu apa este interzisa.

Figura O

N

Remedierea defectiunilor

De cele mai multe ori, defectiunile au cauze simple, pe
care le puteti remedia cu ajutorul urmatoarei liste de an-
samblu. In caz de dubiu sau de defectiuni nementiona-
te, va rugam sa va adresati unitatii de service
autorizate.

Odata cu timpul, capacitatea setului de acumulatori va
putea fi atinsa o durata de functionare completa la sta-
rea de incarcare completa. Acest lucru nu reprezinta o
defectiune.

Eroare Cauza

Remediere

Aparatul nu porneste
rect.

Setul de acumulatori nu este introdus co-|/® Impingeti setul de acumulatori in suport pa-

na cand se inclicheteaza.

fixat corect.

Suportul acumulatorului nu este montat/ |® Tmpingeti suportul acumulatorului in suport

pana se fixeaza.

Setul de acumulatori este gol.

® ncarcati setul de acumulatori.

Setul de acumulatori este defect.

® Inlocuiti setul de acumulatori.
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Eroare Cauza

Remediere

Aparatul se opreste in
timpul functionarii

Motorul este supraincalzit

® Intrerupeti lucrul si I&sati motorul s3 se ra-
ceasca.

Acumulatorul este descarcat.

® Incércati acumulatorul.

Lama de ferastrau nu
poate fi introdusa sau
scoasa

pozitia corecta

Menghina lamei de ferastrau nu este in |®

Aduceti menghina de lama de ferastrau in
pozitia corecta.

in fiecare tar& sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Date tehnice

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Fierastrau telescopic cu acumulator

Tip: PGS 4-18

Directive UE relevante

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2014/30/UE
PGS 4-
1;;3 2011/65/UE
Date privind puterea aparatului Norme armonizate aplicate
P P P EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
Tensiune nominala \% 18 EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
Numarul de curse /min 0-2500 EN 62841-1: 2015 + AC: 2015
- - EN 62841-2-11: 2016 + A1: 2020
Lungimea cursei mm 20 EN ISO 11680-1:2011
Diametrul materialului de taiat mm 80 EN IEC 63000: 2018
(max.) Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
fara ferastrau pentru crengi Consiliului director.
Diametrul materialului de taiat mm 50
(max.) N R N
cu ferastrau pentru crengi l[/ S
Dimensiuni si greutati H. Jenner S. Reiser
Greutate (fara set de acumulatori) kg 14 Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
Lungime x Latime x In&ltime mm 475 x 89 insarcinat cu elaborarea documentatiei:
x 174 S. Reiser

Sub rezerva modificarilor tehnice.
Valoarea vibratiilor

AN AVERTIZARE

Valoarea specificaté a vibratiilor a fost méasurata utili-
zand o metoda standard de testare si poate fi utilizata la
compararea aparatelor.

Valoarea specificata a vibratiilor poate fi utilizaté la eva-
luarea preliminara a sarcinii.

In functie de modul in care este utilizat aparatul, emisia
de vibratii in timpul utiliz&rii curente a aparatului poate
sd difere de valoarea totala specificata.

Identificati masurile de protectie individuald bazate pe
estimarea sarcinii in conditiile actuale de utilizare. Luati
in considerare toate partile ciclului de functionare, de
ex. pe langa timpul de functionare, trebuie sa tineti cont
si de momentele in care aparatul este oprit si este scos
din functiune.
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Vseobecné upozornenia

Pred prvym pouzitim pristroja si precitajte tieto
bezpecénostné pokyny, tento originalny navod
na prevadzku, bezpeénostné pokyny prilozené
k stprave akumulatorov a originalny navod na
prevadzku priloZzeny k suprave akumulatorov/Standard-
nej nabijacke. Riadte sa informaciami a pokynmi, ktoré
suU v nich uvedené. Tieto dokumenty si uschovajte pre
neskorSie pouzitie alebo pre nasledujuceho majitela.
Okrem pokynov uvedenych v navode na prevadzku je
nutné zohladfovat aj prislu§ne platné v§eobecné bez-
pecnostné predpisy a predpisy tykajluce sa prevencie
vzniku nehod.

Stupne nebezpecenstva

/A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
censtvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smirti.

&N VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
méze viest k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

AN UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
méze viest k lahkym fyzickym poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
moZze viest k vecnym Skodam.

Vseobecné bezpecnostné pokyny tykajtice
sa elektrického naradia

AN VYSTRAHA
e Precitajte si vSetky bezpe¢nostné pokyny a in-
Strukcie.
Nedodrziavanie bezpecnostnych pokynov a prikazov
méZe spésobit zasah elektrickym priudom a/alebo
tazké zranenia. VSetky bezpecnostné pokyny a
prikazy si uchovajte pre pouzitie v buducnosti.
Pojem “Elektrické naradie” pouZivany v bezpecnost-
nych pokynoch sa vztahuje na elektrické naradie s na-
pajanim zo siete (so sietovym kablom) a na elektrické
néaradie s napdjanim z akumulétora (bez sietového kab-
la).

Bezpecnost’ na pracovisku

a

Pracovnu oblast’ udrziavajte v éistom a dobre
osvetlenom stave. Neporiadok alebo neosvetle-
né pracovné oblasti m6ézu viest' k nehodam.

S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nacha-
dzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach.
Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu za-
palit prach alebo vypary.

Pocas pouzivania elektrického naradia sa v
blizkosti nesmu zdrziavat' deti alebo d’alSie
osoby. Nesustredenost’ méze viest k strate kon-
troly nad pristrojom.

Elektricka bezpe€nost’

a

Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi
byt vhodna pre prislu$ni zasuvku. Nesmie
byt vykonana Zziadna zmena zastrcky. Spolu s
elektrickym naradim s ochrannym uzemne-
nim nepouzivajte adaptérové zastrcky. Ne-
zmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizuja
riziko zasahu elektrickym pradom.

Zabrarite telesnému styku s uzemnenymi po-
vrchmi, akymi su rary, vykurovacieho telesa,
sporaky a chladnicky. Ak je vase telo uzemne-
né, tak hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym
prudom.

Elektrické naradie chrante pred dazdom a
vlhkost'ou. Vniknutie vody do elektrického nara-
dia zvy$uje riziko zasahu elektrickym pridom.
Kabel nepouzivajte v rozpore s jeho ucelom,
napriklad na nosenie elektrického naradia, je-
ho zavesenie alebo na vytiahnutie zastrcky zo
zasuvky. Kabel chrarite pred nadmernym tep-
lom, olejom, ostrymi hranami alebo pohybu-
jucimi sa ¢ast'ami pristroja. Poskodené alebo
zapletené pripéjacie kable zvySuju riziko zasahu
elektrickym pradom.

Ak s elektrickym naradim pracujete vonku,
tak pouzivajte len predlzovacie kable, ktoré
su vhodné aj na pouzivanie v exteriéri. Pouzi-
vanie pred|Zovacieho kabla vhodného pre exte-
riér znizuje riziko zasahu elektrickym priadom.
Ak nie je mozné zabranit' pouzitiu elektrické-
ho naradia vo vlhkom prostredi, tak pouzite
prudovy chrani€. PouZivanie pridového chrani-
Ca znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Bezpecnost os6b

a

Slovencéina

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, o robite,
a pri praci s elektrickym naradim postupujte s
rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte, ak
ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoho-
lu alebo liekov. Moment nepozornosti pri pouzi-
vani elektrického naradia méze viest k vzniku
véaznych zraneni.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky a
vzdy noste ochranné okuliare. PouZivanie
osobnych ochrannych prostriedkov, akymi su
protiprachova maska, protiSmykova bezpecnost-
né obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu (v
zavislosti od typu a pouZitia elektrického nara-
dia), znizuje riziko vzniku zraneni.

Zabrarte neimyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Pred pripojenim elektrického naradia
k napdjaniu prudom a/alebo k akumulatoru a
pred jeho zdvihnutim alebo nesenim sa ubez-
pecte, ze elektrické naradie je vypnuté. Ak ma-
te pri neseni elektrického naradia prst na spinaci
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alebo pristroj pripojite k napajaniu pradom v zap-
nutom stave, méze to viest' k nehodam.

d Pred zapnutim elektrického naradia odstrante
nastavovacie nastroje alebo skrutkovy kra¢.
Nastroj alebo klu¢, ktory sa nachadza v rotujicej
Casti pristroja, mézZe viest k vzniku zraneni.

e Zabrarte abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite
stabilitu a neustale udrziavajte rovnovahu.
Vdaka tomu budete méct' v neo¢akavanych situ-
aciach lepSie kontrolovat elektrické naradie.

f Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ale-
bo $perky. Vlasy, odev a rukavice sa nesmu
dostat’ do blizkosti pohybujucich sa dielov.
Pohybujice sa diely mézu zachytit volny odev,
rukavice, Sperky alebo dlhé viasy.

g Ak je mozné namontovat’ zariadenie na odsa-
vanie resp. zachytavanie prachu, tak sa uisti-
te, Ze takéto zariadenie je pripojené a spravne
pouzivané. PouZitie odsavania prachu méze zni-
Zit ohrozenie prachom.

Pouzivanie elektrického naradia a zaobchadza-

nie s nim

a Pristroj nepret'azujte. Pre svoju pracu vzdy
pouzite elektrické naradie ur¢ené na prislus-
ny ucel. S vhodnym elektrickym naradim pracu-
Jete lepSie a bezpecénejsie v uvedenom rozsahu
vykonu.

b Nepouzivajte elektrické naradie, ktoré ma po-

Skodeny spinac. Elektrické naradie, ktoré uz nie

Jje mozné zapnut alebo vypnut, je nebezpecné a

Je nutné ho opravit.

Pred nastavovanim pristroja, vymenou dielov

prisluSenstva alebo odlozenim pristroja vy-

tiahnite zastrcku zo zasuvky a/alebo odstran-
te akumulator. Toto preventivne opatrenie
zabrariuje neumyselnému spusteniu elektrického
néradia.

d Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Zabrarte pouzivaniu pri-
stroja osobami, ktoré s nim nie st obozname-
né alebo ktoré si nepredcitali tieto pokyny.
Elektrické naradie je nebezpecéné, ak ho pouziva-
Ju neskusené osoby.

e Elektrické naradie starostlivo oSetrujte. Skon-

trolujte, €i pohyblivé diely bezchybne funguju

a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré diely zlo-

mené alebo poskodené tak, Zze maju negativ-

ny dopad na funkénost’ elektrického naradia.

Pred pouzitim pristroja zabezpecte opravu

poskodenych dielov. Vela nehéd je zapricine-

nych nespravne udrZiavanym elektrickym néara-

dim.

Rezné nastroje udrziavajte v ostrom a ¢istom

stave. Starostlivo udrZiavané rezné nastroje s

ostrymi reznymi hranami sa menej zasekavaju a

mozno ich lah$ie viest.

Elektrické naradie, prislusenstvo, vlozené na-

stroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito po-

kynmi. Pritom zohladnite pracovné
podmienky a vykonavanu ¢innost’. PouZivanie
elektrického naradia na iné ucely, nez na aké je
urcené, méze viest' k nebezpecnym situaciam.

Pouzivanie suprav akumulatorov a starostlivost’

o ne

a Supravu akumulatorov nabijajte len pomocou
nabijaciek schvalenych vyrobcom. Nabijacky,
ktoré nie st vhodné pre prislusnu supravu aku-
mulétorov, méze spbsobit poZiar.

(¢}

—

«

b Pristroj pouzivajte len s vhodnou stupravou
akumulatorov. PouZivanie inej sipravy akumu-
latorov méze viest' k vzniku zraneni alebo poZia-
rov.

¢ Nepouzivanu supravu akumulatorov uchova-
vajte mimo kovovych predmetov, akymi su
kancelarske spinky, mince, kfuce, klince,
skrutky alebo iné malé kovové predmety, kto-
ré moézu sposobit’ skrat. Skrat méze viest k
vzniku poZiaru alebo k vybuchu.

d Za istych okolnosti méze zo supravy akumu-
latorov vytekat’ kvapalina. Zabrante kontaktu
s touto kvapalinou. Ak pridete do kontaktu s
takouto kvapalinou, dékladne ju oplachnite
vodou. Ak sa kvapalina dostane do vasho
oka, tak okamzite vyhfFadajte lekarsku pomoc.
Kvapalina z akumulatora méze na pokozke sp6-
sobit' vyrazKky a palenie.

Servis

a Opravu vasho elektrického naradia smie vy-
konavat'iba kvalifikovany odborny personal a
len s originalnymi nahradnymi dielmi. Tymto
je zabezpecené zachovanie bezpecnosti pristro-
ja.

Bezpecnostné pokyny pre Sabl'ové pily

Elektrické naradie drzte len za izolované casti

rukovite, pretoze sa pilovy list méze dostat’ do

kontaktu so skrytymi elektrickymi vedeniami.

Kontakt pilového listu s vedenim pod napétim méze

sposobit, Ze kovové sucasti pristroja budu pod na-

pétim a méze déjst k zasahu elektrickym pradom.

Na vyhladavanie skrytych elektrickych vedeni

pouzite vhodné detektory. Ak je to potrebné, po-

ziadajte o pomoc prislusny energeticky distri-
buény podnik. Kontakt s elektrickymi vedeniami
moéZe viest k poZiaru a zasahu elektrickym priadom.

Poskodenie plynového potrubia méze spbsobit vy-

buch. Prienik do vodovodného potrubia spésobi

vecné Skody.

Drzte ruky mimo dosahu pilového listu. Nesia-

hajte na spodnu stranu obrobku. Kontakt

s pilovym listom méZe spésobit poranenia.

Drzte ruky mimo dosahu zdvihacej tyce

a rychloupinacieho zariadenia pre pilovy list.

Kontakt s pilovym listom mézZe spdsobit poranenia.

Pristroj prilozte k obrobku len vtedy, ked' je zap-

nuty. Ked' sa pilovy list zasekne v obrobku, hrozi

nebezpecenstvo spétného razu.

Po dokonceni rezu pristroj vypnite. Pilovy list

vytiahnite z obrobku az po zastaveni. Tymto sp6-

sobom sa mézZete vyhnut spétnym razom

a bezpecne odlozit pristroj.

Pouzivajte len neposkodené pilové listy, ktoré

s v bezchybnom stave. Ohnuté alebo tupé pilové

listy sa mézu zlomit, nepriaznivo ovplyvnit rez alebo

spésobit spatny raz.

Po vypnuti nespomalujte pilovy list do zastave-

nia posobenim tlakom zboku. Pilovy list sa méze

poskodit, zlomit alebo spdsobit spétny raz.

Material dobre upnite. Nepodopierajte obrobok

rukou ani nohou. Po¢as chodu pily sa pilou ne-

dotykajte predmetov ani podlahy. Hrozi nebezpe-

Censtvo spéatného razu.

Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty v upinacom

pripravku alebo vo zveraku je drzany bezpecénejsie,

ako ked ho drzite rukou.
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e Pred odlozenim pristroja vzdy pockajte, kym sa
nezastavi. VloZka nastroja sa méze zaseknut
a sposobit stratu kontroly nad pristrojom.

e Pred akoukolvek pracou na pristroji (napr.
udrzba, vymena nastroja atd’.), ako aj pocas pre-
pravy a skladovania musi byt’ zapina¢/vypinaé
vo vypnutej polohe. Pri neimyselnom stlaceni za-
pinaca/vypinaca hrozi nebezpecenstvo vzniku
poraneni.

e Chraiite pristroj pred teplom, napr. pred trvalym
intenzivnym slneénym ziarenim, ako aj pred
ohiiom, vodou a vilhkost'ou. Hrozi nebezpecen-
stvo vybuchu.

Dopliujice bezpeénostné pokyny

A WS TRAHA . Nebezpecenstvo popéalenia.

Pocas pouZivania sa pilovy list zahrieva. Nedotykajte
sa pilového listu.

Pouzivanie v sulade s ic¢elom

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vzniku reznych poraneni
Zabrarite neumyselnému spusteniu pristroja.

Pri vkladani stupravy akumulatorov sa uistite, Ze zapi-
nac/vypina¢ nie je stlaceny.

Ak sa pristroj z dévodu pretaZzenia samocinne vypne,
tak okamzite uvolnite zapinac¢/vypinaé. Pred opétov-
nym uvedenim do prevadzky pockajte na to, kym budu
pristroj alebo stuprava akumulatorov znovu pripravené
na prevadzku.

/A NEBEZPECENSTVO

Pouzivanie v rozpore s ucelom

Ohrozenie Zivota spésobené reznymi poraneniami

Pristroj pouzivajte len v sulade s uc¢elom.

e Pristroj je uréeny iba na sikromné pouzivanie.

e Pristroj je ur€eny len na rezanie dreva.

e Pristroj je vhodny na hrubé rezy, rovné alebo zakri-
vené rezy a suvislé povrchové rezy.

e Pri pouziti s nadstavcom na konare je pristroj vhod-
ny na rezanie konarov.

Akékolvek iné pouzitie alebo upravovanie pristroja je

zakazané. Za ohrozenia, ktoré vznikaju v désledku ne-

pripustného pouzitia, je zodpovedny pouzivatel.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-

Q.@ vidujte ekologickym spésobom.

Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju

cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
=mm NeNty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,

ktoré pri nespravnej manipulacii alebo likvidacii
moZzu predstavovat potencidlne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia ozna¢ené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaru¢uju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajliceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spésobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Bezpeénostné zariadenia

&N UPOZORNENIE

Chybajiuce alebo zmenené bezpecnostné zariade-
nia

Bezpecnostné zariadenia sliZia na vasu ochranu.
Nikdy nemerite ani neobchadzajte bezpecnostné zaria-
denia.

Tlacidlo na odblokovanie
Tlacidlo na odblokovanie zablokuje spina¢ pristroja a
zabrani tak nekontrolovanému spusteniu pristroja.
Obrazok B

@ Tlacidlo na odblokovanie zapina¢a/vypinaca
(@) Zapina¢/vypinag

Pre uvedenie pristroja do prevadzky najprv stlacte tla-
¢idlo na odblokovanie a potom zapinac¢/vypina¢ pristro-

B

Symboly na pristroji

V8eobecna vystrazna znacka

Pred uvedenim do prevadzky si precitaj-
te navod na prevadzku a vSetky bezpec-
nostné pokyny.

Pri vykonavani prac s pristrojom pouzi-
vajte vhodnu ochranu o€i a sluchu.

Pri vykonavani prac s pristrojom pouzi-
vajte protiSmykové a odolné ochranné
rukavice.

Pripadné dalSie osoby sa musia nacha-
dzat v bezpeénej vzdialenosti od elek-
trického naradia.

Pristroj nevystavujte dazdu ani vihkému
prostrediu.

Popis pristroja
V tomto navode na obsluhu je popisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozrite si obal).
Obrazok je uvedeny na stranach s grafikami
Obrazok A

@ Odistovacie tlacidlo supravy akumulatorov

(2) Drziak akumulatora

@ Odistovacie tlacidlo supravy drziak akumulatora
(® Rukovat

@ Tlacidlo na odblokovanie zapinac¢a/vypinaca
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() Zapina¢/vypina¢

@ Tlacidlo na odblokovanie nadstavca na konare
Nadstavec na konare

() Predna ochrana

Rychloupinacie zariadenie pre pilovy list

() Pilovy list na drevo

(i2) *Suprava akumulatorov

* volitelné

Montaz drziaka stpravy akumulatorov

1. Drziak supravy akumulatorov zasurite do drziaka
Sablovej pily tak, aby doslo k jeho poc¢utelnému za-
cvaknutiu.
Obrazok C

Upozornenie

Dbajte na spravne nasadenie!

Montaz pilového listu

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku poraneni spésobenych

ostrymi zubmi pily

Pri akychkolvek pracach na pristroji pouzZivajte ochran-

né okuliare a ochranné rukavice.

Obrazok F

1. Rychloupinacie zariadenie otoéte v protismere cho-
du hodinovych ruciciek a podrzte ho.

2. Vlozte pilovy list.

3. Rychloupinacie zariadenie v smere chodu hodino-
vych rugiciek znovu otocte do vychodiskovej polohy.

Upozornenie

Po namontovani pilového listu skontrolujte spravne na-

sadenie.

Montaz nadstavca na konare

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku poraneni sp6sobenych

ostrymi zubmi pily

Pri akychkolvek pracach na pristroji pouzivajte ochran-

né okuliare a ochranné rukavice.

Obrazok E

1. Stlacte tlacidlo na odblokovanie nadstavca na kona-
re.

2. ZatlaCte nadstavec na konare do vedenia tak, aby
doslo k jeho poéutelnému zacvaknutiu.

Montaz supravy akumulatorov

1. Supravu akumulatorov zasurite do uchytenia.
Obrazok G

Zapnutie pristroja
1. Stlacte tlacidlo na odblokovanie.
Obrazok H
2. Pomocou zapinacal/vypinaca zapnite pristroj.

Vypnutie pristroja

1. Uvolnite zapina¢/vypinag.
Obrazok H

Technika pilenia

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku poraneni spésobenych
ostrymi pilovymi listami

Pri akychkolvek pracach na pristroji pouZivajte ochran-
né okuliare a ochranné rukavice.

Plynulé rezy bez nadstavca na konare

Upozornenie

Pri pileni hrub$ich konarov a dosiek pracujte BEZ nad-

stavca na konare. Rezany kus sa musi dotykat prednej

ochrany. Pri pileni okrahlych kusov pouZivajte kolisavy

pohyb.

1. Zapnite pristroj.

2. Pilenie vykonavajte s rovhomernym tlakom.
Obrazok |

Zanorenie bez nadstavca na konare

Upozornenie
Pri pileni hrubSich konarov a dosiek pracujte BEZ nad-
stavca na konare. Rezany kus sa musi dotykat prednej
ochrany. Pri pileni okrahlych kusov pouZivajte kolisavy
pohyb.
1. Dolnu hranu prednej ochrany nasadte na obrobok.
2. Zapnite pristroj.
3. Naklorite pilu dopredu a zanorte pilovy list do obrob-
ku.
4. Vyrovnajte pilu do vertikalnej polohy a pilte pozdiz
linie rezu.
Obrazok J

Plynulé rezy s nadstavcom na konare

1. Pilu s nadstavcom na konare prilozte na obrobok
s lahkym tlakom.

2. Zapnite pristroj.

3. Pilenie vykonavaijte s rovhomernym tlakom.
Obrazok K

Pilenie s teleskopickou predizovacou ty¢ou

Upozornenie

Teleskopicka predlZovacia ty¢ predstavuje volitelné pri-
sluSenstvo na rezanie porastov a konarov vo vyske do
3,6m.

Upozornenie

Pred pouzitim teleskopickej predlZovacej tyce si preci-
tajte prislusny navod na obsluhu.

Ukoncenie prevadzky

1. Supravu akumulatorov vyberte z pristroja (pozrite si
kapitolu Odobratie stpravy akumulatorov).
2. Vyistite pristroj (pozrite si kapitolu Cistenie pristro-
Jja).
Odobratie supravy akumulatorov
Upozornenie
Pri dlh§om preruSeni prace z pristroja odstrarite stupra-
vu akumulétorov a zaistite proti neopravnenému pouZi-
tiu.
1. Vyberte stpravu akumulatorov z drziaka.
Obrazok L

Demontaz nadstavca na konare

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku zraneni vplyvom ostrych
nozov

Pri akychkolvek pracach na pristroji pouZivajte ochran-
né okuliare a ochranné rukavice.

Obrazok N
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1. Stlacte tlacidlo na odblokovanie nadstavca na kona-
re.
2. Vytiahnite nadstavec na konare smerom dopredu.

Demontaz pilového listu

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku zraneni vplyvom ostrych
nozZov

Pri akychkolvek pracach na pristroji pouzivajte ochran-
né okuliare a ochranné rukavice.

Obrazok M

1. Upinag pilového listu otocte proti smeru hodinovych
ruciciek a podrzte ho.

Vytiahnite pilovy list.

Upinac pilového listu otoéte v smere hodinovych ru-
Ciciek spat do vychodiskovej polohy.

Preprava

N UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.

N UPOZORNENIE

Nekontrolované spustenie

Pred prepravou vyberte akumulétor z pristroja.

1. Pri preprave vo vozidlach pristroj zaistite proti zo-
Smyknutiu a prevrateniu v zmysle platnych smernic.

Skladovanie

AN UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

wn

Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

&N UPOZORNENIE

Nekontrolované spustenie

Pred uskladnenim vyberte akumulator z pristroja.

1. Vygistite pristroj, pozrite si kapitolu Cistenie pristro-
Jja.

2. Pristroj uskladnite na suchom a dobre vetranom
mieste. Latky spdsobujuce koréziu, ako napriklad
zahradné chemikalie a rozmrazovacie soli sa ne-
smu nachadzat v blizkosti pristroja. Pristroj neskla-
dujte vonku.

Osetrovanie a udrzba

Cistenie pristroja

&N UPOZORNENIE

Nekontrolované spustenie

Rezné poranenia

Pred vSetkymi ¢innostami na pristroji z pristroja vyberte
stpravu akumulatorov.

Upozornenie

Pristroj a vetracie $trbiny vZdy udrZiavajte Cisté, aby ste
zaistili bezpec¢nt a spravnu pracu.

Upozornenie

DrZiak pilového listu prednostne Cistite stlacenym vzdu-
chom alebo mékkou kefou.

Upozornenie

Pristroj necistite pomocou vody.

Obrazok O

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju ¢asto jednoduchu pri¢inu, ktori dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su

uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.

S narastajucim vekom sa kapacita stupravy akumulato-
rov aj pri dobrej starostlivosti zniZuje, takze ani v celkom
nabitom stave uz nie je mozné dosiahnut celkovd dobu
chodu. Toto nepredstavuje nedostatok.

Chyba Pricina

Odstranenie

Pristroj sa nespusti

Suprava akumulatorov nie je spravne  |® Supravu akumulatorov zasurite do upev-

spravne vlozeny.

vlozena. nenia tak, aby doslo k jej pocutelnému za-
cvaknutiu.
Drziak supravy akumulatorov nie je ® Drziak supravy akumulatorov zasurite do

drziaka tak, aby doSlo k jeho poc¢utelnému
zacvaknutiu.

Suprava akumulatorov je vybita.

® Nabite stipravu akumulatorov.

Suprava akumulatorov je chybna. ® Vymerite supravu akumulatorov.

Pristroj sa zastavi poc¢as |Motor je prehriaty
prevadzky

® Preruste pracu a motor nechajte vychlad-
nut.

Suprava akumulatorov je vybita.

® Nabite stupravu akumulatorov.

ani odstranit’ polohe

Pilovy list sa neda vlozit' |Upinac¢ pilového listu nie je v spravnej |® Dajte upinac pilového listu do spravnej po-

lohy.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribu¢nou spolo¢nostou. Pripadné

poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-

bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-

kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na

(adresa je uvedena na zadnej strane)
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Technické udaje

PGS 4-
18
Vykonové udaje pristroja
Menovité napatie \% 18
Pocet zdvihov /min 0-2500
Dizka zdvihu mm 20
Priemer objektu rezania (max.) mm 80
bez nadstavca na konare
Priemer objektu rezania (max.) ~mm 50
s nadstavcom na konare
Rozmery a hmotnosti
Hmotnost (bez sUpravy akumula- kg 1,4
torov)
Dizka x $irka x vyska mm 475 x 89
x 174

Technické zmeny vyhradené.

Hodnota vibracii

AN VYSTRAHA

Uvedena hodnota vibréacii bola odmerana pomocou
Standardnej skisobnej metédy a mozno ju pouZit pre
porovnanie pristrojov.

Uvedent hodnotu vibracii mozno pouzit' v predbeZnom
posudeni zataZenia.

V zavislosti od spdésobu, akym sa pristroj pouZiva, sa
moZe emisia vibracii pocas aktualneho pouzivania pri-
stroja liit od uvedenej celkovej hodnoty.

Zistite opatrenia na vlastni ochranu na zaklade odhadu
zataZenia pri skuto¢nych podmienkach pouZitia.
Zohladnite vSetky ¢asti prevadzkového cyklu, teda na-
pr. okrem prevadzkovej doby aj doby, pocas ktorych je
pristroj vypnuty a pocas ktorych je mimo prevadzky.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Akumulatorova teleskopicka racka

Typ: PGS 4-18

Prislu$né smernice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + AC: 2015

EN 62841-2-11: 2016 + A1: 2020

EN ISO 11680-1:2011

EN IEC 63000: 2018

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou

vedenia spolo¢nosti.
14 @gﬁ(
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Opcée napomene

Prije prve uporabe uredaja procitajte ove sigur-
nosne naputke, ove originalne upute za rad i
priloZzene sigurnosne naputke za komplet bate-
rija, kao i prilozene originalne upute za rad za
komplet baterija / standardni punja¢. Postupajte u skla-
du s njima. Cuvaijte knjiZice za kasniju uporabu ili za
sliedeceg vlasnika.

Osim naputaka u uputama za rad, morate uzeti u obzir
i opce propise o sigurnosti i sprie€avanju nezgoda koje
je donio zakonodavac.

Sigurnosne razine

/A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teske ozljede ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do teSke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do laksih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do oStecenja imovine.

Opce sigurnosne napomene za elektricne
alate

AN UPOZORENJE

e Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti pri pridrzavanju sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati elektricni udar i/ili teSke ozlje-
de. Sigurnosne napomene i upute sacuvajte za
ubuduce.

Pojam ,elektri¢ni alat”, koji se upotrebljava u sigurno-

snim napomenama, odnosi se na elektricne alate (s
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mreZnim kabelom) s mreZnim pogonom i elektri¢ne ala-
te (bez mreznog kabela) na pogon punjivom baterijom.

Sigurnost mjesta rada

a Svoje podrucje rada odrzavajte Cistim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetliena podrudja
rada mogu uzrokovati nesrece.

b Elektricnim alatom nemojte raditi u prostoru
ugrozenom eksplozijom, u kojem se nalaze
gorive tekucine, plinovi ili prasine. Elektri¢ni
alati stvaraju iskre koje mogu zapaliti praSinu ili
pare.

c Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
uporabe elektriénog alata. U s/u¢aju odvraca-
nja moZete izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

a Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora odgo-
varati utiénici. Utika¢ se ne smije nikako mije-
njati. S uzemljenim elektriénim alatima
nemojte upotrebljavati adapterske utikace.
Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju rizik od elektricnog udara.

b lIzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao $to su primjerice povrsine cijevi,
grijac¢a, Stednjaka i hladnjaka. Ako je tijelo uze-
mljeno, postoji povecani rizik od elektricnog uda-
ra.

¢ Elektriéne alate drzite podalje od kise ili vla-
ge. Prodiranje vode u elektriéni alat povecava ri-
zik od elektricnog udara.

d Nemojte nenamjenski upotrebljavati kabel za
nosenje i vjeSanje elektri€nog alata niti za po-
vlagenje utikaca iz utiénice. Kabel drzite po-
dalje od vrucine, ulja, ostrih bridova ili
pokretnih dijelova uredaja. OSteceni ili zapet-
ljani prikljuéni kabeli povecéavaju rizik od elektric-
nog udara.

e Ako radite elektricnim alatom na otvorenom,
upotrebljavajte samo produzni kabel prikla-
dan za vanjski prostor. Primjena produznog ka-
bela prikladnog za vanjski prostor smanjuje rizik
od elektricnog udara.

f Ako ne mozete izbjeci rad elektri¢nim alatom
u vlaznoj okolini, upotrijebite zastitnu nad-
strujnu sklopku. Primjena zastitne nadstrujne
sklopke smanjuje rizik od elektricnog udara.

Sigurnost osoba

a Budite oprezni, pazite $to radite i razumno po-
stupaijte pri radu elektricnim alatom. Kada ste
umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili li-
jekova, nemojte upotrebljavati elektricni alat.
Trenutak nepaznje pri uporabi elektricnog alata
moZze uzrokovati ozbiljne ozljede.

b Nosite osobnu zastitnu opremu te uvijek za-
Stitne naocale. Nosenje osobne zastitne opreme
kao $to su maska za prasinu, protuklizne zastitne
cipele, zastitna kaciga ili zastita sluha, ovisno o
vrsti i primjeni elektricnog alata, smanjuje rizik od
ozljeda.

c lzbjegavajte slu¢ajno pustanje u pogon. Uvje-
rite se da je elektri¢ni alat iskljucen prije nego
Sto ga prikljucite na napajanje strujom i/ili ba-
teriju te prije nego Sto ga uhvatite ili nosite.
Ako pri noSenju elektricnog alata drZite prst na
sklopci ili ukljucen uredaj prikljucite na napajanje
strujom, mozZe se dogoditi nesreca.

d Prije nego sto ukljucite elektri¢ni alat, ukloni-
te alat ili klju€ za vijke. Alat ili kljuc, koji se nalazi
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u dijelu uredaja koji se vrti, moZe uzrokovati 0z-
ljede.

e lzbjegavajte abnormalno drzanje tijela. Pobri-
nite se za siguran stav i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Tako moZete bolje kon-
trolirati elektri¢ni alat u neo¢ekivanim situacija-
ma.

f Nosite prikladnu odje¢u. Nemojte nositi Siro-
ku odjecu niti nakit. Kosu, odjecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih dijelova. Pokretni
dijelovi mogu uhvatiti Siroku odjecu, rukavice, na-
kit ili dugu kosu.

g Ako se mogu montirati naprave za usisavanje
i skupljanje prasSine, uvjerite se da su priklju-
¢ene te da se ispravno upotrebljavaju. Upora-
ba dijela za usisavanje prasine moze smanjiti
ugrozu prasinom.

Uporaba elektricnog alata i rukovanje njime

a Nemojte preopterecivati uredaj. Za svoj rad
uvijek upotrebljavajte za to namijenjeni elek-
triéni alat. Odgovarajuc¢im alatom radite bolje i
sigurnije u navedenom podruéju snage.

b Nemojte upotrebljavati elektric¢ni alat s neis-
pravnom sklopkom. Elektricni alat, koji se vise
ne moZe ukljuciti niti iskljuciti, opasan je i valja ga
popraviti.

¢ Utika¢ izvucite iz uti¢nice i/ili uklonite punjivu
bateriju prije nego Sto obavljate namjestanja
na uredaju, mijenjate dijelove pribora ili odla-
zete uredaj. Ta mjera opreza sprecava slucajno
pokretanje elektricnog alata.

d Elektriéni alat, kojim se ne koristite, Cuvajte
izvan dohvata djece. Nemojte dopustiti da
uredajem rukuju osobe koje nisu upoznate s
njime ili nisu progcitale ove upute. Elektricni su
alati opasni ako ih rabe neiskusne osobe.

e Pazljivo njegujte elektricne alate. Provjerite
rade li pokretni dijelovi besprijekorno i da se
ne zaglavljuju, jesu li dijelovi slomljeni ili tako
osteceni da je ugrozen rad elektri¢nog alata.
Prije uporabe uredaja, oStecene dijelove od-
nesite na popravak. LoSe odrZzavani elektricni
alati uzrok su mnogim nesre¢ama.

f Alate za rezanje odrzavajte oStrima i €istima.
Pomno njegovani alati za rezanje s oS$trim reznim
bridovima manje se zaglavijuju i lak$i su za vode-
nje.

g Elektriéni alat, pribor, alat itd. upotrebljavajte
u skladu s ovim uputama. Pritom u obzir uz-
mite radne uvjete i radnju koju morate obaviti.
Uporaba elektricnih alata za primjene drukcije od
predvidenih mozZe uzrokovati opasne situacije.

Uporaba i njega kompleta baterija

a Komplet baterija punite samo s pomoc¢u pu-
njaca odobrenog od strane proizvodaca. Pu-
njaci koji nisu prikladni za odgovaraju¢i komplet
baterija mogu uzrokovati poZar.

b Uredaj koristite samo s odgovaraju¢im kom-
pletom baterija. Koristenje drugog kompleta ba-
terija moZe uzrokovati ozljede ili poZare.

¢ Komplet baterija koji ne upotrebljavate drzite
podalje od metalnih predmeta kao $to su
uredske spajalice, kovanice, kljucevi, ¢avli,
vijci ili drugi manji metalni predmeti koji mogu
uzrokovati kratki spoj. Kratki spoj moze uzroko-
vati poZar ili eksploziju.

d Moze doéii do istjecanja tekuc¢ine iz kompleta
baterija. Izbjegavajte kontakt. Ako dodete u
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kontakt s teku¢inom, temeljito je isperite vo-
dom. Ako tekuéina dospije u Vase oc¢i, odmah
potrazite lije€nicku pomoé. Tekucina baterije
mozZe prouzrociti osip i opekline koze.
6 Servis

a Neka vas elektri¢ni alat popravlja samo kvali-
ficirano stru¢no osoblje i to samo s original-
nim rezervnim dijelovima. Tako cete osigurati
ocCuvanje sigurnosti uredaja.

Sigurnosne upute za sabljaste pile

e Elektricni alat drzite samo za izolirane povrsine
rucki, s obzirom da list pile moze doci u dodir sa
skrivenim strujnim vodovima. Kontakt lista pile s
vodom pod naponom mozZe metalne dijelove ureda-
Ja staviti pod napon te uzrokovati elektricni udar.

e Potrazite skrivene opskrbne vodove s pomoc¢u
odgovarajucih detektora. Ako je potrebno, zatra-
zite pomo¢ od svog poduzeca za opskrbu. Kon-
takt s elektri¢nim vodovima moze izazvati pozar i
strujni udar. Ostecenje plinovoda moze izazvati ek-
sploziju. Prodiranje u vodovodnu cijev uzrokuje ma-
terijalne Stete.

e Drzite ruke podalje od lista pile. Ne hvatajte do-
nju stranu obratka. Kontakt s listom pile moze
uzrokovati ozljede.

e Drzite ruke podalje od podizne Sipke i uredaja za
brzo otpustanje lista pile. Kontakt s listom pile mo-
Ze uzrokovati ozljede.

e Uredaj prislonite na obradak samo kada je uklju-
¢en. Postoji opasnost od povratnog udarca ako se
list pile zaglavi u obratku.

e Nakon rezanja iskljucite uredaj. Izvucite list pile
iz obratka tek nakon s$to se zaustavio. Na taj na-
¢in moZete izbjeci povratne udarce i sigurno odloZiti
uredaj.

e Koristite samo neostecene listove pile koji su u
besprijekornom stanju. Savijeni ili tupi listovi pile
mogu se slomiti, negativno utjecati na rez ili dovesti
do povratnog udarca

e Nakon iskljucivanja, nemojte kogiti list pile boc-
nim pritiskom do mirovanja. List pile se moze
ostetiti, slomiti ili uzrokovati povratni udarac.

e Dobro zategnite materijal. Ne podupirite obra-
dak rukom ili nogom. Dok pila radi, ne dodirujte
predmete ili tlo. Postoji opasnost od povratnog
udarca.

e Osigurajte obradak. Obradak zategnut steznom
napravom ili Skripcem drZi se sigurnije nego rukom.

e Uvijek pricekajte da se stroj zaustavi prije nego
Sto ga odlozite. UloZak alata moZe se zaglaviti i do-
vesti do gubitka kontrole nad uredajem.

e Zakljuéajte sklopku za ukljuéivanje/iskljuivanje
u iskljuéenom polozaju prije obavljanja bilo ka-
kvih radova na stroju (npr. odrzavanje, zamjena
alata, itd.) te tijekom transporta i skladiStenja.
Postoji opasnost od ozljeda ako se sklopka za uklju-
Civanje/iskljucivanje slucajno aktivira.

e Zastitite uredaj od topline, npr. uslijed stalne in-
tenzivne sunceve svjetlosti, kao i vatre, vode i
vlage. Postoji opasnost od eksplozije.

Dodatni sigurnosni napuci

AN UPOZORENJE Opasnost od opeklina.

List pile postaje vruc tiiekom uporabe. Ne dirajte list pile.

Namjenska uporaba

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda od posjekotina

Izbjegavajte nenamjerno pokretanje uredaja.

Prilikom umetanja kompleta baterija pazite da nije akti-
viran prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje.

Ako se uredaj sam isklju¢i zbog preopterec¢enja, odmah
otpustite prekidac za ukljucivanje/iskljuéivanje. Prije po-
novne uporabe pricekajte da uredaj ili komplet baterija

ponovno budu spremni za rad.

A OPASNOST

Nenamjenska uporaba

Opasnost po Zivot od posjekotina

Uredaj upotrebljavajte samo u skladu s njegovom na-

mjenom.

e Uredaj je namijenjen samo za osobnu uporabu.

e Uredaj je predviden samo za rezanje drva.

e Uredaj je prikladan za grube rezove pilom, ravne ili
zakrivljene rezove i rezove u ravnini povrsine.

e Kada se koristi s drSkom za grane, uredaj je prikla-
dan za rezanje grana.

Bilo koja druga uporaba ili modifikacija alata nije dopu-

Stena. Za opasnosti nastale nenamjenskom uporabom

odgovara korisnik.

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv naéin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove
= POpUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim
otpadom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam&e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu€aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ
Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.
Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemojte ih za-
obilaziti.

Tipka za deblokiranje
Tipka za deblokiranje blokira sklopku uredaja i time

sprje€ava nekontrolirano pokretanje uredaja.
Slika B
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@ Tipka za deblokiranje sklopke za ukljuéivanje/isklju-
Civanje
@ Sklopka za ukljugivanje/iskljucivanje

Za pustanje uredaja u pogon prvo pritisnite tipku za de-
blokiranje, a zatim sklopku za ukljuivanje/iskljuivanje.

Simboli na uredaju

Op¢i znak upozorenja

Prije pustanja u pogon progitajte upute
rad i sve sigurnosne naputke.

Prilikom radova s uredajem nosite pri-
kladnu zastitu za o¢i i sluh.

D® >

K

Prilikom rada s uredajem nosite protukli-
zne i otporne zastitne rukavice.

@

Drzite promatrace na sigurnoj udaljeno-
sti od elektri¢nog alata.

N
==

Ne izlazZite uredaj kisi il viaznim uvjetima.

Opis uredaja

U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).

Slika vidi stranice sa grafickim prikazima

Slika A

@ Tipka za deblokiranje kompleta baterija

(@) Prihvatnik baterije

@ Tipka za deblokiranje prihvatnik baterije

(®) Rutka

@ Tipka za deblokiranje sklopke za ukljuéivanje/isklju-
Civanje

(8) Sklopka za ukljugivanjefiskljucivanje
@ Tipka za deblokiranje drSke za grane
Dr$ka za grane

(® Prednja zadtita

Uredaj za brzo otpustanje lista pile
(@) List pile za drvo

(2 *Komplet baterija

* opcionalno

Pri¢vrscéivanje prihvatnika kompleta baterija
1. Gurnite komplet baterija u prihvatnik sabljaste pile
dok se ¢ujno ne uglavi.
Slika C
Napomena
Provjerite da je ispravno postavijen!

Montaza lista pile

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda uslijed ostrih zubaca pile

Nosite kod svih radova zastitne naocale i rukavice.

Slika F

1. Okrenite zateza€ u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu i drzite je.

2. Umetnite list pile.

3. Okrenite zateza€ u smjeru kazaljke na satu natrag u
prvobitni poloZaj.

Napomena

Nakon montaze lista pile, provjerite je li ispravno namje-

Sten.

Montaza drSke za grane

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda uslijed ostrih zubaca pile
Nosite kod svih radova zastitne naocale i rukavice.
Slika E

1. Pritisnite tipku za deblokiranje drSke za grane.

2. Gurnite dr8ku za grane u vodilicu dok se ne uglavi.

Montaza kompleta baterija
1. Komplet baterija gurnite u prihvatnik kompleta bate-
rija.
Slika G

Ukljucivanje uredaja
1. Pritisnite tipku za deblokiranje.
Slika H
2. Ukljucite uredaj pomocu sklopke za ukljucivanje / is-
kljucivanje.
Iskljucivanje uredaja
1. Otpustite sklopku za uklju¢ivanje / isklju¢ivanje.
Slika H

Tehnike piljenja
&N OPREZ

Opasnost od ozljeda uslijed ostrih listova pile
Nosite kod svih radova zastitne naocale i rukavice.

Rezovi u ravnini bez drske za grane

Napomena
Kada pilite deblje grane i daske, radite BEZ drske za
grane. Komad koji se pili mora dodirivati prednji $titnik.
Koristite pokret ljuljanja kada pilite okrugle dijelove.
1. Ukljucite uredaj.
2. Pilite ravnomjernim pritiskom.

Slika |

Uranjanje bez drske za grane

Napomena

Kada pilite deblje grane i daske, radite BEZ drske za
grane. Komad koji se pili mora dodirivati prednji $titnik.
Koristite pokret ljuljanja kada pilite okrugle dijelove.

1. Postavite doniji rub $titnika na obradak.

2. Ukljucite uredaj.
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3. Nagnite pilu prema naprijed i uronite list pile u obra-
dak.
4. Poravnajte pilu u okomiti polozaj i pilite duz linije re-
zanja.
Slika J
Rezovi u ravnini s drSkom za grane
1. Postavite pilu s dr§kom za grane uz blagi pritisak na
obradak.
2. Ukljucite uredaj.
3. Pilite ravnomjernim pritiskom.
Slika K
Piljenje s teleskopskim nastavkom
Napomena
Teleskopski nastavak je dodatni pribor za rezanje drva i
grana na visini do 3,5 m.
Napomena
Prije uporabe procitajte upute za uporabu teleskopskog
nastavka.

ZavrSetak rada

1. lzvadite komplet baterija iz uredaja (vidi poglavlje
Vadenje kompleta baterija). .
2. Ciscenje uredaja (vidi poglavlje Ci$éenje uredaja).

Vadenje kompleta baterija
Napomena
U slucaju duljih prekida rada izvadite komplet baterija iz
uredaja i osigurajte ga protiv neovlastenog koristenja.
1. lzvadite komplet baterija iz prihvatnika kompleta ba-
terija.
Slika L

Demontaza drSke za grane

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog ostrih noZzeva

Pri svim radovima na uredaju nosite zastitne naocale i
zastitne rukavice.

Slika N

1. Pritisnite tipku za deblokiranje drSke za grane.

2. lzvucite dr§ku za grane prema naprijed.

Demontaza lista pile

N OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog oStrih noZeva

Pri svim radovima na uredaju nosite zastitne naocale i
zastitne rukavice.

Slika M

-

Okrenite zatezag lista pile u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu i drzite ga.

Izvucite list pile.

Okrenite zatezac lista pile u smjeru kazaljke na satu
natrag u prvobitni polozaj.

&N OPREZ

Nepridrzavanje tezZine

Opasnost od ozljeda i oStec¢enja

Pri transportu i skladistenju uzmite u obzir teZinu ureda-

Jja.

AN OPREZ

Nekontrolirano pokretanje

Prije transporta izvadite bateriju iz uredaja.

1. Pritransportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja u skladu s vazec¢im direktivama.

Skladistenje
AN OPREZ
Nepridrzavanje tezZine
Opasnost od ozljeda i o$tecenja
Pri skladiStenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

AN OPREZ

Nekontrolirano pokretanje

Prije skladistenja izvadite bateriju iz uredaja.

1. Otistite uredaj, vidi poglavije Ciséenje uredaja.

2. Uredaj ¢uvajte na suhom i dobro prozraéenom mje-
stu. Drzite ga podalje od tvari kao §to su kemikalije
za vrti soli za odledivanje. Uredaj nemojte skladistiti
na otvorenom.

Njega i odrzavanje
Cisc¢enje uredaja

&N OPREZ
Nekontrolirano pokretanje
Opasnost od posjekotina
Izvadite prije svih radova komplet baterija iz uredaja.
Napomena
Stroj i ventilacijske otvore uvijek odrZzavajte Cistima kako
biste osigurali siguran i ispravan rad.
Napomena
Ocistite drzac lista pile po mogucnosti komprimiranim
zrakom ili mekom cetkom.
Napomena
Uredaj nemojte Cistiti vodom.
Slika O

wn

Pomo¢ u slué¢aju smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke koje mozete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Sa starenjem se kapacitet kompleta baterija i pri do-
brom odrzavanju smanjuje, tako da se ni u potpuno na-
punjenom stanju viSe ne postiZze puno vrijeme rada. To
se ne smatra nedostatkom.

Greska Uzrok

Rjesenje

Uredaj ne radi

Komplet baterija nije ispravno umetnut. (® Gurnite komplet baterija u prihvatnik ure-

daja dok se ne uglavi.

umetnut/uglavljen.

Prihvatnik Komplet baterija nije ispravno |® Prihvatnik Gurnite komplet baterija u pri-

hvatnik dok se ne uglavi.

Komplet baterija je prazan.

Napunite komplet baterija.

Komplet baterija je neispravan.

Zamijenite komplet baterija.

Uredaj se zaustavlja tije- |Motor je pregrijan

Prekinite rad i ostavite motor da se ohladi.

kom rada Komplet baterija je prazan.

Napunite komplet baterija.
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Greska Uzrok

Rjesenje

List pile ne moze se
umetnuti ili ukloniti Zaju

Zatezad lista pile nije u ispravnom polo- |® Stavite zatezac lista pile u ispravan polo-

Zaj.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
sljedec¢oj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Tehnicki podaci

PGS 4-
18
Podaci o snazi uredaja
Nazivni napon \% 18
Broj podizaja /min 0-2500
Duljina podizaja mm 20
Promjer materijala za rezanje mm 80
(maks.)
bez drske za grane
Promjer materijala za rezanje mm 50
(maks.)
s dr8ke za grane
Dimenzije i tezine
Tezina (bez kompleta baterija) kg 1,4
Duljina x $irina x visina mm 475 x 89
x 174

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.

Vrijednost vibracije

&N UPOZORENJE

Navedena vrijednost vibracije izmjerena je standardnim
ispitivanjem i smije se koristiti za usporedbu uredaja.
Navedena vrijednost vibracije smije se Koristiti za pret-
hodnu procjenu opterecenja.

Ovisno o nacinu na koji se Kkoristi uredaj, emisija vibra-
cija tijiekom trenutnog koriStenja uredaja mozZe odstupati
od navedenih ukupnih vrijednosti.

Utvrdite mjere za samozastitu na temelju procjene opte-
recenja u stvarnim uvjetima primjene. Uzmite u obzir
sve dijelove radnog ciklusa, dakle npr. osim vremena
rada i vremena u kojima je uredaj iskljucen i u kojima ne
radi.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovarajué¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu€aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Akumulatorska teleskopska pila

Tip: PGS 4-18

Relevantne EU direktive

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + AC: 2015

EN 62841-2-11: 2016 + A1: 2020

EN I1SO 11680-1:2011

EN IEC 63000: 2018

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju uprave.
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Opste napomene

Pre prve upotrebe uredaja, treba procitati ove
sigurnosne napomene, ovo originalno uputstvo

zarad, sigurnosne napomene koje su priloZzene

uz akumulatorsko pakovanije i prilozeno
originalno uputstvo za rad akumulatorskog pakovanja/
standardnog uredaja. Postupajte u skladu sa tim.
Sacuvajte knjizice za buduéu upotrebu ili naredne
vlasnike.
Pored napomena u uputstvu za rad, moraju da se uvaze
i op&ti sigurnosni propisi i propisi zakonodavca o
sprec¢avanju nesreca.

Stepeni opasnosti

/A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
mozZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.
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&N UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do lakih telesnih povreda.

PAZNJA

o Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih oStecenja.

Opste sigurnosne napomene za elektricne
alate

&N UPOZORENJE

e Procitajte sve sigurnosne napomene i uputstva.
Propusti u pogledu poStovanja sigurnosnih
napomena i uputstava mogu da prouzrokuju elektriéni
udar i/ili teSke povrede. Sacuvajte sve sigurnosne
napomene i uputstva radi buduce upotrebe.

Pojam ,Elektricni alat”, koji se pominje u sigurnosnim

napomenama odnosi se na elektricne alate sa mreznim

pogonom (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa

baterijskim pogonom (bez mreznog kabla).

1 Bezbednost na radnom mestu

a Radno podruéje odrzavajte dobro osvetljeno i
u éisto.. Neuredna ili neosvetljena radna
podruéja mogu dovesti do nezgoda.

b Nemojte raditi sa elektri¢nim alatima u
okruzenju gde postoji opasnost od
eksplozije, u kojem se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasina. Elektri¢ni alati
mogu da varnice, Sto moze dovesti do zapaljenja
prasine ili isparenja.

¢ Tokom koriSéenja elektri¢nog alata decu i
druge osobe treba da budu na bezbednoj
udaljenosti. Ukoliko vam neSto skrene paznju
tokom rada, moZete izgubiti kontrolu nad
uredajem.

2 Elektricna bezbednost

a Prikljuéni utikac elektriénog alata mora da
odgovara uti€nici. Utika¢ ne sme da se menja
na bilo koji nac¢in. Nemojte koristiti
adapterske utikace zajedno sa elektricnim
alatima sa zastitnim uzemljenjem. 4
Neizmenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice
smanjuju rizik od elektricnog udara.

b lzbegavajte telesni kontakt sa uzemljenim
povrsinama kao S$to su cevi, grejna tela,
Sporeti i frizideri. Ako je vaSe telo uzemiljeno,
preti povecan rizik od elektricnog udara.

c Zastitite elektricne alate od kisSe ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava rizik od
elektricnog udara.

d Nemojte koristiti kabl za pogreSne namene, za
nosenje ili veSanje elektri¢nog alata ili za
izvlaéenje utikaca iz uticnice. Drzite kabl dalje
od toplote, ulja, ostrih ivica ili delova uredaja
u pokretu. Osteceni ili savijeni prikljuéni kablovi
povecavaju rizik od elektri¢nog udara.

e Ako sa elektricnim alatom radite na
otvorenom, koristite isklju¢ivo produzni kabl
koji je pogodan i za otvoreni prostor.
Koriséenje produznog kabla koji je pogodan i za
otvoreni prostor smanjuje rizik od elektricnog
udara.

f Ukoliko je upotreba elektri€nog alata u
vlaznom okruzenju neizbezna, onda koristite
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automatsku zastitnu sklopku. Upotreba
automatske zastitne sklopke smanjuje rizik od
elektricnog udara.

Bezbednost ljudi

a Budite pazljivi, vodite raéuna o onome s$to
radite i pristupajte razumno radu sa
elektriénim alatom. Nemojte koristiti
elektri€ni alat ako ste pospani ili se nalazite
pod dejstvom narkotika, alkohola ili lekova.
Jedan trenutak nepaznje pri upotrebi elektricnog
alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

b Uvek nosite licnu zastitnu opremu i zastitne
naocare. NoSenje liéne zastitne opreme, kao $to
su maska za prasinu, sigurnosne cipele otporne
na klizanje, zastitni Slem ili zastita sluha, u
zavisnosti od vrste i primene elektricnog alata,
smanjuje rizik od povreda.

¢ lzbegavajte nenamerno pustanje u pogon.
Uverite se da je elektricni alat iskljucen pre
nego Sta ga prikljucite na napajanje strujom i/
ili bateriju, preuzmete ili nosite. Ako prilikom
no8enja elektricnog alata drzite prst na prekidacu
ili ako uklju¢eni uredaj prikljucite na napajanje
strujom, to moZe da dovede do nesreca.

d Uklonite alat za podeSavanje ili odvijace pre
ukljuéivanja elektri€énog alata. Alat ili klju¢ koji
se nalazi u rotiraju¢em delu uredaja moZe dovesti
do povreda.

e lzbegavajte neuobicajeni polozaj tela.
Obezbedite siguran oslonac i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin
elektricni alat moZete bolje kontrolisati u
neocekivanim situacijama.

f Nosite odgovarajucu ode¢u. Nemojte nositi
Siroku odecu ili nakit. Kosa, odeca i rukavice
treba da budu sto dalje od delova u pokretu.
Delovi u pokretu mogu da zahvate opustenu
odecu, rukavice, nakit ili dugacku kosu.

g Ako postoji moguénost montaze uredaja za
usisavanje i hvatanje prasine, obezbedite da
ti uredaji budu prikljuceni i da se pravilno
upotrebljavaju. Upotreba dela za usisavanje
praSine mozZe smanjiti opasnosti od prasine.

Upotreba elektri¢nog alata

a Nemojte preopterecivati uredaj. Koristite
elektri¢ni alat koji je predviden za vas rad. Uz
odgovarajuci elektri¢ni alat cete bolje i
bezbednije raditi u zadatom podrucju rada.

b Nemojte koristiti elektricni alat ¢iji je prekida¢
neispravan. Elektricni alat koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuciti je opasan i mora se popraviti.

¢ Pre podesavanja, zamene delova pribora ili
odlaganja uredaja, izvucite utika¢ iz utiénice i/
ili uklonite bateriju. Ova mera predostroZnosti
sprecava nenamerno pokretanje elektricnog
alata.

d Nekori$éene elektri¢ne alate ¢uvati van
domasaja dece. Osobe koje nisu upoznate sa
uredajem, odnosno koja nisu progcitale ova
uputstva, ne smeju da koriste uredaj.
Elektriéni alati su opasni ako ih koriste neiskusna
lica.

e Elektriéne alate negujte sa paznjom. Uverite
se da pokretni delovi besprekorno
funkcionisu i da nisu su zaglavljeni, kao i da
delovi nisu polomljeni ili oSteceni tako da
uti¢u na funkcionisanje elektricnog alata.
Ostecene delove dostavite na popravku pre



upotrebe uredaja. Uzrok velikog broja nesreca
lezi u loSem odrzavanju elektri¢nih alata.

f Alati za se¢enje treba da budu ostri i Cisti.
Pazljivo negovani alati za secenje sa ostrim
ivicama za secenje se manje zaglavijuju i mogu
lak$e da se vode.

g Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate itd. u
skladu sa ovim uputstvima. Pri tom, obratite
paznju na uslove rada i zadatke koji treba da
se izvrse. Upotreba elektricnih alata u druge
namene od onih koje su predvidene moze
dovesti do opasnih situacija.

Upotreba i nega akumulatorskog pakovanja

a Akumulatorsko pakovanje punite samo
punja¢ima koje je odobrio proizvodac.
Punjaci, koji nisu adekvatni za odgovarajuce
akumulatorsko pakovanje, mogu da dovedu do
poZara.

b Uredaj koristite samo sa odgovarajué¢im
akumulatorskim pakovanjem. Primena nekog
drugog akumulatorskog pakovanja mozZe dovesti
do povreda i pozZara.

¢ Kada nije u upotrebi, akumulatorsko
pakovanje drzite na udaljenosti od metalnih
predmeta kao Sto su kancelarijske spajalice,
novgéici, klju€evi, ekseri, vijci i drugi sitni
metalni predmeti, koji mogu da dovedu do
kratkog spoja. Kratak spoj moZe da dovede do
poZzara ili eksplozije.

d Pod odredenim okolnostima, iz
akumulatorskog pakovanja moze da izlazi
tecnost. Izbegavajte kontakt sa njom. Ako
dodete u kontakt sa teénos¢u, isperite se sam
mnogo vode. Ako vam teénost dospe u oci,
odmah se obratite lekaru. Baterijska tecnost
moZe da dovede do osipa i opekotina na koZi.

Servis

a Vas elektri¢ni alat sme da popravlja samo
kvalifikovano stru¢no osoblje i to iskljucivo
sa originalnim rezervnim delovima. Na taj
nacin se obezbeduje o¢uvanje pouzdanosti
uredaja.

Sigurnosne napomene za sabljaste testere
Elektri¢ni alat drzite samo na izolovanim
povr§inama za drzanje, jer list testere moze da
dode u dodir sa sakrivenim strujnim kablovima.
Pri kontaktu lista testere sa vodom koji provodi
napon moZze da se javi napon na metalnim delovima
uredaja i da dode do elektricnog udara.

Koristite odgovarajuce detektore za
pronalazenje skrivenih kablova za napajanje.
Ako je potrebno, zatrazite pomo¢ od vaseg
elektrodistributera. Kontakt sa elektri¢nim
vodovima moZe dovesti do poZara i strujnog udara.
OStecenje na gasovodu mozZe da dovede do
eksplozije. Prodiranje u vodovodnu cev uzrokuje
materijalne Stete.

Drzite ruke dalje od lista testere. Ne dodirujte
donju stranu radnog komada. Dodirivanje lista
testere moZe da uzrokuje povrede.

Drzite ruke dalje od Sipke za podizanje i uredaja
za brzo otpustanje lista testere. Dodirivanje lista
testere moZe da uzrokuje povrede.

Uredaj postavite na radni komad samo kada je
ukljuéen. Postoji rizik od povratnog udarca ako se
list testere zaglavi u radnom komadu.

Srpski

o Nakon secenja, iskljucite uredaj. Izvucite list
testere iz radnog komada tek nakon
zaustavljanja. Na taj nacin mozete izbeci povratne
udare i bezbedno odlozZiti uredaj.

e Koristite samo neostecene listove testere koja
su u besprekornom stanju. Zakrivijeni ili tupi listovi
testere mogu da se polome, da negativno uti¢u na
secenje ili uzrokuju povratni udar

o Nakon isklju¢ivanja, nemojte kociti list testere
do mirovanja primenom boénog pritiska. List
testere moZe da se oSteti, polomi ili izazove povratni
udar.

o Dobro zategnite materijal. Nemojte podupirati
radni komad rukom ili nogom. Ne dodirujte
predmete ili pod dok testera radi. Postoji rizik od
povratnog udarca.

e Osigurajte radni komad. Radni komad stegnut
steznim uredajem ili stezaljkom drzi se bezbednije
nego rucno.

o Uvek sacekajte da se masina zaustavi pre nego
§to je spustite. UloZak alata moZe da se zaglavi i
dovede do gubitka kontrole nad uredajem.

e Zakljucajte prekida¢ za ukljucivanje/
iskljuéivanje u polozaj za isklju¢ivanje pre bilo
kakvog rada na masini (npr. odrzavanje,
promena alata itd.), kao i tokom transporta i
skladistenja. Postoji rizik od povrede ako se
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje nenamerno
aktivira.

e Zastitite uredaj od toplote, npr. od trajne jake
sunceve svetlosti, vatre, vode i vlage. Postoji
opasnost od eksplozije.

Dodatna sigurnosna uputstva

AN UPOZORENJE « Opasnost od opekotina.
List testere se zagreva tokom upotrebe. Ne dirajte list
testere.

Namenska upotreba

A OPASNOST

Opasnost od povreda usled posekotina
Izbegavajte nenamerno pokretanje uredaja.

Postarajte se da prilikom umetanja akumulatorskog
pakovanja ne bude aktiviran prekida¢ UKLJ./ISKLJ.
Ako se uredaj zbog preopterecenja samostalno iskljuci,
odmah pustite prekida¢ UKLJ./ISKLJ. Pre ponovnog
pustanja u pogon sacekajte dok uredaj ili
akumulatorsko pakovanje ne bude ponovo spremno za
rad.

A OPASNOST

Nenamenska upotreba

Opasnost po zZivot usled povreda posekotinama

Uredaj koristiti samo u skladu sa namenom.

e Uredaj je namenjen samo za privatnu upotrebu.

e Uredaj je predviden samo za sec€enje drva.

e Uredaj je pogodan za grubo secenje testerom,
ravne ili zakrivljene rezove i povrsinske rezove.

e Kada se koristi sa lukom za grane, uredaj je
pogodan za secéenje grana.

Bilo kakva druga upotreba ili izmena alata je

zabranjena. Za opasnosti, koje nastaju kao posledica

nedozvoljene upotrebe, odgovornost snosi korisnik.

Zastita Zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
Q.@ odlozite u otpad na ekoloski nacin.
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Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a éesto i
= Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u sluaju pogresnog rukovanja ili
pogres$nog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u sluéaju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaseg distributera.

Sigurnosni uredaji

N OPREZ

Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uredaji sluZze za vasu zastitu.

Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.

Taster za deblokadu

Taster za deblokadu blokira prekida¢ uredaja,
sprecavajuci nekontrolisano pokretanje uredaja.
Slika B

(1) Otkljuajte prekidad ON / OFF
@ Prekida¢ ON / OFF

Da biste pokrenuli uredaj, prvo pritisnite taster za
deblokadu, a zatim prekida¢ ON / OFF.

Simboli na uredaju

Opésti znak upozorenja

Pre pustanja u pogon procitajte uputstvo
zarad i sve sigurnosne napomene.

® P>

Prilikom radova sa uredajem nosite
odgovarajucu zastitu za o€i i sluh.

\J
Prilikom radova sa uredajem nosite
rukavice koje nisu klizave i koje su
otporan na kidanje.
® Zadrzite posmatrace na bezbednoj

udaljenosti od elektricnog alata.

v

Uredaj nemojte izlagati kisi ili viaznim
uslovima.

€
Opis uredaja

U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
opremljenost uredaja. U zavisnosti od modela, postoje
razlike u obimu isporuke (pogledati pakovanije).

Vidi sliku na grafickim stranama

Slika A

@ Taster za deblokadu akumulatorskog pakovanja
(@) Prihvatnik akumulatora

@ Taster za deblokadu prihvatnik akumulatora
(@ Rutka

@ Otkljucajte prekida¢ ON / OFF

@ Prekida¢ ON / OFF

@ Taster za deblokadu luka za grane

Luk za grane

(9) Predniji stitnik

Uredaj za brzo zatezanje lista testere

(@ List testere za drvo

(2 *Akumulatorsko pakovanje

* opciono

Postavljanje prihvatnika akumulatorskog
pakovanja

1. Prihvatnik akumulatorskog pakovanja gurnite u
prihvatnik sabljaste testere, sve dok ¢ujno ne
nalegne.
Slika C

Napomena

Obratite paznju na odgovarajuce prianjanje!

Montaza lista testere

AN OPREZ

Opasnost od povreda ostrim zubima testere

Prilikom svih radova na uredaju nosite zastitne naocare

i zastitne rukavice.

Slika F

1. Okrenite i drzite uredaj za brzo zatezanje u smeru
suprotnom od kazaljki na satu.

2. Umetnite list testere.

3. Ponovo okrenite uredaj za brzo zatezanje u smeru
kazaljki na satu u pocetni polozaj.

Napomena

Nakon montaze lista testere, proverite da li pravilno

uleze.

Montaza luka za grane

&N OPREZ

Opasnost od povreda ostrim zubima testere
Prilikom svih radova na uredaju nosite zastitne naocare
i zaStitne rukavice.

Slika E

1. Pritisnite taster za deblokadu luka za grane.

2. Gurajte luk za grane u vodilicu dok se ne uklopi.
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Montaza akumulatorskog pakovanja
1. Akumulatorsko pakovanje gurnite u prihvatnik
akumulatorskog pakovanja.
Slika G

Ukljucivanje uredaja
1. Pritisnite taster za deblokadu.
Slika H
2. Ukljucite uredaj na prekidacu za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje.
Iskljuéivanje uredaja
1. Otpustite prekida¢ za ukljucivanje /isklju€ivanje.
Slika H

Tehnike testerisanja

AN OPREZ

Opasnost od povreda oStrim listovima testere
Prilikom svih radova na uredaju nosite zastitne naocare
i zaStitne rukavice.

Rezovi bez luka za grane

Napomena
Prilikom seéenja debljih grana i dasaka, radite BEZ luka
za grane. Komad koji treba da se ise¢e mora da dodirne
prednji $titnik. Kada testerom secete okrugle komade,
primenjujte pokret ljuljanja.
1. UKljuciti uredaj.
2. Secite primenom ravnomernog pritiska.

Slika |

Uranjanje bez luka za grane

Napomena

Prilikom secenja debljih grana i dasaka, radite BEZ luka

za grane. Komad koji treba da se ise¢e mora da dodirne

prednji $titnik. Kada testerom secete okrugle komade,

primenjujte pokret ljuljanja.

1. Postavite donju ivicu prednjeg $titnika na radni
komad.

2. Ukljugiti uredaj.

3. Nagnite testeru prema napred i uronite list testere u
radni komad.

4. Poravnajte testeru u vertikalnom poloZzaju i secite
duz linije reza.
Slika J

Rezovi sa lukom za grane

1. Postavite testeru na radni komad sa laganim
pritiskom.

2. Ukljuciti uredaj.

3. Secite primenom ravnomernog pritiska.
Slika K

Testere sa teleskopskim nastavkom

Napomena

Teleskopski nastavak je optimalan pribor za seenje
Siblja i grana do visine od 3,5 m.

Napomena

Pre upotrebe teleskopskog nastavka, procitajte
uputstva za rad.

Zavrsetak rada

1. Uklonite akumulatorsko pakovanje iz uredaja (vidi
poglavlje Uklanjanje akumulatorskog pakovanja).

2. Ogistite uredaja (pogledaijte poglavije Ciscenje
uredaja).

Uklanjanje akumulatorskog pakovanja
Napomena
Pri duzim prekidima u radu uklonite akumulatorski
pakovanje iz uredaja i zastitite ga od neovlaséenog
kori$¢enja.
1. lzvadite akumulatorsko pakovanje iz drzaca
akumulatorskog pakovanja.
Slika L

Demontaza luka za grane

&N OPREZ

Opasnost od povreda oStrim noZzevima
Prilikom radova na uredaju nosite odgovarajuce
zastitne naocare i zastitne rukavice.

Slika N

1. Pritisnite taster za deblokadu luka za grane.
2. lzvucite luk za grane.

Demontaza lista testere

AN OPREZ

Opasnost od povreda oStrim noZevima

Prilikom radova na uredaju nosite odgovarajuce

zastitne naocare i zastitne rukavice.

SlikaM

1. Okrecite zatezac lista testere u smeru suprotnom
kretanju kazaljke na satu i drzite ga.

2. lzvucite list testere.

3. Okrenite zatezac lista testere u smeru kazaljke na
satu u pocetni polozaj.

AN OPREZ

Nepostovanje teZine

Opasnost od povreda i otecenja

Prilikom transporta i skladiStenja obratiti paZznju na
tezinu uredaja.

&N OPREZ

Nekontrolisano pokretanje

Pre transporta, izvadite akumulator iz uredaja.

1. Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurati od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im
direktivama.

Skladistenje
&N OPREZ
Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i otecenja
Prilikom skladistenja obratite paZnju natezZinu uredaja.

AN OPREZ

Nekontrolisano pokretanje

Pre skladistenje, izvadite akumulator iz uredaja.

1. Otistite uredaj, pogledaijte poglavije Ciséenje
uredaja.

2. Uredaj skladistite na suvom i dobro provetrenom
mestu. Drzati ga na udaljenosti od materija sa
korozivnim dejstvom, kao $to su bastenske
hemikalije i soli za odledivanje. Uredaj nemojte
skladistiti na otvorenom.

Nega i odrzavanje

Ciséenje uredaja
AN OPREZ

Nekontrolisano pokretanje
Posekotine
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Pre svih radova na uredaju, izvucite akumulatorsko
pakovanje.

Napomena

Uvek odrzavajte masinu i ventilacione otvore Cistim da
biste osigurali bezbedan i ispravan rad.

Napomena

Ocistite drzac lista testere komprimovanim vazduhom ili
mekom cetkom.

Napomena

Uredaj nemojte Eistiti vodom.

Slika O

Pomoc¢ u slu€aju smetnje

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite tokom sledeceg pregleda. U
slu¢aju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde
navedene, obratite se ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

Sa povecanim starenjem kapacitet akumulatorskog
pakovanja ¢e se smanijiti ¢ak i u slu¢aju dobre nege,
tako da se ni u potpuno napunjenom stanju ne moze
posti¢i puno vreme rada. To ne predstavlja nedostatak.

Greska Uzrok

Otklanjanje

Uredaj se ne pokrece
postavljeno.

Akumulatorsko pakovanje nije pravilno |® Akumulatorsko pakovanje gurati u

prihvatnik sve dok se ne uklopi.

Prihvatnik akumulatorskog pakovanja  |® Prihvatnik Akumulatorsko pakovanje

nije pravilno postavljen/umetnut.

gurnite u prihvatnik tako da se uklopi.

Akumulatorsko pakovanje je prazno.

Napunite akumulatorsko pakovanje.

Akumulatorsko pakovanje je neispravno.

Zamenite akumulatorsko pakovanje.

Uredaj se zaustavlja Motor je pregrejan

tokom rada

Akumulatorsko pakovanje je prazno.

Napunite akumulatorsko pakovanje.

List testere ne moze da
se umetne ili izvadi

polozaju

Zatezag lista testere nije u ispravnom

°
°
® Prekinite rad i ostavite motor da se ohladi.
°
°

Postavite zatezac lista testere u pravilan
polozaj.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greSka u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Tehnicki podaci

PGS 4-
18
Podaci o snazi uredaja
Nominalni napon \% 18
Broj hodova /min 0-2500
Duzina hoda mm 20
Pre¢nik materijala za se¢enje mm 80
(maks.)
bez luka za grane
Pre¢nik materijala za seCenje mm 50
(maks.)
sa lukom za grane
Dimenzije i tezine
Tezina (bez akumulatorskog kg 1,4
pakovanja)
Duzina x $irina x visina mm 475 x 89
x 174

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.

Vrednost vibracija

AN UPOZORENJE

Navedena vrednost vibracija je izmerena standardnim
postupkom testiranja i moZe da se koristi za poredenje
uredaja.

Navedena vrednost vibracija sme da se koristi za
privremenu procenu opterecenja.

U zavisnosti od vrste i nacina rada uredaja, emisija
vibracija tokom trenutnog koris¢enja uredaja mozZe da
odstupa od navedene ukupne vrednosti.

Odredite mere samozastite na osnovu procene
opterecenja u realnim uslovima rada. Obratite paznju
na sve delove radnog ciklusa, npr. Pored radnog
vremena i na vremena kada je uredaj iskljucen i kada je
van pogona.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznacena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vazeéim
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu€aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Teleskopska testera na akumulatorski pogon
Tip: PGS 4-18

Vazece direktive EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + AC: 2015

EN 62841-2-11: 2016 + A1: 2020

EN ISO 11680-1:2011

EN IEC 63000: 2018

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog
odbora.

7 W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Lice ovla§éeno za dokumentaciju:
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OBLLUM YKABAHUS . ... eseee e
Ynotpe6a no npeaHas3HAYEHME. ...........ccveeeuveennenn.
3alnTa Ha OKOINHATA CPEOA .. veveereeneeareeneeeennenns
Akcecoapu 1 pe3epBHM YacTn
O6xBaT Ha JoCcTaBka .
Mpeana3Hu yctponcrea
ONUCAHNE HA YPEMA ....ovveveenieieareeneeieeieeneeneeenens
IMOHTXK <.t
Ekcnnoatauus
MpukntouBaHe Ha paborara.
TpaHcnopTupaHe
CBXPAHEHME ...ttt
TPUKA M MOOLAPBKKA ..cvveeeeeeeeieieeeneeee e eee e aeeenes
oMol npu noBpeau.
lapaHuus
TEXHUYECKN AAHHM ...
[Oeknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EC .................

Mpeau NbpeoTO U3ron3saHe Ha ypeaa
npodeTeTe Tean ykasaHus 3a 6e30MacHoCT,
TOBa OPUrMHaNHO PLKOBOACTBO 3a
eKcnnoaraums, NPUNoOKEHNTE KbM

akymynupaiiarta 6atepus ykasaHus 3a 6e3onacHocT u

NPUINOXeHOTO OpUrMHanHoO pbKOBOACTBO 3a

ekcnnoatauusa Akymynupaiia 6atepus/CtaHgapTHO

3apsaHo ycTpowncTeo. MpoueampanTte CbOTBETHO.

3anaserte KHWXKUTE 3a NoCneaBaLLo M3Mon3BaHe Unm

3a crieasalms COGCTBEHMK.

OcBeH yKa3aHusiTa B pbKOBOACTBOTO 3a eKcrioaraums,

TpsibBa Aa cnasesare v o6LIoBanNMaHUTE 3aKOHOBM
npeanucanus 3a 6e3onacHocT n u3bsreaHe Ha
3110MOMNyKY.

CTeneHu Ha onacHocCT

A OMNACHOCT

® YkazaHue 3a HerocpedcmeeHa 0nacHoOCM, KOsSimo
moxe 0a dogede 00 MeXKU mesniecHU nospeodu unu

do cmBpm.

AN TIPEQYTIPEXXOEHUE

o YkazaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
Moxe 0a dosede G0 mexKuU menecHuU nospedu unu

8o cmbpm.

AN TPEQIMA3/INBOCT

e YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumyauusi, Kosimo

Moxke 0a dosede G0 fieKu menecHuU nospeou.

BHUMAHUE

o YKasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumyauus, Kosimo

Moxe 0a dosede 00 MamepuasHu wemu.

O6wu ykasaHusA 3a 6e3onacHoOCT 3a
€JeKTPOMHCTPYMEHTHU

AN TIPEAQYTIPEXOEHNE

(] ﬂpoqememe B8CUYKU yKa3aHus 3a 6e3onacHocm u

UHCMpyKyuu.

Bvnrapcku

lMpornyckume npu crna3eaHe Ha yka3aHusima 3a
6e3onacHocm u UHCMpyKyuume mozam 0a
MPUYUHSIM enlekmpuYecKku yoap u/unu mexku
HapaHsieaHusi. CbXxpaHsiealime 8CUYKU yKa3aHUsl
3a 6e3onacHOCM U UHCMPYKyuU 3a 6b0ewa
ynompe6a.
W3non3eaHusim e ykazaHusima 3a 6e3onacHocm
mepMuH "enekmpouHcmpymeHm" ce omHacsi 00
3axpaHeaHu om Mpexama efieKmpouHcmpyMmeHmu (c
enniekmpuyecku kaber) u 3axpaHeaHu ¢ akymynupawa
b6amepus enekmpouHcmpymMeHmu (6e3 enekmpu4ecku
Kaben).
1 Be3onacHoOCT Ha paGOTHOTO MACTO

a MopabpxanTe paGOTHOTO CU MACTO YUCTO U
nobpe ocBeTeHO. J/luricama Ha ped unu
Hedobpomo oceemreHue Ha pabomHomo
msicmo mozam Oa dosedam OO 3/10MOMyKU.

b He paboteTe c enekTpOMHCTPYMeHTa B
eKCMNIo3uBHa cpefa, B KOATO UMa 3ananmmu
Te4YHOCTH, ra3oBe U Npaxose.
EnekmpouHcmpymeHmume 2eHepupam UCKpu,
Koumo Mo2am 0a eb3raMeHsim fpaxa unu
napume.

¢ [euaTa u cTpaHU4HUTE XOpa TpAGBa Aa CToAT
BCTPaHW NpU U3Non3BaHe Ha
eNeKTPOUHCTPYMeHTa. [Ipu pa3celisaHe
moxeme Oa 3a2ybume KoHmpona Had ypeoda.

2 Enektpuyecka 6e3onacHocT

a CBbp3BawWMAT Wencen Ha
eNeKTPOMHCTpyMeHTa TpsibBa Aa nacsa B
KoHTakTa. LllencenbT He 6MBa Aa ce NnpoMeHsA
Mo HUKaKbB Ha4uH. He nsnonssanTe
apanTepu ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTU CbC
3almMTHO 3a3emsBaHe. HerpomeHeHume
wencenu u nodxodsuwume KOHmakmu
Hamarisieam pucka om efieKmpuyecku yoap.

b WU36arBanTe KOHTAKT Ha TANOTO CbC 3a3eMeHMn
NOBBPXHOCTU KaTo TPBLOU, OTONNUTENHU
ypeau, neyku u xnagunHuum. iva yeenudeH
puck om erlekmpudecku yoap, ako msiiomo eu
ce 3azemu.

¢ MaseTe enekTPOMHCTPYMEHTUTE OT AbXA UNN
Bnara. [IpoHukeaHemo Ha 800a 8
efleKmpouHcmpyMeHma ysesnudyasea pucka om
enekmpuyecku yoap.

d KabenbT He GuBa Aa ce usnonssa 3a Apyrn
Lenu, Hamnp. 3a HOCeHe U OKauBaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa UMK 3a U3TernsiHe Ha
wencena oT koHTakTta. MaseTe kabena ot
TOMMMHA, Macro, ocTpu pb6oBe unun
ABMUXELLM ce YacTu Ha ypeau. [TogpedeHume
unu ycykaHu eriekmpudyecku kabenu
ysenuyasam pucka om efiekKmpuyecku ydap.

e Korato paboTuTte C eNeKTPOMHCTPYMEHT Ha
OTKPUTO, U3non3BanTe caMo TakuBa
yOBbIKUTENHU Kabenu, KOMTo ca NnoaxoasLun
3a paboTa Ha OTKpUTO. M3r10/138aHEMO Ha
nodxodsAuw, 3a paboma Ha OmKpumMo
yOwbmkumeneH kaben Hamarisiea pucka om
enekmpuyecku yoap.

f Ako paboTtaTa C eNeKTPOMHCTPyMeHTa BbB
BraXkHa cpeaa He Moxe aa ce usberte,
13non3BaiTe npeanaseH NpekbcBay NPoTUB
yTeuyeH Tok. M3ron3eaHemo Ha rpedna3eH
fpeKbceay MPomue ymeyeH mok Hamarsnsiea
pucka om enekmpuyecku yoap.

3 bBe3onacHocT Ha xoparta
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a BbaeTe BHMMaTenHu u cnepete 3a ToBa,
KaKBoO NMpaBuTe; NoaxoxaanTe 6naropasymHo
KbM paboTaTta c eneKkTpouHCcTpymeHT. He
n3non3BaiTe eNneKTPOUHCTPYMEHTa, ako cTe
YMOpPEHMW Unu ce Hamuparte NnoA BIIUSIHMETO
Ha HapKOTU4YHM BelLecTBa, ankoxon unm
MeavkaMeHTU. MomeHm HesHUMaHuUe npu
U3r10/136aHEMO Ha €[1eKMPOUHCMPYMEHM MOXe
Oa dosede 00 cepuo3HU HapaHsI8aHUS.

b HoceTte nuyHo 3awWmMTHO 0GopyABaHe U
BUHAru n3nonssanTe 3alUTHU oumna.
HoceHemo Ha nu4Ho 3awumHo obopydsaHe
Kamo macka 3a rpax, ycmouyusu Ha X/ib32aHe
npednasHu obyeKu, 3auwumHa Kacka unu
3awuma 3a cryxa crioped suda u ynompebama
Ha efleKmpouHcmpyMeHma Hamarisiea pucka om
HapaHsi8aHUsl.

¢ WU36sareaiTe HeBONMHOTO NyckaHe B
ekcnnoartauus. YBepsBanTe ce, 4e
eNeKTPOMHCTPYMEHTBLT € U3KIIYeH, npeamn
Aa ro CBbpXeTe KbM efleKTpo3axpaHBaHETO
n/vunun akymynupaiarta 6atepus, npeav aa ro
noeAurate Unu Aa ro Hocute. AKO npu HOCeHe
Ha enleKmpouHcmpymeHma Obpxume npbcma
CU Ha npeekJio4Ysamersi Unu ako cebp3same
8KITIOYEH yped KbM erlekmpo3axpaHeaHemo,
Moxe 0a ce cmuaHe 00 3/1010TyKU.

d Mpeau BknoYBaHe Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTa
OoTCTpaHABaWTe paboOTHUTE HaKpaWHULN U
BUHTOBUWTE KITOYOBE. VIHCMPYMEHM Uru KITtoy,
Hamupauu ce 8b8 8bpmsuja ce Yyacm Ha ypeoa,
Moeam da dogedam 00 HapaHsI8aHUS.

e WU3bsareante Heobu4anHUTE NO3NLIMKN HA
TAnoto. NorpuxeTe ce 3a ctabunHa no3vumsa
Y no BCSIKO BpeMe naseTe paBHoBecue. Taka
moxeme da KoHmpornupame no-0obpe
e/1eKmpouHCMpyMeHma 8 HeoyakeaHu
cumyayuu.

f HoceTe noaxoaswm apexu. He HoceTe
LIMPOKM Apexu Unm HakuTu. [lpbxTe KocaTa,
ApexuTe U pbKaBULMTe Aarney oT ABUXeLLuTe
ce YacTu. lllupokume dpexu, prKkasuyume,
Hakumume usnu Obr2ume Kocu mozam da 6b0am
3axeaHamu om dsuxxeujume ce yacmu.

g AKo MoraT Aja ce MOHTMPAT CbOPBLXKEHUA 3a
npaxou3cMyKBaHe U npaxoynaBsiHe, yBepeTe
ce, Ye Te ca CBbP3aHM U ce u3non3eart
npaBuUnHo. M3nonssaHemo Ha
rpaxouscMmykeaHe Moxe 0a Hamanu puckoseme
om npax.

W3non3BaHe n o6cnyxBaHe Ha

erneKTPOMHCTPYMeHTa

a He npetoBapBaiTe ypeaa. MsnonssainTe 3a
paboTarta cu npeABUAEHUA 3a TOBa
eneKTPOMHCTPYMeHT. C nodxodauw
enekmpouHcmpymeHm pabomume no-0obpe u
ro-6e3onacHo 8 rMocoYeHuUsi MOWHOCMeH
duarnasoH.

b He usnonsBanTe eNneKTPOUHCTPYMEHT, YUATO
npeBKnioyBaren e gedeKkTeH.
EnekmpouHcmpymeHm, Kolmo He MOxe rogeye
0a ce eK/048a UMU U3KITIOY8a, € OrnaceH u
mpsibea da ce peMoHmupa.

¢ WUaternanTe wencena ot KOHTaKTa u/unu
n3BaxpgaiTe akymynupaiiarta 6atepus,
npeau Aa u3BbpluBaTe HAaCTPOWMKK No ypeaa,
npeau cMsiHa NPUHaAnNeXHoOCTU Unmn
ocTaBsiHe Ha ypepAa. Tasu npesaHmusHa Msipka

npedomepamsiea HE8O/THOMO cmapmupaHe Ha
er1eKmpouHCMpyMeHma.

d CbxpaHsiBanTe Heu3non3saHuTe
€ereKTPOMHCTPYMEHTH Ha MecTa, KOUTo ca
HeAoCTbLMHM 3a Aeua. He no3BonsiBaiTe
ynotpe6a Ha ypeaa oT xopa, KOMTO He ca
3ano3HaTy C Hero Unu He ca Npo4enu Tesu
MHCTPYKUMW. EnlekmpouHcmpymeHmume ca
ornacHu, ako ce u3rnonseam om xopa 6e3 onum.

e MoaabpxaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE
rpymxnueo. NpoBepsABaiiTe Aany NOABWKHUTE
YacTu byHKLUMOHMpPAT 6e3ynpeyHo u He ce
3axBaliart, Aanv HaMa cuyneHu unu
noBpeAeHU YacTu, Taka Ye PyHKLUMsITa Ha
eNeKTPOMHCTPYMEHTa Aia e HapylueHa.
OcurypeTte peMOHT Ha NOBpPeAeHUTEe YacTu
npeau u3nonssaHe Ha ypeaa. MHoz2o
3/10M1071yKU ca MPUYUHEeHU 0m J10Wo nodobp)xaHu
e/1eKmpPoUHCMPYMEHMU.

f MoppbpxanTe pexewmnTe MHCTPYMEHTU
OCTPU U YUCTU. [PUXIUBO NOOOBP)KaHUME
pexeuu UHCMPYMEHMU € 0CMpuU pexewyu
pnbose ce 3aknuHeam no-mMarsko U ca rMo-necHu
3a HarpasrnseaHe.

g W3nonsBsanTe eneKTPOMHCTPYMEHT,
NPUHAANEXHOCTH, paGOTHM HaKpakHULIU U
AP. CbrMacHo Te3n UHCTpyKuuu. Mpun ToBa
cbbniogaBanTe ycnosusiTa Ha pa6orta n
AeNHOCTTa, KOAITO TpsGBa Aa ce M3BBLPLUBA.
W3nonseaHemo Ha enekmpouHcmpyMeHmu 3a
dpyea, pasnu4yHa om npedsudeHama ynompeba,
moxe 0a dosede 0o onacHu cumyayuu.

W3nonsBaHe u nopapbXKKa Ha akymynupaiwm

GaTepumn

a 3apexpanTe akymynupaiiata 6atepusi camo
C pa3pelueHUTe OT NPOU3BOAUTENSA 3apsAHN
ycTponcTBa. 3apsi0HuU ycmpolcmea, Koumo He
ca nodxodsu4u 3a cbomeemHama akymynupawa
6amepusi, Mozam O0a dosedam 0o roxap.

b WsnonsBaunTe ypena camo ¢ nogxoaswa
akymynupauwa 6arepus. M3nonssaHemo Ha
Opyeu akymynupawu 6amepuu moxe da dosede
Q0 HapaHsigaHUs1 unu roxapu.

¢ Korarto He nsnonsBare akymynupaiiara
Gatepus, A ApbXKTe Aaney oT MeTanHu
npeAMeTH KaTo KraMmepu, MOHeTH, Kro4voBe,
NUPOHKU, BUHTOBE UNU APYrN Marnkn MeTanHu
npeameTn, KOUTO MoraT Aa AoBeaart A0 KbCo
cbeauHeHue. Kbcomo cbeduHeHuUe Moxe 0a
dosede 00 noxap unu eKcrno3us.

d MMpu onpepeneHn o6cToATencTea ot
akymynupauwata 6atepusi Moxe aa usteve
enekTponut. NU36saresanTe KOHTaKT. AKO
nonagHeTe B KOHTAKT C eNeKTponuTa,
n3nnakHeTe OCHOBHO ¢ Boga. Ako
eneKTPONUTHLT NonagHe B ouute By,
He3abaBHO NoTbpceTe fieKkapcka NoMoLY,.
Enekmponumbm Ha akymynupawama 6amepusi
Moxe 0a MpuYuHU 0bpusU U U32apsiHUs Mo
KoXama.

6 CepBus

a Bwbanarainte pemoHTa Ha Bawus
€eNIeKTPOMHCTPYMEHT camMo Ha KBanuduumpaH
eKcrnepTeH NepcoHarn U camo C U3NoN3BaHeTo
Ha OpPUrMHanHu pe3epBHU YacTu. Taka ce
2apaHmupa, 4e 6esonacHocmma Ha ypeda ce
3anasea.

Bunrapcku



YkasaHuA 3a 3awuTa 3a cabneHu TPUOHU
[pBbXKTe enekTpMYeckus MHCTPYMEHT camo 3a
M30nMpaHUTe NOBBLPXHOCTU 3a XBallaHe, Tbin
KaTo NnaTHOTO Ha TPUOHA MOXe Aa Bnese B
KOHTaKT CbC CKPUTMU eneKTpU4ecku
npoBoAHULMN. KOHmakmbm Ha niamHomo Ha
mpuoHa ¢ MPo8oOHUK M00 HanpexeHue Moxe 0a
rnocmaeu MemarHume Jacmu Ha ypeda rnoo
HarnpexeHue u 0a dosede 00 enlekmpuyecku ydap.
TbpceTe CKPUTU 3axXpaHBaLLM MPOBOAHULIU C
noaxoaswm aetektopu. Mpu Heo6xoanumocT
noTbpceTe cbAenUCcTBME OT CHaGAUTENHOTO
npeanpuaTue. KoHMakmbm ¢ enekmpu4yecku
posodHuUUU Moxe Oa dogede 00 rnoxap U MOKo8
y0ap. lNospedama Ha 2a308 Mpb60IPO8OO MOXe 0a
dosede 0o ekcnnoausi. [pOHUK8aHEMO 6b8
80001P0800 Wie MPUYUHU MamepuarsHu wemu.
[pbXTe pbLeTe cu Aaney oT NNaTHOTO Ha
TpuoHa. He xBalyaiTe AonHaTa YacT Ha
peTanna. KoHmakmbm ¢ nnamHomo Ha mpuoHa
moxe 0a dosede 00 HapaHsI8aHUsI.

[pbXTe pbLeTe cu faney oT NOAEMHUA NPBLT U
6bp3oAencTBaLLO 3aTArallo npucnocoéneHme
3a NnaTHOTO Ha TpuoHa. KoHmakmsbm ¢
nI1amHomo Ha mpuoHa moxe 0a dosede 00
HapaHs8aHUsI.

Usnon3BanTe ypeaa BbpXy AeTaina camo
BKIIOYEH. VIMa onacHocm om omkam, ako
n71amHOmMo Ha MpUoHa ce 3aKuHU 8 Oemalina.
Cnep psA3aHeTo U3KNioYBanTe ypeaa.
W3BaxpanTe nnNaTHOTO Ha TPMOHA OT AeTanna
efBa cnep MbIHOTO My cnupaHe. Taka Moxeme
Oda usbezHeme omkamu u 0a ocmasume ypeda
6esonacHo.

W3non3BaiTe camo HenoBpeAeHU NnaTHa Ha
TPUOH, KOMTO ca B 6e3ynpevyHo CbCTOsAHME.
UsKkpuseHume unu munu nnamHda Ha mpuoH Mo2am
Oa ce cyynsim, Oa noenussm ompuyamesiHo Ha
psizaHemo unu da dogedam 0o omkam

Cnep M3KMIOYBAHETO He CNUpaiTe NNaTHOTO Ha
TPVOHa A0 MbMIHOTO My CMMpaHe Ype3 HaTUCK
oTcTpaHu. [lnamHomo Ha mpuoHa Moxe 0a ce
rnospedu, da ce cyynu unu 0a NPUYUHU omKam.
3arsarainte matepuana po6pe. He nognupaiite
peTtanna c pbka unm kpak. He gokocsawnTte
HUKaKBUW NpeAMeTH UMK Noaa, Korato TPUOHBLT
paboTu. Mima onacHocm om omkam.
®dukcupanTte getamna. 3ameeHam cbC cms2auo
npucnocobneHue unu meHeeme demalis ce ObPXU
1o-HadexxOHO, OMKOIKOMO OBbPXaHUSM C pbKa
demalin.

BuHaru nsvyakBaiiTe MalumHaTta ga cnpe
HanbJIHO, NpeAu Aa s ocTaBuTe. PabomHusim
UHcmpymeHm moxe 0a ce 3aKnuHu u 0a dosede 0o
3azyba Ha KOHMpPOs 8bpXy ypeoa.

Mpeau pa n3BbpLIBaTe KAKBUTO U Aa 6Guno
paboTu no mawimMHaTa (Hanp. noaapbXKKa, CMAHa
Ha UHCTPYMEHT U Ap.), KaKTo 1 NPU TPAHCMOPT U
cKnagaupaHe 3akrno4yBanTe npesknoYBaTens
Bkn./M3kn. B nonoxeHue U3kn. Mima onacHocm
om HapaHsieaHusi, ako npeskiroyeamensim Bkn./
U3kn. 6b0e 3adelicmeaH cryqalHo.

Ma3eTe ypena oT HarpsABaHe, Hanp. oT
NPOABLINKUTENHO CITbHYEBO rpeeHe, KaKTo 1 oT
Or'bH, BoAa U TEYHOCTU. MiMa ornacHocm om
©KCIIo3us.

OonbnHuTenHun YKa3aHus 3a 6e3onacHocT

AN MPEOYTIPEXOEHUE « Onacrocm om
uszapsiHe. [TnamHoOmMo Ha mpuoHa ce Hazopeuwisiea o
8peme Ha yrnompeba. He dokocealime rnnamHomo Ha
mpuoHa.

Ynotpe6a no npegHa3HauyeHue

A OIMACHOCT

Puck om nopsizeaHe

Usbsesalime cnyyaliHomo cmapmupaHe Ha ypeoa.
Yeepeme ce, Ye npu nocmassiHe akymynamopHama
6amepus npeskroyeamensim BK/1./M3KJ1. He e
HamucHam.

AKo ypedbm ce u3skmo4Yu cam rnopadu rpemosapeaHe,
HesabagHo uskn4deme npeskoysamerns 3a BK/1./
U3KJ1. 3a noemopHo ebeexdaHe 8 ekcriioamauyusi
usvakatime, 0okamo ycmpolicmeomo unu
akymynamopHama 6amepusi e 0mHo80 2omosa 3a
paboma.

A OINACHOCT

Ynompe6a He no npedHa3HavyeHue

OnacHocm 3a xusoma ropadu rMnope3sHuU HapaHsieaHusl

U3nonaeatime ypeda camo 1o rnpedHasHa4yeHue.

e YpeabT e nNpegHasHa4eH camo 3a YacTHa yrnoTpeba.

e YpeabT e nNpegHasHaveH 3a psisaHe Ha AbpBeHU

matepuanu.

YpenbT e noAxoasil, 3a CPe3oBe C rofieMu LINPUHHA,

npaBv UM U3BUTK CPE30BeE, CPe30Be Ha CBbP3aHn

NOBBPXHOCTU.

e Korato ce usnonssa ckoba 3a KNnoHu, ypeabT e
NOAXOASILL 32 psidaHe Ha KITOHU.

BcsikakbB Apyr HauvH Ha ynoTpeba unu npomsiHa Ha

WHCTpyMeHTa ca Hegonyctumu. Motpebutenat

OTroBapsi 3a ONacHOCTM, KOUTO Bb3HUKBAT Nopaau

HeponycTMma ynoTpeba.

3awuTta Ha OKonHaTta cpepga

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu nognexar Ha
@& peumknupare. Monsi, UaxebprisiiTe onakoBkuTe
no cbobpaseH ¢ okonHaTa cpeaa HauvH.
EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHWUTE ypeamn
CbAbpPXaT LEHHW MaTepuani, nognexaium Ha
mmm PELMKNMPAHE, @ YECTO M CbCTABHM YaCTK, Hanp.
6artepuu, akymynaTopHu 6atepun unm macrno,
KOWTO MpuW HenpaBuIIHO GopaBeHe Unu N3XBbPIsHE
MorarT Aa npeAcTaBnABaT NoTeHLUMarnHa onacHocT 3a
YOBELUKOTO 37paBe ¥ 3a okonHata cpeaa. 3a
NpaBUMHOTO (PyHKLIMOHUPaHe Ha ypeaa Bce nak Tesn
CbCTaBHM YacTu ca Heobxoanummn. OBo3HaYeHUTe ¢ To3n
CMMBON ypeau He TpsibBa Aa 6baaT n3XsbprisHU
3aeAHo ¢ GUTOBUTE OTNaAbLN.

Yka3aHus 3a cbcTaBHM BewectBa (REACH)
AKTyanHa uHgopmaumsi OTHOCHO CbCTaBHY BELLECTBA
MoxeTe Aa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHU YacTu

M3nonagaiTe camMo opuriMHasHu akcecoapu n
OpPUrMHaNHM pe3epBHU YacTu, MO TO3W HAYUH
ocurypsiate 6esonacHata u 6e3npobnemHa
eKkcnnoartaums Ha ypeaa.

MHopmaLmsi OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha JoCTaBKaTa Ha ypeaa e u3obpaseH Bbpxy
onakoBskara. [pu pasonakoBaHe npoeepeTe
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cbabpxaHeTo 3a uanocr. Mpu nuncealuy akcecoapu
WK NPY TPAHCTIOPTHU LWETH, Mosis, 06bpHETE Ce KbM
Bawwuusa guctpubyTop.

I'Ipep.nasl-m ycTpouctBea
AN TIPELOMNA3JINBOCT
Jlunceawu unu npomeHeHu npednasHu
ycmpolucmea
lMpednasHume ycmpodicmea cryxam 3a Bawama
3awuma.
Hukoeza He npomeHrsatime unu rnpeHebpezsatime
npednasHu ycmpolicmea.

ByToH 3a pebnokupaxe
ByToHBT 3a AebnokupaHe bnokvpa npekbcBava Ha
ypeaa v Taka npeforeparsaBa HEKOHTPONMMPAaHOTO

cTapTupaHe Ha ypega.
®urypa B

@ ByToH 3a febnokupaHe, npekbeaay BKIT./U3KI.
(@) Mpekbeaay BKM./N3KIT.

3a nyckaHe B ekcnnoatauus Ha ypeaa nbpeo
HaTucHeTe ByToHa 3a nebnokupaHe n crneq ToBa —
npekbceaya BKIT./U3KI.

CumBonu BLPXY ypeaa

06w, NnpegynpeauTeneH 3Hak

Mpenw nyckaHe B ekcnnoataums
npoyereTe pbKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoataumsa U BCUYKU yKa3aHus 3a
6e30nacHocCT.

Mpu paGotarta ¢ ypeaa HoceTe
noaxoasia 3alimta 3a ounTe 1 cryxa.

D ® >

K

Mpu paboTata c ypena HoceTe
YCTOMYMBU Ha XMb3raHe 1 U3apbXInem
pbkaBuLW.

@

[pbKTe XxopaTa Haokoso Ha 6esonacHo
pasCcTosiHME OT eNeKTPUYEecKus
MNHCTPYMEHT.

N
==

He vanarainTte ypega Ha obxg v Briara.

OnucaHue Ha ypena

B ToBa ynbTBaHe 3a paboTa e onMcaHo MakCUManHoTo
obopyaBaHe. B komnnekTa Ha gocTaBkarta uma pasnmku
B 3aBMCMMOCT OT Mofena (BUXTe onakoBkaTta).

Bx. n3o6paxeHneTo Ha cTpaHMuuTe ¢ rpacdunkmn
®urypa A

@ ByToH 3a gebnokupaHe Ha akymynupaiiara
6atepus

@ 3aTsraHe akymynupatiia 6atepus

() ByToH 3a nebrokmpare Ha 3aTsraHe akymynupatua
Gartepus

(® Puroxsarka

@ ByToH 3a gebnokunpaHe, npekbcaay BKI./U3KIT.
(&) Mpexbesay BKILMSKIT.

@ ByToH 3a ocBoboxaaBaHe Ha ckobaTta 3a KMoHu
Ckoba 3a KNnoHu

@ MNpeaHa 3awmTa

Bbp3oaeicTaallo 3aTsrailo npucnocobnexme sa
NNaTHO Ha TPUOH

() MnatHo Ha TpuoH 3a AbpBeH MaTepuan
(12 *Axymynupauia 6arepus

* onuuoHarnHo

lMocTaBsiHe Ha 3aTAraHeTo Ha
akymynupauiata 6arepus

1. TMocTtaBeTe rHe30TO Ha akyMynaTopHaTta 6atepus B
rHe30To Ha cabreHunst TpPUOH, okaTo ce dhukcupa ¢
LpaKkBaHe.
®urypa C

Yka3zaHnue

Crniedeme 3a npasusiHo rosnoxeHue!

MOHTMpaHe Ha NaTHOTO Ha TPUOHa

A NMPEQOMA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHUusi om ocmpume 3b6U Ha

mpuoHa

lpu scsikakeu pabomu o ypeda Hoceme 3awjumHu

oquna u 3aWUumHu pbKasuyu.

®urypa F

1. 3aBbpTeTe 6bp3osareraTtenHOTO NpucnocobreHne
obpaTHO Ha YacoBHVKOBaTa CTperka 1 ro
3agpbXTe.

2. [locTaBeTe NNaTHOTO Ha TPUOHa.

3. 3aBbpreTe 6Gbp303aTeratenHoTo NpucnocobnexHne
OTHOBO B 13XOZHO MOMOXEHMWE.

Yka3aHue

Crnied MOHMaXa Ha rniam+{omo Ha mpuoHa nposepeme

3a MpasusIHO MONOXeEHUE.

MOHTMpaHe Ha cko6a 3a KInoHu

A TNMPEQOMA3JIUBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHUsi om ocmpume 3b6U Ha
mpuoHa

lpu scsikakeu pabomu o ypeda Hoceme 3awjumHu
oyusia u 3auumHu pbKkasuyu.

®durypa E
1. HaTtucHete 6yToHa 3a ocBoboxaaBaHe Ha ckobaTta
3a KMOHW.

2. Bkapaiite ckobata 3a KNnoHu BbB Bogava, 4oKaTo ce
dukeupa.

MoHTUpaHe Ha akymynupallaTta 6atepus
1. TocTtaBeTe akymynupaliata 6atepusi B 3aTsraHeTo
Ha akymynupaliata 6atepusi.
®durypa G

Ekcnnoartauusa

BkniouBaHe Ha ypeaa
1. HartucHete 6yToHa 3a ocBobOXdaBaHe.
®urypa H
2. BknioveTe ypeaa oT npeskntoysatens Bkn./Uskn.

130 Bunrapcku



U3knouBaHe Ha ypepa
1. TMycHete npeskntoyBatens Bkn./Mskn.
®urypa H

TexHUKM Ha psi3aHe

AN MPEAQMA3INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHUsi Om OCMpU naamHa Ha
mpuoHa

IMpu scsikakeu pabomu o ypeda Hoceme 3awumHu
oqusna u 3aWumHu pbKasuyu.

Cpe3oBe B eAHa NUHUA 6e3 ckoba 3a KINoHU

YkasaHue
Koeamo pexxeme 0ebenu knoHu u Obcku, pabomeme
BE3 ckoba 3a krnoHu. Yacmma, kosimo we ce pexe,
mpsibea da dokocsa npedHama 3auwjuma. [pu psizaHe
Ha Kpbenu enemeHmu npunazatime roneewo
dsuxeHue.
1. Bknioyete ypena.
2. PexeTe c paBHOMEpeH HaTuCK.

®urypall

BbBexpaaHe 6e3 cko6a 3a KIOHU

Yka3aHue

Koeamo pexxeme 0ebenu krnoHu u Obcku, pabomeme

BE3 ckoba 3a krnoHu. Yacmma, kosimo we ce pexe,

mpsibea da dokocsa npedHama 3auwjuma. [pu psizaHe

Ha Kpbenu eneMeHmu rpusnazadime foneewo

dsuxeHue.

1. TocrtaBeTe npeHusa pbb Ha NpegnasuTens BbpPXY
nevanna.

2. Bkniouete ypeaa.

3. HaknoHeTe TpuoHa Hanpea u BbBeAeTe NNaTHOTO
Ha TpWOHa B AeTanna.

4. TlocTaBeTe TPMOHa BbB BEPTMKANHA NO3NLMSA U
pexeTe No NPOTEeXEHUe Ha NUHUSTa Ha psi3aHe.
®urypa J

Cpe3oBe B eAHa NIMHUA CbC CKOGa 3a KNOHU

1. TocTaBeTe TpMOHa CbC ckobaTa 3a KNoHW ¢ fek
HaTWUCK BbpXY AeTanna.

2. Bkntouete ypena.

3. PexeTe c paBHOMEPEH HaTMUCK.
®durypa K

PsA3aHe ¢ Teneckonm4yHo yAbJIDKeHue

Yka3aHue

TeneckonuyHusim yobrkumer e OoMbIHUMENeH
akcecoap 3a psisaaHe Ha 0bpeema U K/T0HU C 8UCOYUHA
00 3,5 m.

YkasaHue

lMpedu da usnonsgame meneckonu4yHUs yobmxumen,
npoyememe He2080mMo pPbKO8OACMEO 3a
eKcrnoamayus.

Mpuknio4yBaHe Ha paboTtaTa

1. WsBapete akymynupatuata 6atepus ot ypeaa (BX.
rmaBa M3eaxdaHe Ha akymynupawama bamepus).

2. ToumucteTe ypena (BX. rmaea [loyucmeaHe Ha
ypeda).

UsBaxpaHe Ha akymynupallaTta 6atepms

Yka3aHue
lpu npodbrmKumMernHu npekbceaHusi Ha pabomama
ussaxk0alime akymynupawama 6amepusi om ypeda u s
ocuaypsisalime cpeujy HeornpasoMoWEeHO on3eaHe.
1. WsBapeTe akymynupaliata 6atepusi oT 3aTsraHeTo

Ha akymynupaiata 6atepus.

®durypa L

[demoHTax Ha ckobaTa 3a KIoHuU

AN TTPEOMA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHUs 0m OCMpPU HoXoee
lMpu ecsikakeu pabomu ro ypeda Hoceme 3auwjumHu
oyusia u 3auumHu pbkasuyu.

®urypa N
1. HartucHete 6yToHa 3a ocBoboXdaBaHe Ha ckobaTa
3a KMOHW.

2. Wagbpnaiite ckoGaTa 3a KnoHu Hanpea.

[demoHTaxX Ha NNaTHOTO Ha TPUOHa

AN NMPEAMA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsi8aHUs1 OM OoCMpuU HOXoee

lpu scsikakeu pabomu o ypeda Hoceme 3awjumHu

oquna u 3alUumHu pbKasuyu.

®urypa M

1. 3aBbpTeTe 06TArawms eneMeHT Ha NNaTHOTO Ha
TpvoHa 0GpaTHO Ha YaCOBHUKOBATA CTperika U ro
3adpbXTE.

2. WsgbpnarTte nnaTtHOTO Ha TPUOHa.

3. 3aBbpreTe 06TAraWMa enemMeHT Ha NNaTHOTO Ha
TPYOHa OTHOBO B U3XOQHO MOSIOXKEHUE.

TpaHcnopTupaHe

AN TMPEAMNA3JINBOCT

Hecnb6ntodasaHe Ha meaniomo

OnacHocm om HapaHsieaHUsi U nospeodu
lNpu mpaHcnopmupaHemo u CbXpaHeHuemo
cbbrodasalime meanomo Ha ypeda.

A NMPEQOMA3JINBOCT

HexonmpousupaHo 3adeuxeaHe

lMpedu mpaHcrnopm ussaxdalime akymynupawama

6amepusi om ypeoa.

1. Tpu TpaHcnopTMpaHe B NPEBO3HU cpeacTea
ocurypsisanTe ypega cpeLly U3nib3saHe u
obpbluyaHe, kaTto crieaBate BanuaHUTE UHCTPYKLUMU.

CbxpaHeHue

A TNMPEQOMA3JIMBOCT
Hecwb6nto0daeaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsi8aHUsI U rnogpeodu

lMpu cbxpaHeHuemo 83emaiime Moo eHUMaHue
meesiomo Ha ypeda.

A TIPEANA3/INBOCT

HexkonmponupaHo 3adsuxeaHe

lNpedu cknadupaHe ussaxdalime akymynupawama
6amepusi om ypeda.

1. MouwncTeTe ypeaa, BX. rmMasa [loyucmeaHe Ha
ypeda.

CbxpaHsiBaviTe ypeaa Ha cyxo u gobpe
npoBeTpsiBaHO MSCTO. [pbKTe Aanede ot
npean3BMKBaLLM KOPO3US BELLEECTBA KaTo XMMUKanu
3a rpaguHcka ynortpeba n pasmpassisalym conu. He
CbXxpaHsiBaliTe ypeaa Ha OTKpUTO.

Mpvxa n noaapbXKa

MNMouucTBaHe Ha ypena

AN NMPEAMA3JINBOCT

HexkonmponupaHo 3adsuxeaHe

lNopesHu HapaHsieaHUs

lMpedu scsikaksu pabomu o ypeda useaxdalime
aKkymynupawama 6amepusi om Hezo.

N
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YkasaHue

[Moddbpxxalime mawuHama u omeopume 3a
8eHmMunayus suHazu Yucmu, 3a 0a ce 2apaHmupa
6esonacHa u npasusHa paboma.

Yka3zaHnue

3a npednoyumaHe e 0a noyucmeame Obpxxaya Ha
n1amHomo Ha MPUOHAa CbC C2bCMeH 8b30yX UMu C
Meka Yemka.

YkazaHue

He noyucmeatime ypeda c goda.

®durypa O

MHoro YecTto npuynHWTE 3a NoBpeaa ca eneMeHTapH1
1 C MOMOLLTa Ha CriegHUTe yKasaHWsi MOXe camu 4a
oTcTpaHuTe. AKO He CTe CUTYPHW U1 NoBpeauTe He ca
OnncaHu Tyk, 0GbpHeTe ce KbM OTOPU3MPaHUS CepBU3.

C yBenuyaBaHe Ha CTapeeHeTo KanauuTeTbT Ha
akymynaTtopHata 6aTepus Hamansisa opv npuv fobpa
rpwxa, Taka 4e U npu HanbJIHO 3apefeHo CbCTosHNE
BeyYe He ce J0CTUra MbIIHOTO BpeMe Ha pabota. Tosa He
e fgedekT.

pewka MNpuynHa OTcTpaHsABaHe
YpeasT He cpaboTBa Akymynupaliata 6atepus He e ® [IbxHeTe akymynupawiata 6atepus B
noctaBeHa NpaBuWIHO. rHe3foTo, JoKaTo ce dumKeupa.
3arsaraHeTo Ha akymynupalyata 6atepusi |® [TbxHeTe akymynupaiiata 6atepus B
He e nocTaBeHo/prKCHpaHO NpaBuITHO. 3aTAraHeTo, [oKaTo ce dhukempa.
Akymynupatiarta 6atepus e npasHa. ® 3apepeTe akymynupatiiata 6atepus.
Akymynupaliarta 6atepus e gedekTHa. |® CmeHeTe akymynupaliarta 6atepus.
YpeasT cnvpa no Bpeme |MoTopbT € nperpsn ® [IpekpateTe paboTaTta 1 ocTaBeTe MoTopa
Ha pa6oTa a ce oxnaau.
Akymynupaliarta 6atepus e npasHa. ® 3apepgeTe akymynupaiiata 6atepus.
MnaTHoTO Ha TpMoHa He |O6TArawoTo npucnocobneHne Ha ® [locTaBeTte 06TArawoTo NprcnocobneHne
MoOXe fla ce NocTaByW UK [NNaTHOTO Ha TPUOHA He e B MpaBunHa Ha NNaTHOTO Ha TPMOHA B NpaBunHa
u3Baau nosuumsi nosunumsi.

BbB Bcsika Abpxasa ca BanuaHW U3fafeHnTe oT Halms
0oTOpPU3NPaH ANCTPUBYTOP rapaHLVOHHMN YCIIOBUS.
EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawms ypeq Lie oTcTpaHum B
pamKuUTe Ha rapaHLUVOHHMS CPOoK 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a gedekT B MaTepuanute Unm npom3BoACTBEH
nedekt. B cnyyan Ha npeasssaBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpmbytop nnm
KbM Hawi-6rmnsknsi oTOpUsnpaH cepsus, Kato
npefcraeuTte kacoeaTa 6enexka.

(Aapec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

TexHn4Yeckn gaHHU

PGS 4-
18
[aHHM 32 MOLLHOCTTa Ha ypeaa
HomuHanHo HanpexeHne \% 18
Bpoit xonose /min 0-2500
ObmxnHa Ha xopa mm 20
[nameTbp Ha maTepuana 3a mm 80
psasaHe (makc.)
6e3 ckoba 3a knoHu
OuameTbp Ha matepuana 3a mm 50
psisaHe (makc.)
cbc ckoba 3a KNoHu
Pa3mepu 1 Terna
Terno (6e3 akymynvpatua kg 1,4
6atepus)
[bmknHa X WMpoYmHa x mm 475 x 89
BMCOYMHA x 174

3anassame cu npaBoOTO Ha TEXHUYECKN MPOMEHN.
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CToMHOCT Ha BUGpauuun

AN NMPEAYNPEXOEHUE

lNocouyeHama cmotiHocm Ha subpayuu e uamepeHa npu
npunaegaHe Ha cmaHOapmeH Memo0d 3a rposepka u
Moxe 0a ce u3ronssa 3a cpasHeHue Ha ypedume.
IMocoyeHama cmoliHocm Ha subpayuu moxe Oa ce
usronssa 8 pamkume Ha rpedsapumesnHa oyeHKa Ha
HamoeapeaHemo.

B 3asucumocm om guda u Ha4uHa, ro Kolimo ce
u3ronssa ypedbm, emMucuume Ha subpayuu ro speme
Ha MOMeHmHomo rnon3eaHe Ha ypeda Mozam Oa ce
pasnuyasam om roco4eHama obuw,a cmouHocm.
Onpedeneme mepkume 3a cobcmeeHa 3awjuma Ha
6a3ama Ha oyeHKkama Ha HamoeapseaHemo npu
delicmeumerHu ycnosus Ha uanonssaHe. Baemalime
o0 8HUMaHuUe 8CUYKU emarnu Ha pabomHusi YUK,
Kamo Harp. oceeH epememo Ha paboma, cCbwo u
nepuodume, 8 KOUMO ypedbm € USK/TIOYEH U 8 KoUmo e
CrpsiH om eKcrnoamauyusi.

Oeknapauusa 3a CbOTBeTCTBME Ha

EC

C HacToALOTO Aeknapupame, Ye nocoveHara no-gony
MalLlMHa MO CBOSATa KOHLENLMS N KOHCTPYKLMS, KaKTo U
B NyCHATOTO OT Hac Ha nasapa n3nblHeHue,
CbHOTBETCTBA Ha NPUIIOKMMUTE OCHOBHMN U3VNCKBAHUA 3a
6e30nacHOCT 1 onas3saHe Ha 34paBeTo, onpefernieHn B
avipekTvBuTe Ha EC. Mpu HecbrnacysaHa ¢ Hac
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Uldised juhised

Lugege enne seadme esmakordset kasutamist
neid ohutusjuhiseid, antud originaalkasutusju-
hendit, akupakiga kaasasolevaid ohutusjuhi-
seid ning kaasasolevat
originaalkasutusjuhendit Akupakk / standardlaadija.
Toimige neile vastavalt. Hoidke brosuirid hilisemaks
kasutamiseks voi jargmise omaniku tarbeks alles.
Lisaks kasutusjuhendis esitatud juhistele tuleb Teil ar-
vesse votta ka seadusandja uldisi ohutusalaseid ja 6n-
netuse ennetamise eeskirju.

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult &hvardavale ohule, mis véib pbéhjusta-
da raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib pbh-
Justada raskeid kehavigastusi voi Ibppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS
o Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis v6ib p6h-
justada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis voib poh-
justada varakahjusid.

Elektritooriistade lildised ohutusjuhised

AN HOIATUS

o Lugege koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi.
Ohutusjuhiste ja korralduste eiramine voib pohjusta-
da elektrilé6gi ja /véi raskeid vigastusi. Hoidke koik
ohutusjuhised ja korraldused edaspidiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mdiste ,elektritoériist” kehtib

vérgutoitega elektritéériistade (vérgukaabliga) ja akutoi-

tega (vérgukaablita) elektritdériistade kohta.

1 Tookoha ohutus

a Hoidke oma t66piirkond puhta ja hasti val-
gustatuna. Korratus voi valgustamata t66piir-
konnad véivad pbhjustada 6nnetusi.

b Arge todtage elektritéoriistaga plahvatusoht-
likus keskkonnas, kus asuvad polevad vede-
likud, gaasid v6i tolmud. Elektritéériistad
tekitavad sddemeid, mis voéivad tolmu véi aurud
stilidata.

¢ Hoidke lapsed ja teised inimesed elektrit66-
riista kasutamise ajal eemal. Tdhelepanu kor-
valekaldumisel véite kaotada kontrolli seadme
tle.

2 Elektriohutus

a Elektritooriista iihenduspistik peab sobima
pistikupessa. Pistikut ei tohi mingil viisil muu-
ta. Arge kasutage adapterpistikut koos kaitse-
maandatud elektritdoriistadega. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad vdhendavad
elektriléogiriski.

b Viltige kehalist kontakti maandatud pealis-
pindade nagu torude, kiittesiisteemide, pliiti-
de ja kiilmikutega. Kui Teie keha on maandatud,
esineb kérgenenud risk elektrilé6gi tottu.

Hoidke elektritooriistad vihmast voi niisku-
sest eemal. Vee tungimine elektritéériista sisse
suurendab elektrilébgiriski.

Arge vairtarvitage kaablit elektritdoriista
kandmiseks, llesriputamiseks voi pistiku val-
jatdombamiseks pistikupesast. Hoidke kaablit
eemal kuumusest, olist, teravatest servadest
voi liikuvatest seadmeosadest. Kahjustatud voi
sassildinud iihenduskaablid suurendavad elektri-
166giriski.

e Tootades elektritooriistaga vilitingimustes,
kasutage ainult pikenduskaableid, mis on ka
vélipiirkonna jaoks sobivad. Vilipiirkonna
Jjaoks sobiliku pikenduskaabli kasutamine véhen-
dab elektrilbéogiriski.

Kui elektritooriista kditamine niiskes iimbru-
ses on viltimatu, kasutage rikkevoolu kait-
seliilitit. Rikkevoolu kaitselliliti kasutamine
véhendab elektrilbédgiriski.

3 Inimeste ohutus

a Olge tahelepanelik, jalgige, mida Te teete ja
kdituge elektritooriistaga tootamisel moistli-
kult. Arge kasutage elektritooriista, kui olete
vasinud voi uimastite, alkoholi voi ravimite
méju all. Uks tédhelepanematuse hetk elektritd6-
riista kasutamisel voib pbhjustada tésiseid vigas-
tusi.

o

o

-
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Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
seprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumas-
ki, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kandmine, olenevalt
elektritéériista liigist ja kasutamisest, vdhendab
vigastuseriski.

Viltige tahtmatut kdikuvotmist. Veenduge, et
elektritooriist on vilja lilitatud, enne kui Te
selle voolutoite ja/voi aku kiilge iihendate,
vastu votate voi seda kannate. Kui Teil on
elektritdériista kandmisel s6rm liilitil véi kui ihen-
date seadme sisseliilitatud seisundis voolutoite-
ga, vOib see pbohjustada énnetusjuhtumeid.
Eemaldage seadistustooriistad voi kruvivot-
med enne elektritooriista sissellilitamist.
Péérleval seadmeosal asuv todriist voi voti voib
pbhjustada vigastusi.

Viltige ebanormaalset kehahoidu. Hoolitsege
kindla seisuasendi eest ja hoidke igal ajal ta-
sakaalu. Nii saate elektritéériista ootamatutes
olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat
riietust ega ehteid. Hoidke juuksed, riided ja
kindad liikuvatest osadest eemal. Liikuvad
osad véivad lahtistest riietest, kinnastest, ehetest
véi pikkadest juustest kinni haarata.

Kui tolmuimemis- ja -kogumisseadiseid saab
monteerida, siis veenduge, et need on iihen-
datud ja neid kasutatakse digesti. To/muime-
mistoru kasutamine voib vdhendada tolmust
tingitud ohte.

Elektritdoriista kasutamine ja kdsitsemine

Arge koormake seadet iile. Kasutage oma
tooks selleks ettendhtud elektritooriista. Sobi-
va elektritédriistaga téétate Te paremini ja ohutu-
malt esitatud véimsusvahemikus.

Arge kasutage elektritdoriista, mille liiliti on
defektne. Elektritéoriist, mida ei saa enam sisse
voi Vélja liilitada, on ohtlik ja seda tuleb remonti-
da.

Enne seadme seadistuste tegemist, tarviku-
osade vahetamist voi seadme arapanekut
tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi ee-
maldage aku. See ettevaatusabinéu hoiab &ra
elektritooriista tahtmatu kéivitamise.

Hoidke kasutamata elektritooriistu lastele két-
tesaamatus kohas. Arge laske seadet kasuta-
da inimestel, kes pole sellega tuttavad voi kes
pole lugenud kaesolevaid korraldusi. Elektri-
téoriistad on ohtlikud, kui neid kasutavad kogene-
matud inimesed.

Hoolitsege elektritooriistade eest hasti. Kont-
rollige, kas liikuvad osad talitlevad laitmatult
ega kiilu kinni, ega osad pole purunenud voi
nii kahjustatud, et elektritdoriista talitlus on
piiratud. Laske kahjustatud osad enne sead-
me kasutamist dra remontida. Paljude 6nne-
tusjuhtumite péhjuseks on halvasti hooldatud
elektritbériistad.

Hoidke I16iketooriistad terava ja puhtana. Hasti
hoolitsetud, teravate I6ikeservadega I6iket&oriis-
tad kiiluvad vdhem kinni ning neid on lihtsam juh-
tida.

Kasutage elektritdoriista, tarvikuid, kasutus-
tooriistu jne vastavalt neile korraldustele.
Votke seejuures arvesse tootingimusi ja teos-
tatavat tegevust. Elektritéériistade kasutamine
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mitteettenéhtud rakendusteks véib pohjustada
ohtlikke olukordi.

Akupakkide kasutamine ja hoolitsus

a Laadige akupakki ainult tootja poolt lubatud
laadijatega. Vastavale akupakile mittesobivad
laadijad véivad pbhjustada tulekahju.

b Kasutage seadet ainult sobiva akupakiga.
Teiste akupakkide kasutamine véib pbéhjustada
vigastusi voi tulekahjusid.

¢ Hoidke akupakki mittekasutamise korral ee-
mal metallesemetest nagu kirjaklambrid,
miindid, votmed, naeltest, kruvidest v6i muu-
dest viikestest metallesemetest, mis véivad
pohjustada liihist. Lihis v6ib péhjustada tule-
kahju voi plahvatust.

d Olenevalt asjaoludest voib akupakist valjuda
vedelikku. Viltige kokkupuudet. Kui satute
vedelikuga kokkupuutesse, loputage see
pohjalikult veega maha. Kui vedelik satub
Teie silma, poorduge viivitamatult arsti poole.
Akuvedelik vbib pbhjustada nahal 166beid ja Kipi-
tust.

Teenindus

a Laske oma elektritooriista remontida ainult
kvalifitseeritud erialapersonalil ja ainult origi-
naalvaruosadega. Sellega kindlustatakse, et
seadme ohutus jaab pisima.

Mooksaagide ohutusjuhised
Hoidke elektritooriista ainult isoleeritud haarde-
pindadest, kuna saetera voib puutuda kokku
peidetud elektrijuhtmetega. Saetera kokkupuude
pinget juhtiva juhtmega véib seada metallist sead-
meosad pinge alla ja pbhjustada elektriléégi.
Otsige sobivate detektoritega varjatud toite-
kaablid. Vajaduse korral paluge abi oma kommu-
naalteenuste ettevottelt. Kokkupuude
elektrijuhtmetega voib pbhjustada tulekahju ja elekt-
ril66gi. Gaasitorustiku kahjustus véib pbhjustada
plahvatuse. Veetorustikku tungimine pbéhjustab va-
rakahjusid.
Hoidke kied saeterast eemal. Arge puudutage
tooriku alakiilge. Kokkupuude saeteraga véib p6h-
Justada vigastusi.
Hoidke kéded tostevardast ja saetera kiirkinnitus-
seadisest eemale. Kokkupuude saeteraga voib
pbhjustada vigastusi.
Asetage seade toorikule ainult sisseliilitatud
olekus. Kui saetera jééb toorikusse kinni, esineb ta-
gasiléégi oht.
Liilitage seade parast I6ikamist vélja. Tommake
saetera toorikust viélja alles siis, kui see on seis-
ma jaanud. Nii saate véltida tagasilé6ke ja panna
seadme ohutult maha.
Kasutage ainult kahjustusteta ja laitmatus kor-
ras saeterasid. K6verad véi niirid saeterad véivad
puruneda, kahjustada I6ikepinda véi péhjustada ta-
gasiléoki
Parast valjaliilitamist drge pidurdage saetera
kiilgsurve abil kuni seiskumiseni. Saetera voib
kahjustuda, puruneda voi pbhjustada tagasiléoki.
Kinnitage materjal korralikult. Arge toetage too-
rikut kie ega jalaga. Arge puudutage esemeid
ega porandat, kui saag tootab. Esineb tagasilédgi
oht.
Kindlustage toorik. Pingutusseadme véi pitskruvi-
ga kinnitatud toorik on kindlamalt fikseeritud kui ka-
sitsi hoides.



e Oodake alati, kuni masin on seisma jaanud, en-
ne kui selle maha panete. Téd6riistasiidamik voib
kinni kiiluda ja pohjustada seadme (ile kontrolli kao-
tamist.

e Enne koiki masinaga tehtavaid téid (nt hooldus,
tooriista vahetus jne) ning transpordi ja ladusta-
mise ajaks lukustage sisse/vilja-liiliti valjaliilita-
tud asendisse. Kui sisse/vélja-liilitit Iilitatakse
tahtmatult, tekib vigastusoht.

o Kaitske seadet kuumuse, nt pideva intensiivse
pdikesekiirguse, samuti tule, vee ja niiskuse
eest. Esineb plahvatusoht.

Taiendavad ohutusjuhised

AN HOIATUS . Péletusoht. Saetera muutub kasu-
tamise ajal kuumaks. Arge puudutage saetera.

Sihtotstarbeline kasutamine

A OHT

Vigastusoht I6ikevigastuste tottu

Véltige seadme tahtmatut kaivitumist.

Veenduge, et akupaki sisestamisel ei ole SISSE/VALJA
ldiliti vajutatud.

Kui seade liilitub llekoormuse tottu iseenesest vélja,
vabastage viivitamatult SISSE/VALJA liiliti. Uuesti kéi-
kuvétmiseks oodake, kuni seade voi akupakk on taas
kéitusvalmis.

A OHT

Mittesihtotstarbeline kasutamine

Oht elule lbikevigastuste tottu

Kasutage seadet ainult sihtotstarbeliselt.

e Seade on ette nahtud ainult erakasutuseks.

e Seade on ette nahtud ainult puidu Idikamiseks.

e Seade sobib jamedate saeldigete, sirgete voi kdve-
rate 16igete ja pinnalbigete tegemiseks.

o Kui seadet kasutatakse koos oksatarvikuga, sobib
see okste I6ikamiseks.

To6riista mis tahes muu kasutamine véi muutmine eiole

lubatud. Lubamatu kasutamise tottu tekkivate ohtude

eest vastutab kasutaja.

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige
Q.@ pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud vo6i 6li, mis
voivad vale umberk&imise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on téielik. Puudu-

olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimiiijat.

Ohutusseadised

AN ETTEVAATUS
Puuduvad v6i muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette ndhtud Teie kaitseks.
Arge kunagi muutke véi hiilige kérvale ohutusseadis-
test.

Lahtilukustusklahv

Lahtilukustusklahv blokeerib seadmeliiliti ja takistab nii
seadme kontrollimatut kaivitumist.
Joonis B

@ Lahtilukustusklahv SISSE-/VALJA-liliti
@ SISSE-/VALJA-lUlti

Vajutage seadme kaikuvotmiseks kdigepealt lahtilukus-
tusklahvi ja siis SISSE-/VALJA-lilitit.

Seadmel olevad siimbolid

Uldine hoiatusmark

Enne kaikuvotmist lugege kasutusjuhen-
dit ja koiki ohutusjuhiseid.

Kandke seadmega té6tamisel sobivaid
silma- ja kuulmiskaitsevahendeid.

D& >

Kandke seadmega té6tamisel libisemis-
kindlaid ja vastupidavaid kindaid.

Q

Hoidke korvalseisjad elektritdoriistast
ohutusse kaugusesse.

5

Arge asetage seadet vihma katte ega
niisket tingimust

€
Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Vt pilti graafika lehekiilgedel

Joonis A

(@) Akupaki lahtilukustusklahv

(@) Aku pesa

(®) lahtilukustusklahv Aku pesa

@) Kaepide

@ Lahtilukustusklahv SISSE-/VALJA-liiliti
(6) SISSE-VALJA-lilit

(7) Oksatarviku lahtilukustusklahv

Oksatarvik

(9 Eesmine kaitse
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Kiirkinnitusseade saetera jaoks
() Saetera puidu jacks

(2 *Akupakk

* Valikul

Montaaz

Akupaki pesa kinnitamine
1. Lukake akupaki pesa mddksae pessa, kuni see
kuuldavalt fikseerub.
Joonis C
Mérkus
Pidage silmas 6iget asendit.

Saetera monteerimine

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht teravate saehammaste tottu

Kandke koigi seadmel teostatavate t6éde puhul kaitse-

prille ja kaitsekindaid.

Joonis F

1. Keerake kiirkinnitusseadist vastupaeva ja hoidke.

2. Sisestage saetera.

3. Keerake kiirkinnitusseadist paripdeva uuesti lahtea-
sendisse.

Mérkus

Pérast saetera paigaldamist kontrollige, et see oleks 6i-

gesti paigas.

Oksatarviku monteerimine

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht teravate saehammaste téttu

Kandke koigi seadmel teostatavate t6éde puhul kaitse-
prille ja kaitsekindaid.

Joonis E

1. Vajutage oksatarviku lahtilukustusklahvi.

2. Lukake oksatarvik juhikusse, kuni see haakub.

Akupaki monteerimine

1. Llikake akupakk akupaki pessa.
Joonis G

Seadme sisseliilitamine
1. Vajutage lahtilukustusklahvi.
Joonis H
2. Lulitage seade sisse/valja-lUliti abil sisse.

Seadme viljaliilitamine
1. Vabastage sisse/valja-luliti.
Joonis H

Saagimistehnikad

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht terava saetera tottu

Kandke koigi seadmel teostatavate t6éde puhul kaitse-
prille ja kaitsekindaid.

Pidevad I6iked ilma oksatarvikuta

Mérkus
Paksemate okste ja laudade saagimisel té6tage ILMA
oksatarvikuta. Saetav tiikk peab puudutama esikaitset.
Kasutage Umardetailide saagimisel kiikuvaid liigutusi.
1. Lulitage seade sisse.
2. Saagige Uhtlase survega.

Joonis |

Tera sisestamine ilma oksatarvikuta

Mérkus
Paksemate okste ja laudade saagimisel té6tage ILMA
oksatarvikuta. Saetav tiikk peab puudutama esikaitset.
Kasutage mardetailide saagimisel kiikuvaid liigutusi.
1. Asetage eesmise kaitsme alaserv toorikule.
2. Lilitage seade sisse.
3. Kallutage saagi ettepoole ja seadke saetera téodel-
davasse detaili.
4. Joondage saag vertikaalsesse asendisse ja saagi-
ge piki I6ikeliini.
Joonis J
Pidevad l6iked koos oksatarvikuga

1. Asetage saag koos oksatarvikuga kerge survega
téddeldavale toorikule.
2. Lulitage seade sisse.
3. Saagige Uhtlase survega.
Joonis K
Teleskoopilise pikendusega saed
Mérkus
Teleskoopiline pikendus on lisavarustus kuni 3,5 m kér-
guste puude ja okste I6ikamiseks.
Mérkus
Enne teleskoopilise pikenduse kasutamist lugege selle
kasutusjuhendit.

Kaituse I6petamine

1. Eemaldage akupakk seadmest (vt peatlikki Akupa-
ki eemaldamine).

2. Puhastage seade (vt peatiikki Seadme puhastami-
ne).

Akupaki eemaldamine
Mérkus
Eemaldage pikematel t6bkatkestustel akupakk sead-
mest ja kindlustage see volitamata kasutamise vastu.
1. Eemaldage akupakett akupaketi pesast.
Joonis L

Oksatarviku demonteerimine

&N ETTEVAATUS

Vigastusoht terava noa téttu

Kandke koigi seadmel teostatavate té6de puhul kaitse-
prille ja kaitsekindaid.

Joonis N

1. Vajutage oksatarviku lahtilukustusklahvi.

2. Tommake oksatarvik ettepoole valja.

Saetera demonteerimine

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht terava noa tottu

Kandke kéigi seadmel teostatavate té6de puhul kaitse-
prille ja kaitsekindaid.

Joonis M
1. Keerake saetera pingutit vastupaeva ja hoidke seda
kinni.

2. Tdémmake saetera valja.
3. Keerake saetera pingutit paripdeva tagasi lahtea-
sendisse.

N ETTEVAATUS

Kaalu jargimata jatmine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transpordil ja ladustamisel silimas seadme kaa-
lu.
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AN ETTEVAATUS

Kontrollimatu kéivitumine

V6tke enne transportimist aku seadmest vilja.

1. Sdidukites transportimisel kindlustage seade kehti-
vate direktiivide kohaselt libisemise ja imberkukku-
mise vastu.

N ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

N ETTEVAATUS

Kontrollimatu kéivitumine

Vitke enne ladustamist aku seadmest vélja.

1. Puhastage seadet, vt peatlikki Seadme puhastami-
ne.

2. Hoidke seadet kuivas ja hasti ventileeritud kohas.
Hoidke eemal korrodeeruvalt méjuvatest ainetest

nagu aiakemikaalidest ja jadeemaldussooladest.
Arge hoidke seadet valitingimustes.

Hooldus ja jooksevremont

Seadme puhastamine

&N ETTEVAATUS

Kontrollimatu kédivitumine

Léikevigastused

Vétke enne kbiki seadmel teostatavaid tdid akupakk
seadmest vilja.

Mérkus

Hoidke masin ja ventilatsiooniavad alati puhtad, et taga-
da ohutu ja néuetekohane t66.

Mérkus

Puhastage saetera hoidikut eelistatavalt suruéhu voi
pehme harjaga.

Mérkus

Arge peske seadet veega.

Joonis O

Abi rikete korral

Riketel on tihti lintsad p&hjused, mille Te suudate ise
kdrvaldada jargneva Ulevaate abil. Kahtluse korral voi
siin nimetamata rikete puhul péérduge palun volitatud
klienditeeninduse poole.

Vananemisega vaheneb akupaki mahutavus ka hea
hoolitsuse korral, nii et tais kéitusaega ei saavutata
enam ka taislaetud seisundis. See ei kujuta puudust.

Viga Pohjus

Korvaldamine

Seade ei kaivitu

Akupakk ei ole digesti sisse pandud. ® Liikake akupakk pessa kuni see fikseerub.

seerunud.

Akupakk ei ole digesti sisse pandud / fik-|® Likake akupakk pessa kuni see fikseerub.

Akupakk on tihi.

® Laadige akupakk tais.

Akupakk on defektne.

Vahetage akupakk vélja.

Seade peatub kaituse Mootor on tlekuumenenud

® Katkestage t60 ja laske mootoril maha jah-

ajal tuda.
Akupakk on tihi. ® Laadige akupakk tais.

Saetera ei saa sisestada [Saetera pinguti ei ole diges asendis ® Viige saetera pinguti digesse asendisse.
ega eemaldada

PGS 4-
Igas riigis kehtivad meie volitatud mulgiesindaja antud 18
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked Kaal (akupakita) kg 1,4
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater- Pikk i . 2 39
jali- vGi tootmisviga. Garantiijuhtumil pdérduge ostu IKKUS X lalus x korgus mm x71572

tdendava dokumendiga oma edasimiija v&i lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.
(Aadressi vt tagakdljelt)

Tehnilised andmed

PGS 4-
18
Seadme véimsusandmed
Nimipinge \% 18
Kaikude arv /min 0-2500
Kaigu pikkus mm 20
Loigatava materjali |abimdot mm 80
(max)
ilma oksatarvikuta
Loigatava materjali [Abimdot mm 50

(max)
koos oksatarvikuga

Mootmed ja kaalud

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

Vibratsioonivaartus

AN HOIATUS

Esitatud vibratsioonivaértust on méddetud standard-
testmeetodiga ning seda tohib kasutada seadmete
vérdlemiseks.

Esitatud vibratsioonivéértust tohib kasutada koormuse
esialgsel hindamisel.

Séltuvalt seadme kasutamisviisist v6ib vénkeemissioon
seadme hetkelisel kasutamisel esitatud lldvéértusest
kérvale kalduda.

Tehke kindlaks meetmed enesekaitseks, vottes aluseks
koormuse hinnangu tegelikel kasutustingimustel. Vétke
arvesse t66tsikli koiki osi, niisiis nt lisaks té6ajale ka
aegu, kui seade on vélja lillitatud ning kui see on kaigust
véljas.
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EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Akutoitega teleskoopsaag

Tiup: PGS 4-18

Asjaomased EL direktiivid

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2014/30/EL

2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + AC: 2015

EN 62841-2-11: 2016 + A1: 2020

EN ISO 11680-1:2011

EN IEC 63000: 2018

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ullesandel ja volitu-

sega.
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Visparigas norades
Pirms iekartas pirmas izmantoSanas reizes ro-
pigi izlasiet turpmakas droSibas norades, o
originalo lietosanas instrukciju, iepazistieties ar
akumulatora pakai pievienotajam dro$ibas no-
radém, ka arT ar akumulatora pakas/standarta l1adétaja
originalo lietoSanas instrukciju. Rikojieties saskana ar

tam. Saglabajiet minétos materialus vélakai izmanto$a-
nai vai nodosanai nakamajam Tpasniekam.

Kopa ar lietosanas instrukcija ietvertajiem noradiju-
miem nemiet véra likumdevéja visparigos droSibas teh-
nikas noteikumus un nelaimes gadijumu novér$§anas
noteikumus.

Riska pakapes
A BISTAMI

e Norade par tiesi draudo$am briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

e Norade par iespéjami draudosam briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

&N UZMANIBU
e Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

o Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Visparéjie elektroinstrumentu drosibas
tehnikas noteikumi

A& BRIDINAJUMS

e |zlasiet visus drosibas noteikumus un norades.
Dro8ibas noteikumu un noraZu neievéro$ana var iz-
raisit stravas triecienu un/vai smagus savainojumus.
Uzglabajiet visus drosibas noteikumus un nora-
des turpmakai pielietosanai.

Drosibas noteikumos izmantotais termins ,Elektroins-

truments” attiecas uz tikla elektroinstrumentiem (ar tikla

kabeli) un akumulatora elektroinstrumentiem (bez tikla

kabela).

1 Darba vietas drosiba

a Raugiet, lai darba zona bitu tira un labi ap-
gaismota. Nekéartiba vai neapgaismota darba zo-
na var izraistt nelaimes gadijumus.

b Ar elektroinstrumentu nestradajiet spradzien-
bistama vidé, kura atrodas uzliesmojosi skid-
rumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti rada
dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus vai tvai-
kus.

¢ Raugiet, lai elektroinstrumenta lieto$anas lai-
ka darba zona neatrastos bérni un citas per-
sonas. Noliecoties, jis varat zaudét kontroli par
instrumentu.

2 Elektriska drosiba

a Elektroinstrumenta piesléguma spraudnim ja-
atbilst kontaktligzdai. Spraudni nedrikst pie-
lagot. Lietojot iezemétus elektriskos
darbarikus, neizmantojiet adaptera spraudni.
Originalie spraudni un atbilstoSas kontaktligzdas
samazina elektriska trieciena risku.

b lzvairieties no kermena saskares ar iezemeé-
tam virsmam, pieméram, caurulém, apsildes
elementiem, krasnim un ledusskapjiem. Bridf,
kad jasu kermenis ir sazeméts, iespéjams paaug-
stinats elektriska trieciena risks.

¢ Elektroinstrumentus uzglabajiet pret lietu vai
mitrumu aizsargata telpa. Udens iespiesanas
elektroinstrumenta paaugstina stravas trieciena
risku.

d Nelietojiet kabeli neatbilstoSi paredzétajam
mérkim, pieméram, lai elektroinstrumentu
nestu, pakartu vai, lai atvienotu spraudni no
kontaktligzdas. Raugiet, lai kabelis atrastos
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dros$a attaluma no karstuma, ellas, asam ma-
lam vai ierices kustigajam dalam. Bojati vai sa-
mezglojusies piesléguma kabeli palielina
elektriska trieciena risku.

e Stradajot ar elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet tikai lietoSanai arpus telpam pare-
dzétus pagarinajuma kabelus. Lietojot izman-
to$anai arpus telpam paredzétu pagarinajuma
kabeli, tiek samazinats elektriska trieciena risks.

f Ja nav iespéjams izvairities no elektroinstru-
menta lietoSanas mitra vidé, izmantojiet no-
plides stravas aizsargslédzi. Noplides
stravas aizsargslédza lietoSana samazina elek-
triska trieciena risku.

Personu drosiba

a Esiet uzmanigs, pievérsiet uzmanibu tam, ko
darat un ar elektroinstrumentu un stradajiet
ar to rapigi. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja
esat noguris vai narkotisko vielu, alkohola vai
medikamentu ietekmé. Elektroinstrumenta lie-
toSanas laika viens neuzmanibas bridis var radit
nopietnus savainojumus.

b Vienmér nésajiet personisko aizsargaprikoju-
mu un aizsargbrilles. Personiga aizsargapriko-
Jjuma, pieméram, puteklu maskas, neslidoSu
droSibas apavu, aizsargkiveres vai dzirdes aiz-
sardzibas lietoSana atkariba no elektroinstru-
menta veida un izmanto$anas mérka, samazina
savainojumu risku.
Izvairieties no nejausas ekspluatacijas uzsak-
Sanas. Pirms elektroinstrumentu pievienot
stravas padevei un/vai akumulatoram, pacelt
vai nest, parliecinieties, ka tas ir izslégts. Ja
elektroinstrumenta ne$anas laika pirkstu esat no-
vietojis uz slédza vai stravas padevei pievienojat
ieslégtu iekartu, tas var izraisit nelaimes gadiju-
mus.
Pirms ieslégt elektroinstrumentu, nonemiet
iestatiSanas instrumentus vai uzgrieznu at-
slégu. lekartas rotéjosa dala ievietotais darbariks
vai atsléga var radit savainojumus.
e lzvairieties no nepareiza kermena stavokla.
Staviet stabila pozicija un saglabajiet lldzsva-
ru. Ta elektroinstrumentu negaiditas situacijas
varésiet labak kontrolét.
Nésajiet piemérotu apgérbu. Nenésajiet platu
apg@érbu vai rotaslietas. Raugiet, lai mati, ap-
gérbs un cimdi neatrastos kustigu detalu tu-
vuma. Kustigas dalas var aizkert brivu apgérbu,
cimdus, rotaslietas vai garus matus.
Ja ir iespéjams piemontét puteklu nosiksa-
nas un savaksSanas ierices, parliecinieties, ka
tas ir pievienotas un tiek izmantotas atbilstosi
paredzétajam mérkim. Putek|u nosdkSanas ie-
kértas izmanto$ana samazina putekju radito ap-
draudéjumu.

Elektroinstrumenta lietoSana

a Neparslogojiet ierici. Darbu veik$anai izman-
tojiet Sim mérkim paredzétu elektroinstru-
mentu. Ar atbilstoSu elektroinstrumentu
noraditaja jaudas diapazona jas varésiet stradat
labak un dro3ak.

b Nelietojiet elektroinstrumentu ar bojatu slé-
dzi. Elektroinstruments, ko vairs nevar ieslégt vai
izslégt, ir bistams un to ir jaremonté.

¢ Pirms veikt iekartas iestatijumus, mainit deta-
las vai novietot iekartu, atvienojiet spraudni
no kontaktligzdas un/vai iznemiet akumulato-

o

o

—

«
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ru. Sis drosibas pasakums novérsis neparedzétu
elektroinstrumenta iedarbina$anu.

d Elektroinstrumentus uzglabajiet bérniem ne-
pieejama vieta. Nelaujiet ierici lietot perso-
nam bez darba pieredzes vai personam, kas
nav izlasijusas Sis norades. Elektroinstrumenti
ir bistami, ja tos lieto nepieredzéjusas personas.

e Nodrosiniet rapigu elektroinstrumentu apko-
pi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
nevainojami un neiekiléjas, vai detalas nav
salauztas un bojatas ta, ka ietekmé elektroins-
trumenta funkcijas. Pirms iekartas lietoSanas
saremontéjiet bojatas dalas. Slikti kopti elektro-
instrumenti ir daudzu nelaimes gadijumu célonis.

f Raugiet, lai grieSanas darbariki bitu asi un ti-
ri. Rapigi kopti grieSanas instrumenti ar asiem
asmeniem médz mazak iekerties un tos ir vieglak
vadrt.

g Elektroinstrumentus, to piederumus, apstra-
des instrumentus utt. lietojiet atbilstosi STm
noradém. Lieto$anas laika nemiet véra darba
nosacijumus un veicamo darbibu. Elektroins-
trumentu izmanto$ana neatbilstosi paredzétajam
mérkim var radit bistamas situacijas.

Akumulatoru paku ekspluatacija un uzturésana

a Akumulatoru pakas uzladei izmantojiet tikai
razotaja atlautas uzlades ierices. Uzlades ier-
ces, kas nav piemérotas atbilstoSai akumulatoru
pakai, var izraisit ugunsgréku.

b lzmantojiet ierici tikai ar piemérotu akumula-
toru paku. Citu akumulatoru paku izmanto$ana
var izraisit savainojumus vai ugunsgrékus.

¢ Neizmantoto akumulatoru paku uzglabajiet
drosa attaluma no metaliskiem priekSmetiem,
monétam, atslegam, naglam, skravém vai ci-
tiem nelieliem metala priekSmetiem, kas var
radit issavienojumu. /ssavienojums var izraisit
ugunsgréku vai eksploziju.

d AtseviSkos gadijumos no akumulatoru pakas
var noplist Skidrums. Izvairieties no saska-
res. Ja nonakat saskaré ar $o Skidrumu, rapi-
gi to noskalojiet. Ja Skidrums iekliist Jisu
acis, nekaveéjoties uzmekléjiet arstu. Akumula-
tora $kidrums var radit izsitumus un apdegumus
uz adas.

Serviss

a Elektroinstrumenta remontu laujiet veikt tikai
kvalificetiem profesioné!iem, kas izmanto ori-
ginalas rezerves dalas. Sadi var saglabat iekar-
tas droSibu.

Drosibas noradijumi zobenzagiem
Elektrisko instrumentu turiet tikai aiz izolétajam
satvériena virsmam, jo zaga asmens var nonakt
saskaré ar sléptiem elektribas vadiem. Z3ga as-
menim nonakot saskaré ar spriegumu vadosu vadu,
ierices metala dalas var klat par sprieguma vaditaju
un izraistt elektriskas stravas triecienu.

Izmantojiet piemérotus detektorus, lai konstatée-
tu sléptas stravas padeves linijas. Ja nepiecie-
Sams, ladziet palidzibu savam komunalo
pakalpojumu sniedzéjam. Saskare ar elektribas
vadiem var izraisit aizdegsanos un elektriskas stra-
vas triecienu. Gazesvada bojajums var izraisit spra-
dzienu. Udensvada caurules bojajums rada
materialus zaudéjumus.

Turiet rokas dro$a attaluma no zaga asmens.
Nepieskarieties apstradajamas detalas apakse-
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jai dalai. Saskare ar zaga asmeni var izraisit savai-
nojumus.

e Turiet rokas drosa attaluma no pacel$anas stie-
naun zaga asmenim paredzéta atra iespiléSanas
mehanisma. Saskare ar zaga asmeni var izraisit
savainojumus.

e Uzlieciet ierici pie apstradajamas detalas tikai
tad, kad ta ir ieslégta. Ja zaga asmens iesprist ap-
stradgjama detala, pastav pretsitiena risks.

e Péc grieSanas izslédziet ierici. Izvelciet zaga as-
meni no apstradajamas detalas tikai péc tam,
kad tas ir apstajies. Sad3 veida varat izvairities no
pretsitieniem un drosi nolaist ierici.

e Izmantojiet tikai nebojatus zaga asmenus, kas ir
nevainojama stavokli. Saliekti vai neasi zaga as-
meni var saltzt, negativi ietekmét griezumu vai izrai-
sit pretsitienu

e Péc izslégsanas nebremzéjiet zaga asmeni lidz
apstasanas stavoklim, pielietojot sanu spiedie-
nu. Zaga asmeni iespéjams sabojat, salauzt vai tas
var izraisit pretsitienu.

e Labi nostipriniet zagéjamo materialu. Neatbals-
tiet apstradajamo detalu ar roku vai kaju. Nepie-
skarieties priek§metiem vai gridai, kad zagis
darbojas. Pastav pretsitiena risks.

e Nodrosiniet apstradajamo detalu. AriespiiéSanas
mehanismu vai skravspilém nostiprinata apstradaja-
ma detala tiek turéta drosak neka ar roku.

e Pirms noliekat ierici, vienmeér pagaidiet, lidz ta ir
pilniba apstajusies. Instrumenta ieliktnis var
iestrégt un radit kontroles zudumu par ierici.

e Pirms jebkadu darbu veikSanas ar ierici (piemeé-
ram, apkope, instrumentu maina u.c.), ka ari
transportéSanas un uzglabasanas laika ieslég-
SanaslizslégSanas slédzis janofiksé izslégta sta-
vokli. Ja ieslégsanas/izslég$anas slédzis tiek
ieslégts netisam, pastav savainojumu gia$anas
risks.

e Sargajiet ierici no karstuma, pieméram, no
ilgstosas intensivas saules gaismas, ka ari no
uguns, idens un mitruma. Pastav spradziena
risks.

Papildu drosibas norades
AN BRIDINAJUMS Apdedzinasanas risks. Iz-

mantoSanas laika zaga asmens sakarst. Nepieskarie-
ties zaga asmenim.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

A BISTAMI

Risks gat grieztas traumas

Izvairieties no nejausas ierices iedarbinasanas.
Parliecinieties, ka, ievietojot akumulatoru, nav no-
spiests IESL./IZSL. slédzis.

Ja ierice parslodzes dé| pati izslédzas, nekavéjoties at-
laidiet IESL./IZSL. slédzi. Lai atkartoti uzsaktu eksplua-
taciju, pagaidiet, lidz ierice vai akumulatora bloks atkal
ir gatavs darbam.

A BISTAMI

Noteikumiem neatbilstoss lietojums

Grieztu brdéu radits dzivibas apdraudéjums

Lietojiet ierici tikai atbilstosi paredzétajam mérkim.

e lerice ir paredzéta tikai privatai izmanto$anai.

e lerice ir paredzéta tikai koksnes grieSanai.

e lerice ir piemérota raupjiem zaga griezumiem, tais-
niem vai liektiem griezumiem un vienlaidu virsmas
griezumiem.

e |zmantojot ar zaru turétaju, ierice ir piemérota zaru
grie$anai.

Jebkada cita veida izmanto$ana vai instrumenta parvei-

do$ana nav atlauta. Par apdraudéjumu, kas rodas neat-

bilstoSas ekspluatacijas dél, atbild lietotajs.

Vides aizsardziba

Oy lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
Q.@ kartoti. Utiliz€jiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmanto$anas vai neat-
bilsto$as utilizacijas gadijuma var radtt potencialu ap-
draudéjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér $1s
sastavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst piede-
rumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, ladzu,
informéjiet tirgotaju.

Drosibas ierices

A UZMANIBU

Atvienotas vai mainitas drosibas ierices
DroSibas ierices ir paredzétas jisu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet drosibas ierices.

AtblokéSanas taustins
AtblokéSanas taustins blokeé ierices slédzi, tadéjadi no-
vérSot nekontrolétu ierices iedarbinasanu.

Attéls B

(@) IESL./IZSL. sledza atblokésanas tausting
@ IESL./IZSL. slédzis

Lai uzsaktu ierices ekspluataciju, vispirms nospiest
atblokéSanas taustinu un tad — IESL./IZSL. slédzi.

Simboli uz ierices

Vispariga bridinajuma zime

Pirms ekspluatacijas uzsaksanas izlasiet
lietoSanas pamacibu un visas dros$ibas
norades.

Stradajot ar ierici, lietojiet piemérotus
acu un dzirdes aizsardziba I1dzekl|us.
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Stradajot ar ierici, valkat neslidoSus un
izturigus aizsargcimdus.

o NodroSiniet, lai apkartéjie atrastos drosa
attdluma no elektriska instrumenta.

Nepaklauijiet ierici ne lietus, ne paaugsti-
nata mitruma ietekmei.

lerices apraksts
Saja lietodanas instrukcija ir aprakstits maksimalais ap-
rikojums. Atkartbad no modela iespéjamas piegades
komplekta atSkirtbas (skatiet iepakojumu).
Attelu skatit grafiku lapas
Attéls A

@ Akumulatoru pakas atblokéSanas taustins

(2 Akumulatora ietvere

@ Atblokésanas tausting Akumulatora ietvere
(®) Rokturis

@ IESL./IZSL. sledza atblok&Sanas tausting
(®) IESL./IZSL. sledzis

@ Zaru turétaja atblokéSanas tausting

Zaru turétajs

(9) Prieksgjais aizsargs

Zada asmens atras iespiléSanas mehanisms
() zaga asmens koksnei

({2 *Akumulatoru paka

* izvéles iespé&ja

Akumulatora bloka ietveres uzstadiSana
1. Akumulatora bloka ietveri iebidit zobenzaga ietverg,
[idz ta dzirdami nofikséjas.
Attéls C
Noradijum
Parliecinieties, ka ta ir pareizi ievietota!

Zaga asmens montaza

AN UZMANIBU

Savaino$anas risks ar asiem zaga zobiem

Veicot jebkadus darbus pie ierices, valkajiet aizsargbril-

les un aizsargcimdus.

Attels F

1. Pagrieziet atras iespilé$anas mehanismu pret&ji
pulkstenraditaja kustibas virzienam un turiet to.

2. levietojiet zaga asmeni.

3. Pagrieziet atras iespiléSanas mehanismu pulksten-
raditaja kustibas virziena atpakal sdkuma pozicija.

Noradijum

Péc zaga asmens uzstadisanas parbaudiet, vai tas ir

pareizi ievietots.

Zaru turéetaja montaza

&N UZMANIBU

Savainosanas risks ar asiem zaga zobiem

Veicot jebkadus darbus pie ierices, valkajiet aizsargbril-
les un aizsargcimdus.

Attéls E

1. Nospiediet zaru turétaja atblokéSanas taustinu.

2. lebidiet zaru turétaju vadotné, lldz tas nofikséjas.

Akumulatoru pakas montaza

1. lebidiet akumulatora bloku akumulatora ietveré.
Attéls G

lerices ieslégSana
1. Nospiediet atblokéSanas taustinu.
Attéls H
2. leslédzietierici, izmantojot ieslégSanas/izslég$anas
slédzi.

lerices izslégSana

1. Atlaidiet ieslégSanas/izslégSanas slédzi.

Attéls H

Zagesanas panémieni
&N UZMANIBU
Savainosanas risks ar asiem zaga niem
Veicot jebkadus darbus pie ierices, valkajiet aizsargbril-
les un aizsargcimdus.
Vienlaidu griezumi bez zaru turétaja

Noradijum
Zageéjot resnakus zarus un délus, stradajiet BEZ zaru
turétgja. Zagéjamajam gabalam japieskaras priek$éjam
aizsargam. Zagéjot apalus gabalus, veiciet Stipolveida
kustibas.
1. leslédziet ierici.
2. Zaggjiet ar vienmérigu spiedienu.

Attéls |

legremdésana bez zaru turétaja

Noradijum
Zagéjot resnakus zarus un délus, stradgjiet BEZ zaru
turétaja. Zagéjamajam gabalam japieskaras priek$éjam
aizsargam. Zagéjot apalus gabalus, veiciet Stpojveida
kustibas.
1. Priek$€ja aizsarga apak$éjo malu uzlieciet uz ap-

stradajamas detalas.
2. leslédziet ierici.
3. Nolieciet zagi uz priekSu un iegremdgjiet zaga as-

meni apstradajamaja detala.
4. |zlidziniet zagi vertikala pozicija un zagéjiet pa grie-

zuma [niju.

Attels J

Vienlaidu griezumi ar zaru turétaju

1. Zagi ar zaru turétaju ar vieglu spiedienu uzlieciet uz

apstradajamas detalas.
2. leslédziet ierici.
3. Zagéjiet ar vienmérigu spiedienu.

Attéls K

Zagéesana ar teleskopisko pagarinajumu

Noradijum
Teleskopiskais pagarinajums ir papildu izvéles piede-
rums kokaugu un zaru griesanai lidz 3,5 m augstuma.
Noradijum
Pirms teleskopiska pagaringjuma izmantosanas izlasiet
ta lietoSanas instrukciju.
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Ekspluatacijas beigSana

1. Akumulatoru paku iznemt no ierices (skatit nodalu
Akumulatoru pakas iznem$ana).
2. lztirit ierici (skatit nodalu lerices tirisana).

Akumulatoru pakas iznemsana

Noradijum
ligsto$a darbu partraukuma gadijuma izpemt akumula-
toru paku no ierices un nodro8inat to pret nesankcionétu
lietosanu.
1. Iznemiet akumulatora bloku no akumulatora ietve-

res.

Attéls L

Zaru turéetaja demontaza

&N UZMANIBU

Asa asmens raditi savainojumu draudi

Veicot jebkadus darbus pie ierices, valkajiet aizsargbril-
les un aizsargcimdus.

Attels N

1. Nospiediet zaru turétdja atblokéSanas taustinu.

2. lzvelciet zaru turétaju virziena uz priek$u.

Zaga asmens demontaza

N UZMANIBU

Asa asmens raditi savainojumu draudi

Veicot jebkadus darbus pie ierices, valkajiet aizsargbril-

les un aizsargcimdus.

Attéls M

1. Pagrieziet zaga asmens iespilétaju pretéji pulksten-
raditaja kustibas virzienam un turiet to.

2. lzvelciet zaga asmeni.

3. Pagrieziet zaga asmens iespilétaju pulkstenraditaja
kustibas virziena atpakal sakuma pozicija.

Transportésana

A UZMANIBU

Svara neievéroSana
Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot un uzglabajot nemiet véra ierices svaru.

&N UZMANIBU

Nekontroléta ieslégsanas

Pirms transportéSanas iznemiet no ierices akumulatoru.

1. Parvadgjot transportlidzek|os, nodroSiniet ierici pret
slidéSanu un apgasanos atbilstigi spéka eso$ajam
vadlinijam.

Uzglabasana
AN UZMANIBU
Svara neievérosana

Savainojumu un bojgjumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.

&N UZMANIBU

Nekontroléta ieslégsanas

Pirms uzglabasanas iznemiet no ierices akumulatoru.

1. Notiriet ierici, skatit nodalu lerices tiriSana.

2. Glabajiet iekartu sausa un labi védinata vieta. Ne-
glabajiet to koroziju veicino$u vielu (pieméram,
darzniecibas kimikaliju un ledus kausé$anas sals)
tuvuma. lekartu uzglabat tikai iekStelpas.

Kopsana un apkope

lerices tiriSana

&N UZMANIBU

Nekontroléta ieslégsanas

Grieztas brices

Pirms visu darbu veik$anas pie ierices, iznemiet aku-
mulatoru paku.

Noradijum

Lai nodrosinatu droSu un pareizu darbibu, vienmér uz-
turiet ierici un ventilacijas atveres tiras.

Noradijum

Zaga asmens turétaju vélams tirit ar saspiestu gaisu vai
mikstu birsti.

Noradijum

Netiriet ierici ar ddeni.

Attéls O

Palidziba trauceéjumu gadijuma

Trauc&jumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai nenoraditu trauc&jumu gadijuma, lidzu, vér-
sieties autorizéta klientu servisa.

Novecojot akumulatoru pakas kapacitate samazinas art
tad, ja tiek labi kopta, tadéjadi art pilniba uzladéeta sta-
VOKIT vairs netiek sasniegts pilns darbibas laiks. Tas ne-
liecina par defektu.

Klada Célonis

Novérsana

lerice neieslédzas

Akumulatoru paka nav pareizi ielikta. ® |ebidiet akumulatoru paku stiprinajuma,

ITdz ta nofikséjas.

vietota/nofikséta.

Akumulatora bloka ietvere nav pareizi ie-|® lebidiet akumulatora bloka ietveri stiprina-

juma, I1dz ta nofikséjas.

Akumulatoru paka ir izladéjusies.

Uzladejiet akumulatoru paku.

Akumulatoru paka ir bojata.

Veikt akumulatoru pakas nomainu.

lerice ekspluatacijas lai- |Motors ir parkarsis

ka partrauc darbibu Akumulatoru paka ir tuka.

Uzladét akumulatoru paku.

tot vai iznemt zZicija

Zaga asmeni nevar ievie-|Zaga asmens iespilétajs nav pareiza po-

°
°
® Partraukt darbu un laut motoram atdzist.
°
°

Pagrieziet zaga asmens iespilétaju parei-
zaja pozicija.

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas
trauc&jumus més noveérsisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta

nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)
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Tehniskie dati

PGS 4-
18
lerices veiktspéjas dati
Nominalais spriegums \% 18
Gajienu skaits /min 0-2500
Gajiena garums mm 20
Atgriezumu diametrs (maks.) mm 80
bez zaru turétaja
Atgriezumu diametrs (maks.) mm 50
ar zaru turétaju
Izméri un svars
Svars (bez akumulatoru pakas) kg 1,4
Garums x platums x augstums mm 475 x 89
x 174

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
Vibracijas vertiba

A BRIDINAJUMS

Noradita vibracijas vértiba izmérita ar standarta testésa-

nas metodi un to drikst izmantot, salidzinot ierices.

Noradito vibracijas vértibu var izmantot, lai veiktu sakot-

néjo slodzes novértésanu.

Atkariba no ierices lietoSanas veida vibracijas emisija

ierices pasreizéjas lietoSanas laika var atskirties no no-

raditas kopéjas vértibas.

Aizsardzibas pasakumus nosakiet, pamatojoties uz slo-

dzes novértéjumu faktiskajos lietoSanas apstaklos. Ne-

miet véra visu ekspluatacijas ciklu, arl, piem., laiku, kura

ierice ir izslégta vai netiek lietota.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art misu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu drosibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, $1 deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Akumulatora teleskopiskais zagis

Tips: PGS 4-18

Attiecigas ES direktivas

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/ES

2011/65/ES

Piemérotie saskanotie standarti

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + AC: 2015

EN 62841-2-11: 2016 + A1: 2020

EN ISO 11680-1:2011

EN IEC 63000: 2018

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

2 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0
Fakss: +49 7195 14-2212
Vinendene (Winnenden), 01.10.2022.
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Prie$ pradédami naudoti jsigyta prietaisg, per-
skaitykite Siuos saugos reikalavimus, originalig

naudojimo instrukcijg, su akumuliatoriaus bloku

susijusius saugos nurodymus ir pridétg origina-
lig akumuliatoriaus bloko / standartinio jkroviklio naudo-
jimo instrukcijg. Laikykités jy. ISsaugokite originalig
eksploatavimo instrukcija, kad galétuméte véliau ja pa-
sinaudoti arba perduoti kitam savininkui.
Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy nurodymy taip
pat reikia laikytis bendryjy jstatymus leidzianciyjy insti-
tucijy nurodymy dél nelaimingy atsitikimy prevencijos ir
saugos.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio sukelti sun-
kius kdno suZalojimus ar mirtj.

A JSPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti sunkius
kano suZalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZalo-
jir_nus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti materi-
alinius nuostolius.

Elektriniy jrankiy bendrieji saugos
nurodymai

AN |SPEJIMAS

o Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instruk-
cijas.
Jei saugos nurodymy ir instrukcijy nebus kruop$ciai
laikomasi, gali kilti elektros smagis ir (arba) sunkis
suzalojimai. Visus saugos nurodymus ir instrukci-
jas iSsaugokite ateiciai.

Saugos nurodymuose vartojamas terminas ,Elektrinis

jrankis” reiskia is tinklo maitinamus elektrinius jrankius
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(su tinklo kabeliu) ir baterijomis maitinamus elektrinius
jrankius (be tinklo kabelio).
1 Darbo vietos sauga

a

Pasirapinkite, kad darbo vieta buty visada
Svari ir gerai apsSviesta. Netvarkingose arba ne-
ap$viestose darbo vietose gali jvykti nelaimingy
atsitikimy.

Su elektriniu jrankiu nedirbkite potencialiai
sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skys-
€iy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai sukelia ki-
birk$¢iy, nuo kuriy dulkés ar garai gali uZsidegti.
Kai elektriniu jrankiu naudojatés, neleiskite
artintis vaikams ir kitiems asmenims. Tai jus
gali blaskyti ir galite prarasti prietaiso kontrole.

2 Elektriné sauga

a

(¢}

o

—

Elektrinio jrankio elektros kiStukas turi atitikti
kistukinj lizda. KisStuko jokiu biidu negalima
keisti. Kartu su jzemintais elektriniais jran-
kiais nenaudokite jokiy kiStukiniy adapteriy.
Jei naudosite nepakeistg kistukg ir tinkama kistu-
kinj lizdg, sumazés elektros smigio pavojus.
Nesilieskite prie jzeminty pavirSiy, pvz., prie
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. Jei
Jjasy kianas yra jZemintas, kyla didesnis elektros
smdagio pavojus.

Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir
drégmés. Jei j elektrinj jrankj patekty vandens,
padidéty elektros smigio pavojus.

Kabelj naudokite tik pagal paskirtj; jo nenau-
dokite elektriniam jrankiui kelti, pakabinti ir uz
jo nelaikykite, kai kiStuka traukiate i$ kiStuki-
nio lizdo. Kabelj laikykite atokiau nuo Silumos
Saltiniy, alyvos, astriy briauny arba judanéiy
prietaiso daliy. Dél paZeisto ar susipainiojusio
Jjungiamojo kabelio padidéja elektros smigio pa-
vojus.

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik tokj ilginamajj kabelj, kuris taip pat tin-
ka naudoti lauke. Naudojant lauke tinkamag
naudoti ilginamajj kabelj sumazéja elektros sma-
gio pavojus.

Jei elektrinj jrankj neiSvengiamai tenka nau-
doti drégnoje vietoje, naudokite jungtuva su
liekamosios srovés apsaugu. Naudojant jung-
tuvg su liekamosios srovés apsaugu sumazeja
elektros smagio pavojus.

3 Asmeny sauga

a

(¢}
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Dirbdami su elektriniu jrankiu bukite atidis,
démesj sukaupkite j atliekama darbg ir vado-
vaukités sveika nuovoka. Elektrinio jrankio
nenaudokite, kai esate pavarge arba apsvaige
nuo narkotiky, alkoholio ar vaisty. Kai naudo-
Jatés elektriniu jrankiu, dél vienos neatidumo aki-
mirkos galite patirti rimty suZalojimy.

Dévékite asmenines apsaugos priemones ir
visada neSiokite apsauginius akinius. Dévint
asmenines apsaugos priemones (pvz., nuo dul-
kiy apsaugancia kauke, neslidzig apsaugine ava-
lyne, apsauginj $alma arba ausy apsaugus),
atsizvelgiant j elektrinio jrankio pobddj ir paskirtj,
sumazéja pavojus susizeisti.

Venkite atsitiktinio paleidimo. Pries elektrinj
irankj jungdami prie maitinimo Saltinio ir (ar-
ba) akumuliatoriaus bloko , keldami ar nesda-
mi jsitikinkite, kad jis iSjungtas. Jei elektrinj
jrankj nesdami pirstg laikote ant jungiklio arba
jjungta prietaisg prijungiate prie maitinimo Salti-
nio, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

d Pries elektrinj jrankj jjungdami pasalinkite re-
guliavimo jtaisg arba verzliaraktj. Sukamojoje
prietaiso dalyje esantis jrankis arba raktas gali
suZeisti.

e Venkite nenormalios kiino padéties. Stenkités
tvirtai stovéti ir visa laikg iSlaikykite pusiaus-
vyra. Sitaip netikétose situacijose elektrinj jrankj
galésite geriau kontroliuoti.

f Déveékite tinkama apranga. Nedévékite palai-
dy drabuziy ar papuosaly. Saugokite, kad
plaukai, drabuziai ir avalyné nebity arti besi-
sukanciy daliy. Laisvi drabuziai, pirstinés, pa-
puoSalai ar ilgi plaukai gali paklidti tarp judanciy
daliy.

g Jei galima sumontuoti dulkiy iSsiurbimo ir su-
rinkimo prietaisus, jsitikinkite, kad jie tinka-
mai prijungti ir naudojami. Naudojant dulkiy
i$siurbimo prietaisg galima sumazinti dulkiy kelia-
mus pavojus.

Elektrinio jrankio naudojimas ir prieziara

a Prietaiso neperkraukite. Naudokite jusy atlie-
kamam darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tin-
kamu elektriniu jrankiu darbg atliksite geriau,
saugiau ir nevirSysite nustatyto galios diapazono.

b Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu
jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima
jjungti arba isjungti, yra pavojingas ir jj batina su-
taisyti.

c Pries prietaisg reguliuodami, keisdami prie-
dus arba prietaisg sandéliuodami, kiStuka is-
traukite is lizdo ir (arba) pasalinkite
akumuliatoriaus bloka. Jei bus imamasi $iy at-
sargumo priemoniy, prietaisas nebus jjungtas at-
sitiktinai.

d Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Prietaisu ne-
leiskite naudotis Zzmonéms, kurie su juo néra
susipazine arba néra perskaite Siy nurodymuy.
Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

e Elektrinj prietaisg kruopséiai priziarékite. Pa-
tikrinkite, ar judancios dalys tinkamai veikia ir
nestringa, ar néra sultizusiy arba pazeisty da-
liy, kurios turéty jtakos elektrinio jrankio vei-
kimui. Pries$ prietaisg naudodami
pasirapinkite, kad pazeistos dalys buaty pa-
keistos. DaZna nelaimingy atsitikimy prieZastis
yra prasta elektriniy jrankiy prieZidra.

f Pasirapinkite, kad pjovimo jrankiai baty as-
tras ir Svaras. Kruop$ciai prizidrimi pjovimo jran-
kiai su astriomis pjovimo briaunomis maZiau
stringa ir juos lengviau valdyti.

g Elektrinj jrankj, priedus, antgalius ir kt. nau-
dokite pagal Siuos nurodymus. Taip pat at-
sizvelkite j darbo salygas ir atliekama uzduotj.
Jie elektriniai jrankiai bus naudojami ne pagal nu-
matytg paskirtj, gali susidaryti pavojingy situacijy.

Akumuliatoriaus bloko naudojimas ir priezitra

a Akumuliatoriaus blokg jkraukite tik naudoda-
mi gamintojo patvirtintus jkroviklius. Naudo-
jant jkroviklius, kurie néra pritaikyti atitinkamam
akumuliatoriaus blokui, gali biti sukeliamas gais-
ras.

b Prietaisg naudokite tik su tinkamu akumulia-

toriaus bloku. Naudojant kitus akumuliatoriaus

blokus galima susizeisti ir gali Kilti gaisro pavojus.

Nenaudojamo akumuliatoriaus bloko nelaiky-

kite Salia sgvarzéliy, monety, rakty, viniu,

o
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varzty arba kity smulkiy metaliniy daikty, ku-
rie gali sukelti trumpajj kontakty jungima.
Trumpasis sujungimas gali sukelti gaisrg arba
sprogima.

d Tam tikromis aplinkybémis i§ akumuliato-
riaus bloko gali iStekéti skystis. Venkite saly-
¢io su skysciu. Jeigu neiSvengtuméte salycio
su skysciu, atitinkamg vieta gausiai skalauki-
te vandeniu. Jeigu skyscio patekty j akis, ne-
delsdami kreipkités j gydytoja.
Akumuliatoriaus bloko skystis gali sukelti odos is-
bérimg arba jg nudeginti.

Techniné prieziara

a Elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvali-
fikuotiems specialistams, naudojantiems tik
originalias atsargines dalis. Sitaip ir toliau uzti-
krinsite prietaiso saugumg.

Peilinio pjuklo saugos instrukcijos
Elektrinj jrankj laikykite tik uz izoliuoty rankenos
pavirsiy, nes pjovimo gelezté gali prisiliesti prie
po danga nutiesty elektros laidininky. Pjovimo
geleztei prisilietus prie jtampingosios linjjos, metali-
nése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa ir naudo-
tojas gali nukentéti nuo elektros smagio.
leSkokite paslépty tiekimo linijy naudodami tin-
kamus detektorius. Jei reikia, kreipkités pagal-
bos j komunaliniy paslaugy jmone. Prisilietus
prie elektros laidy galima sukelti gaisrg ir elektros
smagj. PaZeidus dujotiekj gali kilti sprogimas. /si-
skverbus j vandentiekio vamzdj baty padaryta Zalos
turtui.

Laikykite rankas atokiau nuo pjovimo geleztés.
Nespauskite ruosinio apacios. Prisilietus prie pjo-
vimo geleztés galima bdti suZeistam.

Laikykite rankas atokiau nuo kélimo strypo ir
pjovimo geleztés greitojo jtempimo jtaiso. Prisi-
lietus prie pjovimo gelezZtés galima biti suZzeistam.
Prietaisg prie ruosinio pridékite tik tada, kai jis
yra jjungtas. Jeigu pjovimo gelezté jstrigty ruoSiny-
je, kyla atatrankos pavojus.

Po pjovimo prietaisg iSjunkite. Pjovimo gelezte
iStraukite i$ ruosinio tik pjovimo geleztei nusto-
jus judéti. Taip iSvengsite atatrankos ir saugiai nu-
leisite prietaisg.

Naudokite tik nesugadinta ir nepriekaistingos
biklés pjovimo gelezte. Sulenkta arba atSipusi
pjovimo gelezté gali suliizti, neuZztikrinti reikiamo
pjavio arba sukelti atatrankg

Po iSjungimo nestabdykite pjovimo gelezte
spausdami j Sonus, kol ji nustos judéjusi. Pjovi-
mo gelezté gali bati paZeista, sultiZti arba sukelti
atatrankg.

Tinkamai suspauskite medziaga. RuoSinio ne-
spausite ranka arba koja. Kai pjuklas veikia, ne-
lieskite jokiy daikty ar grindy. Gresia atatrankos
pavojus.

|tvirtinkite ruosinj. Ruo$inys, uZspaustas spaustu-
vu arba verztuvu, laikomas tviréiau nei rankomis.
Pries padédami prietaisg visada palaukite, kol jis
nustos veikes. Jrankio jdéklas gali uzstrigti ir dél to
gali nebdti jmanoma valdyti prietaisg.

Pries imdamiesi bet kokiy prietaisui skirty darby
(pvz., atlikdami technine priezitra, keisdami
jrankius ir pan.), taip pat gabendami ir sandé-
liuodami jjungimo / iSjungimo jungiklj jtvirtinkite
iSjungimo padétyje. Netycia jjungus jjungimo / i$-
jungimo jungiklj kyla pavojus susizeisti.

e Saugokite prietaisg nuo karséio, pvz., nuo nuo-
latiniy intensyviy saulés spinduliy, taip pat nuo
ugnies, vandens ir drégmés. Gresia sprogimo pa-
vojus.

Papildomos saugos nuorodos

AN [SPEJIMAS e Pavojus apsideginti. Naudojant

pjovimo gelezte ji jkaista. Nelieskite pjovimo gelezZtés.

Numatomasis naudojimas

A PAVOJUS

Ipjovimo keliama suZeidimo rizika

Venkite prietaiso nety¢inio jjungimo.

sitikinkite, kad jdedant akumuliatoriy blokg nejjungtas

JJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklis.

Jei prietaisas issijungia pats dél perkrovos, nedelsdami
atleiskite JJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklj. Palaukite,

kol prietaisas arba akumuliatoriaus blokas vél bus pa-

ruostas darbui.

A PAVOJUS

Naudojimas ne pagal paskirtj

Pjautiniy suzeidimy keliamas pavojus gyvybei

Jrenginj naudokite tik pagal paskirtj.

e Prietaisas skirtas tik privaciai naudoti.

e Prietaisas skirtas pjauti tik medieng.

e Prietaisas tinka apytiksliams pjaviams, tiesiems ar
lenktiems pjdviams ir lygiy pavirSiy pjaviams.

e Naudojant su Saky apkaba prietaisas tinka Sakoms
pjauti.

Bet koks kitoks jrankio naudojimas ar modifikavimas yra

draudziamas. Uz pavojus, kilusius naudojant ne pagal

paskirtj, atsako naudotojas.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
@& kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
= SU kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Ta¢iau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
$ios dalys bitinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

|renginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Saugos jtaisai
&N ATSARGIAI
Trikstami arba pakeisti saugos jtaisai
Apsauginiai jtaisai garantuoja jasy sauga.
Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudZiama.
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Blokavimo panaikinimo mygtukas
Atblokavimo mygtukas blokuoja jrenginio jungiklj ir taip
uzkerta kelig prietaisui jsijungti netycia.

Paveikslas B
@ JJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklio atblokavimo
mygtukas

() WUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklis

Norédami atblokuoti prietaisg, pirma paspauskite atblo-
kavimo mygtuka, paskui JJUNGIMO / ISJUNGIMO jun-

Q
=

Simboliai ant prietaiso

Bendri jspéjamieji Zenklai

Prie$§ pradédami dirbti perskaitykite nau-
dojimo instrukcijg ir visas saugos nuoro-
das.

Dirbdami su prietaisu dévékite tinkamus
akiy ir klausos apsaugus.

D® >

Dirbdami su prietaisu avékite slydimui at-
sparig ir patvarig avalyne.

@

Pasirdpinkite, kad pasaliniai asmenys
baty saugiu atstumu nuo elektrinio jran-
kio.

N
==

Nenaudokite prietaiso lietui lyjant arba
drégno oro sglygomis.

Prietaiso apraSymas

Sioje naudojimo instrukcijoje aprasoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsizvelgiant j modelj, kiekvienoje
komplektacijoje yra skirtumy (zr. pakuote).

Pav. zr. schemy psl.

Paveikslas A

@ Akumuliatoriaus bloko blokavimo panaikinimo myg-
tukas

(@) Akumuliatoriaus jstatymas

Blokavimo panaikinimo mygtukas akumuliatoriaus
istatymas

(® Rankena

@ JJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklio blokavimo pa-
naikinimo mygtukas

() IJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklis

@ Saky apkabos panaikinimo mygtukas

Saky apkabos laikiklis

(9) Priekinis apsaugas

Pjovimo geleztés greitojo suspaudimo jtaisas
@ Medienos pjovimo gelezté

(2 *Akumuliatoriaus blokas

* pasirenkamoji jranga

Montavimas

Akumuliatoriaus bloko pritvirtinimas
1. Akumuliatoriaus blokg stumkite j peilinio pjaklo laiki-
klj tol, kol iSgirsite, kad jis uzsifiksavo.
Paveikslas C
Pastaba
Uztikrinkite, kad baty patikimai jtvirtinta!

Pjovimo geleztés montavimas

&N ATSARGIAI

Geleztés asStriy danty keliamas suzZeidimo pavojus

Imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby visada

déveékite apsauginius akinius ir mivékite apsaugines

pirstines.

Paveikslas F

1. Greitojo suspaudimo jtaisg sukite pries laikrodZio ro-
dykle ir laikykite jj.

2. |statykite pjovimo gelezte.

3. Pasukite pjovimo geleztés suspaudimo jtaisg pagal
laikrodZio rodykle atgal j prading padét;.

Pastaba

Sumontave pjovimo gelezte, patikrinkite, ar ji tinkamai

jtvirtinta.

Saky apkabos montavimas

AN ATSARGIAI

GeleZtés astriy danty keliamas suZeidimo pavojus

Imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby visada

déveékite apsauginius akinius ir mivékite apsaugines

pirstines.

Paveikslas E

1. Nuspauskite $aky apkabos blokavimo panaikinimo
mygtuka.

2. Saky apkaba jstumkite kreiptuva, kol ji uZsifiksuos.

Akumuliatoriaus bloko montavimas

1. Akumuliatoriaus bloka jstumkite j prietaiso laikikl].
Paveikslas G

Prietaiso jjungimas
1. Paspauskite blokavimo panaikinimo mygtuka.
Paveikslas H
2. Jjunkite prietaisa jjungimo / i§jungimo jungikliu.

Prietaiso iSjungimas
1. Atleiskite jjungimo / i§jungimo jungiklj.
Paveikslas H

Pjovimo budai

AN ATSARGIAI
ASstrios pjovimo geleZtés keliamas suzZeidimo pavo-
jus
Imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby visada
déveékite apsauginius akinius ir mivékite apsaugines
pirstines.

Lygis pjaviai nenaudojant Saky apkabos
Pastaba
Pjaudami storesnes Sakas, lentas, plastika, dirbkite BE
Saky apkabos. Pjaunama detalé turi liesti priekinj ap-
sauga. Pjaudami apvalius gabalus atlikite supimo jude-
Sj.
1. ljunkite prietaisg.
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2. Pjaukite tolygiai spausdami.
Paveikslas |
Pjovimas be Saky apkabos
Pastaba
Pjaudami storesnes Sakas, lentas, plastika, dirbkite BE
Saky apkabos. Pjaunama detalé turi liesti priekinj ap-
sauga. Pjaudami apvalius gabalus atlikite supimo jude-

Apatinj apsaugo krastg uzdékite ant ruoSinio.
ljunkite prietaisa.
Pakreipkite pjiklg j priekj ir prispauskite pjovimo ge-
lezte prie ruosinio.
ISlyginkite pjakla vertikalioje padétyje ir pjaukite pa-
gal pjovimo linija.
Paveikslas J
Lygis pjiviai su Saky apkaba

1. Pjdklg su $akos apkaba atsargiai spauskite prie ruo-

Sinio.
2. ljunkite prietaisa.
3. Pjaukite tolygiai spausdami.

Paveikslas K

Pjuklai su teleskopiniu ilgintuvu

Pastaba
Teleskopinis prailgintuvas yra papildomas priedas, skir-
tas pjauti sumedéjusiems augalams ir Sakoms iki 3,5 m
aukscio.
Pastaba
Prie$ naudodami teleskopinj ilgintuvg perskaitykite jo
naudojimo instrukcija.

Darbo uzbaigimas

1. Akumuliatoriaus bloko pasalinimas prietaiso (zr.
skyriy Akumuliatoriaus bloko pasalinimas).

2. Prietaiso valymas (zr. skyriy Prietaiso valymas).

WN =9

&

Akumuliatoriaus bloko pasalinimas
Pastaba
Jeigu esate numate ilgas darbo pertraukas, akumuliato-
riaus blokg pa$alinkite i prietaiso ir pasirdpinkite, kad
Jjuo nebdty jmanoma naudotis be leidimo.
1. 18imkite akumuliatoriy i§ akumuliatoriaus laikiklio.
Paveikslas L

Saky apkabos iSmontavimas

AN ATSARGIAI

AStraus peilio keliamas suzeidimo pavojus

Imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby visada

deévékite apsauginius akinius ir mavékite apsaugines

pirstines.

Paveikslas N

1. Nuspauskite Saky apkabos blokavimo panaikinimo
mygtuka.

2. Saky apkabg istraukite j priek;.

Pjovimo geleztés iSmontavimas

AN ATSARGIAI

AStraus peilio keliamas suZeidimo pavojus

Imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby visada

déveékite apsauginius akinius ir mavékite apsaugines

pirstines.

Paveikslas M

1. Pasukite pjovimo geleztés suspaudimo jtaisg pries
laikrodzio rodykle ir laikykite jj.

2. Istraukite pjovimo gelezte.

3. Pasukite pjovimo geleztés suspaudimo jtaisg pagal
laikrodzio rodykle atgal j pradine padétj.

Gabenimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami ir transportuodami prietaisg atsizvelkite j jo
svorj.

&N ATSARGIAI

Nekontroliuojamas veikimas

Pries imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby vi-

sada pirmiau iSimkite i$ prietaiso akumuliatoriy.

1. Kai prietaisg gabenate transporto priemone, jj jtvir-
tinkite pagal galiojanciy direktyvy nuostatas, kad jis
neslysty ir neapvirsty.

Sandéliavimas

&N ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

SuZalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

AN ATSARGIAI

Nekontroliuojamas veikimas

Pries imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby vi-

sada pirmiau iSimkite i$ prietaiso akumuliatoriy.

. Prietaiso valymas, zr. skyriy Prietaiso valymas.

2. Prietaisg sandéliuokite sausoje ir tinkamai védina-
moje vietoje. Sandéliuokite atokiai nuo korozinj po-
veikj sukelian¢iy medziagy, pvz., sodo chemikaly, ir
ledg tirpdanéiy drusky. Prietaiso nesandéliuokite
lauke.

Techniné priezitra ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

Prietaiso valymas

AN ATSARGIAI

Nekontroliuojamas veikimas

Pjautiniai suzeidimai

Pries imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby vi-
sada pirmiau iSimkite akumuliatoriaus blokg.

Pastaba

Kad uztikrintuméte saugy ir tinkama veikima, visada uz-
tikrinkite, kad prietaisas ir ventiliacijos angos baty Sva-
rios.

Pastaba

Pjovimo geleztés laikiklj visy pirma valykite suslégtuoju
oru arba minkStu Sepetéliu.

Pastaba

Ant prietaiso nepurk$kite vandens.

Paveikslas O

Pagalba trik€iy atveju

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-
kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j
igaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.

Zéja, todél net ir pilnai jkrauta ji neveikia visg numatytg
veikimo laikg. Tai néra trikumas.
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Triktis Priezastis

Salinimas

Prietaisas nejsijungia
gal reikalavimus.

Akumuliatoriaus blokas jstatytas ne pa- |®

Akumuliatoriaus blokg stumkite j laikiklj
taip, kad jis uZsifiksuoty.

tytas / uzfiksuotas.

Akumuliatoriaus blokas neteisingai jsta- |®

Akumuliatoriaus blokg stumkite j laikiklj
taip, kad jis uzsifiksuoty.

Akumuliatoriaus blokas yra iSsikroves. |® ]kraukite akumuliatoriaus bloka.
Akumuliatoriaus blokas defektinis. ® Pakeiskite akumuliatoriaus blokg.
Veikiantis prietaisas su- |Perkaito variklis ® Nutraukite darbg ir palaukite, kol variklis
stoja. ataus.
Veikiantis prietaisas su- |Akumuliatoriaus blokas iSsikroves. ® |kraukite akumuliatoriaus bloka.
stoja

mo geleztés arba ja iSimti|ra nustatytas j tinkama padétj

Nepavyksta jstatyti pjovi-|Pjovimo geleztés suspaudimo jtaisas ne-|®

Pjovimo geleztés suspaudimo jtaisg nusta-
tykite j tinkama padét;.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pa$alinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéja arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Techniniai duomenys

PGS 4-
18
Irenginio galios duomenys
Vardiné jtampa \% 18
Eigy skaicius /min 0-2500
Eigos ilgis mm 20
Pjovimo skersmuo (didZ.) mm 80
be atSakos laikiklio
Pjovimo skersmuo (didz.) mm 50
su atSakos laikikliu
Matmenys ir svoriai
Svoris (be akumuliatoriaus bloko) kg 1,4
ligis x plotis x aukstis mm 475 x 89
x 174

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
Vibracijos verté

AN |SPEJIMAS

Nurodytoji vibracijos verté iSmatuojama taikant standar-
tine bandymo procediirg ir turi biti palyginama su prie-
taisui taikoma verte.

Nurodytoji verté turi biti naudojama i$ anksto jvertinant
apkrova.

Atsizvelgiant j prietaiso naudojimo badg tam tikrais prie-
taiso veikimo tarpsniais vibracijos verté nuo nurodyto-
sios bendrosios vertés gali skKirtis.

Imkités asmeniniy apsaugos priemoniy remdamiesi ap-
krovos jvertinimu esant faktinéms naudojimo sglygoms.
Atsizvelkite j visas eksploatavimo ciklo dalis, taip pat,
kartu su eksploatacijos laiku ir j laikg, per kurj prietaisas
buvo i§jungtas ir yra nenaudojamas.
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ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei misy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Gaminys: Akumuliatorinis teleskopinis pjaklas

Tipas: PGS 4-18

Atitinkamos ES direktyvos

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2014/30/ES

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + AC: 2015

EN 62841-2-11: 2016 + A1: 2020

EN ISO 11680-1:2011

EN IEC 63000: 2018

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy
igaliojimus.
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3aranbHi BKa3iBKu

Mepen nepLuMM BUKOPUCTaHHAM NPUCTPOLO
cnig 03HaNoOMUTUCA 3 LMW BKasiBKaMu 3
TexHiku 6e3neku, Lieto opuriHanbHow
iHCTpYyKUieto 3 ekcnnyaTauii, BkasiBkamu 3
TexHikv 6e3nekw, WO AoAATLCA A0 aKyMYNSTOPHOrO
6roka, a TakoX i3 OpuriHanbHO IHCTPYKLUIELO 3
ekcnnyaTauii akymynsTopHoro 6rnoka / ctTaHaapTHOro
3apsaHoOro npuctpoto. isTv BiANOBIAHO 4O HUX.
[okymeHTun 36epiratv Ans NoganbLoro KOPUCTyBaHHS
abo Ans HacTyMHOro BrnacHWKa.

Pa3owm i3 BkasiBkamu B Ll iHCTpyKLUii 3 ekcnnyaTtauii
cnig BpaxoByBaTK 3arasbHi 3aKOHOAABYI MOMOXEHHS
LLOAO TexXHikn 6e3nekn Ta nonepemxeHHs HelLacHx
BUMNAAKIB.

CTyniHb HeGe3nekun

/A HEBE3IEKA

e Bkasieka uj00o Hebe3srneku, sika 6e3rnocepedHb0
3a2poxye ma npu3eodums 00 MSHKKUX mpaem Hu
cmepmi.

AN\ MNMOIMNEPELOXEHHA

e Bkasigka w000 nomeHuitiHo MoXueoi HebesneyHor
cumyauyji, wo Moxe npusgecmu 00 MSXKKUX mpasm
4u cmepmi.

AN OBEPEX>XHO
e Bkasigka uj000 nomeHuitiHo HebesneyHoi cumyauir,
IKa MOXe CrPUYUHUMU OMPUMaHHS JTe2KUX MpPasm.

e Bkasigka w000 MOX/U8oi MomeHUiliHO Hebe3neyHor
cumyaujl, Wwo Moxe crpu4duHUMuU mamepianbHi
36umKu.

3aranbHi BKa3iBKU 3 TeXHiku 6e3neku nig 4yac
po60TH 3 eNEKTPUYHUMU iIHCTPYMEHTaMM

AN\ MNOTMNEPEOXEHHA

e O3Haliommecsb 3 ycima eka3igekaMu 3 mexHiKu
6e3neku ma iHcmpykuisamu.
HedompumaHHs 8ka3ieok 3 mexHiku 6e3neku ma
iHempyKuiti Moxe rpudeecmu 00 ypaxeHHs!
er1eKmpu4YHUM cmpyMom ma/abo ompuMaHHs
msixkux mpasm. 36epizalime yci ekasieku 3
mexHiku 6e3neku ma iHcmpykuyii ons
nodasnbuwo20 8UKOPUCMAHHSI.

TepmiH «enekmpoiHCmpyMeHm», Wo
8UKOPUCMOBYEMbCS y 8KasigKax 3 mexHiku 6e3neku,
03Hayae efieKmpuyHi iHCmpymeHmu, wo rnpayroroms
8i0 Mepexi (i3 MepexHUM kabenem), ma aKymMynsmopHi
enekmpuyHi iHcmpymeHmu (6e3 mepexHoeo kabernio).
1 bBe3neka Ha po6o4yomy MicLi

a HeobxiaHo yTpumyBaTu po6o4y 30HY Y
YyucToTi Ta 3abe3neynTH ii AOCTaTHE
ocBiTNeHHsA. beanad yu sidcymHicmb ceimna y
poboyUX 30HaxX MoXe rpussecmu 00 HeujacHuUx
surnadkis.

b 3abopoHsAeTbCA npautoBaTn
€NeKTPOiHCTPYMEHTOM y
BUOYyXOHEe6e3neyHuX 30Hax, y AKX
3HaXoAATLCSA 3aMMMUCTI PiAUHWN, ra3m 4v nun.
EnekmpoiHcmpymeHmu cmeoptoroms iCKpu, sIKi
MOXyYmb cmamu MpUYUHOI0 3ananeHHs nuy Yyu
napu.

¢ Mip yac kopucTyBaHHA
erneKTPOiHCTPYMEHTOM 3a6OPOHAETLCSA
3HaXoAUTUCDH AITAM Ta iHWKMM ocobam y
po6ouin 30Hi. Bidgonikaro4uck, MOXHa
8mpamumu KOHMPOsIb Had iHCMPYMEHMOM.

2 Enektpobe3neka

a LlrencenbHa BUNKa eneKkTPoiHCTPyMeHTa
NOBUHHa NacyBaTu A0 PO3ETKU.
3abopoHAETLCA 3MiHIOBaTH LITENCENbHY
BUNKYy. He BUkopucToByinTe BUNKY-
nepexigHuK i3 3a3eMneHnmMmn
eneKTpoiHCTpyMeHTaMu. HaseHicmb
opueiHanbHUX WwmericenbHUX 8urok 6e3 3MiH ma
HasigHicmb MPUOaMHUX PO3EMOK 3HUXYIOMb
PUBUK ypaXeHHs1 eTeKmpuYHUM CMpPyMOM.

b 3ano6irante i3aMYHOMYy KOHTaKTY i3
3a3eMNeHMMU NOBEePXHAMMU, Hanpuknag,
Tpy6amu, papiaTopamy onaneHHs, nnuTammn
Ta XxonoaunbHUKaMW. SKWO Mino 3a3emrieHe,
iCHye 8uCOKUll PU3UK ypaxeHHsI enekmpu4yHUM
CmpyMom.

¢ BepexiTb enekTpoiHCTPyMeHTH Bia Aoy Ta
Bonoru. [TompannsiHHs 600U 8
e/1eKmpoiHCMpPyMeHm nidsuwlye pusuk
YPaxeHHs1 eneKmpUYHUM CIMpPYyMOM.

d He BukopucToByiiTe kabenb Ans
nepeHeceHHs, NiaBiWyBaHHA
€reKTPOIHCTPYMEHTA YU ANA BUTATYyBaHHSA
BWUIKM 3 po3eTku. 3axulanTe kabenb Big
BWUCOKUX TemnepaTyp, MacTuna, rocTpmux
KPOMOK 4/ PyXOMMUX AeTanen iHCTpyMeHTa.
IMowko0OxeHi Yu cnymaHi 3'e0HysanbHi kaberi
nid8uUUWYOMb PU3UK YPAXKEHHS eN1eKMPUYHUM
cmpymMom.

e Mip yac po60oTn 3 eNeKTpPoiHCTPyMEHTOM
npocTo He6a BUKOPUCTOBYWTE TiNbKn
npuaaTHUA AnA 30BHIWHIX poGiT
noAoBXyBanbHUI Kabenb. BukopucmaHHsi
npudamHoeo 05151 308HiWHIX pobim
10008xysanbHO20 Kaberto 3HUXYeE PU3UK
YPaXeHHs1 eneKmpuUYHUM CIMpPYMOM.

f $kwo po6oTta 3 eNneKTPOiHCTPYMEHTOM Yy
BOJIOromMy cepeAoBULLi HEMUHYYa,
BUKOPUCTOBYWTE NPUCTPIiil 3aXUCHOTO
BiAKNIOYeHHA. BukopucmaHHa makoao
MPUCMPOIO 3HUXKYE PUBUK YPAKEHHSI
€1eKmpUYHUM CMPYMOM.

3 besneka oci6

a Byabre yBaxHi, cnigkynTe 3a cBOiMU AiAMM Ta

A0 POoGOTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
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npucTynanTe 3 4iTKo cBigomicTio. He
BUKOPUCTOBYWTE €NIeKTPOIHCTPYMEHT Yy CTaHi
BTOMM 4M Nif BNJIMBOM HapKOTUKIB,
ankorono abo nikapcbKux npenaparis.
HatimeHwa HeobepexxHicmb nid yac
KopucmyeaHHs1 e1eKmpoiHCMPYMEHMOM MOoXe
npusgecmu 00 MSHKKUX mpasm.

b BukopucToByinTe 3acobu iHAUBIAyanbHOro
3axucTy Ta B 060B'I3KOBOMY NOPAAKY —
3axMcHi oKynsapwu. BukopucmarHs 3acobie
iHOuBIOyanbHO20 3axucmy, makux siK
npomunusosutl pecripamop, HeKo83He
mpaemobesneyHe 83ymmsi, Kacka 4u
npomMuLyMHi HagyWHUKU, 3anexHo 8i0 sudy ma
8UKOPUCMAaHHS e/1eKMPOIHCMPYMEHMa, 3HUXYE
PU3UK OMPUMaHHST mpaem.

¢ He npunyckaiiTe HEKOHTPONbLOBaHOIro
yBiMKHeHHSA. Mepen TUM AK NiAKNIOYUTY
eNeKTPOIHCTPYMEHT A0 AXepena XUBMNeHHA
Ta/abo akymynsiTopa, B3iTU KOT0 4n
nepeHecTH, BNEBHITLCSA, WO BiH BUMKHEHUN.
SKwo nid Yyac nepeHeceHHs
eneKmpoiHcmpymMeHma 8u mpumaeme naneyb
Ha suMUKaYi Yu nidknoYaeme ygiMKHeHul
iHcmpymeHm 0o dxxeperna XUereHHs, Ue MOoxXe
npuseecmu 00 Hew,acHUXx sunaodkis.

d MepeAa yBiMKHEHHAM eNneKTPOIHCTPYMeHTa
cnig npubpartuy perynioBanbHi iHCTPYMEHTH
a6o ranMkoBi Kntoui. I[HcmpymeHm abo Kiiod, o
3Haxo0umbcsi 8 demarni, sika obepmaemascs,
Moxe npudsecmu Ao mpasmy8aHHs.

e YHuKainTe HeNnpPUPOAHOro MOMOXEHHs
Kopnycy nia Yac po6otu. Cniakynte 3a
CTiNKUM NOJIOXXEHHAM Ta TPMManTe
piBHOBary. L|e do3gorisie kpauje
KOHMpPOt08amu ef1ieKmpoiHCmpyMeHm y
HerepedbadyeHuUx cumyauisx.

f BukopucToByWTe npuaaTHum ogsar. He
HapsAranTe NPOCTOPUI OAAr 4M nNpukpacu. He
npunyckanTe KOHTaKTy BONoccsl, oasAry Ta
PYyKaBuLb 3 PyXOMUMM YaCTUHaMM.
lMpocmoputi 00sie, pykasuuj, npukpacu 4Yu dosee
8osioccst MOXymb 6ymu 3amsigHymi pyxomumu
demansmu.

g SKuwo MoXHa BCTaHOBUTW NPUCTPOI Ans
BUAANeHHs Nuny ! ynoBnioBaHHSA,
BMEBHITbLCA B iXHbOMY NMiAKIMIOYEHHi Ta
npaBUNbLHOMY BUKOPUCTaHHI. BukopucmaHHs
npucmpoto 0551 sudaneHHs Nusly Moxe 3Hu3umu
PU3UKU, SKi BUHUKaIOMb Yepe3 rusl.

4 BuKopucTaHHA Ta o6CcnyroByBaHHsA
eneKTPOiHCTPpYMeHTa

a He npunyckaiite nepeBaHTaXeHHsA
iHCTpyMeHTa. [N BUKOHaHHA po6oTn
BUKOPUCTOBYWTE NPU3HAYe€HUN AN LbOro
eneKTPOIHCTPYMEHT. Y pasi suKkopucmaHHsi
npudamHoeo enekmpoiHcmpymeHma
3abe3snedyyembcs binbw sikicHe U 6esne4yHe
BUKOHaHHS1 pobim y 3a3HaqeHill 2any3i
3acmocyeaHHs1.

b 3abopoHAETLCA KOPUCTYBaATUCh
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM 3 NOLIKOAXEHUM
BUMUKaYeM. EnekmpoiHcmpymeHm, skul He
8MUKaEMbCS YU He BUMUKAEMAbCS, CMaHo8UMb
Hebeareky i noguHeH 6ymu gidpemoHmosaHud.

¢ Mepep 3aiNncHEHHAM HanawTyBaHb
iHCTpyMeHTa, 3aMiHOK KOMMNIIEeKTyBanbHUX
YaCTUH YM BiAKNaAeHHAM iHCTpyMeHTa

BUTSAIMHITb WITeNcenbHy BUNKY 3 po3eTku Ta/
abo 3HiMiTb akymynaTop. Llel 3anobixHull
3axid 3anobicac HeHa8MUCHOMY Y8IMKHEHHIO
eriekmpoiHcmpymeHma.

EnekTpoiHCTPYyMeHTH, AKi He
BUKOPUCTOBYIOTbLCA, 36epiranTe y
HeAocTynHoMy Ans Aiten micui. He
[03BONANTE NpaLoBaTh 3 iIHCTPYMEHTOM
oco6aMm, fiKi He BMilOTb 3 HUM NOBOAUTUCH YK
He 03HaMOMUITUCh 3 LIUMM iHCTPYKLISAMMN.
EnekmpoiHcmpymeHmu cmaHoensme
Hebe3reKy, SAKWOo 8UKOPUCMOBYOMbCS
Hedocsi04eHUMU Kopucmysadamu.
EnekTpoiHCTpyMeHTU noTpebyoTh
peTenbHoro gornsaay. NepeBipante
6e3poraHHiCTb PO6OTH YCiX PyXOMUX YaCTUH,
BiAICYTHICTb 3aKNMHIOBaHHS, MOJIOMKU 4u1
NOLLKOAXKEHHSA AeTanen, LWo nopyLuyThb
HOpMarnbHY po6OTYy eNneKTPOiHCTPYMEeHTa.
Mepen BUKOPUCTAHHAM iHCTPYMEHTa
noLluKoAXeHi AeTani NoBUHHI 6yTH
BiApeMOoHTOBaHi. [IpuyuHoto bazambox
HewacHux surnadkie € HedocmamHe mexHiyHe
o6cr1y208yeaHHs erekmpoiHcmpymeHmis.
Pixyui iHCTpyMEHTM NOBUHHI GyTh 3aBXan
3arocTpeHi Ta yTpuMyBaTUCh Y YNCTOTI. Pixy4i
iHCmpyMeHmu, wo pemesbHo 06cr1y208yH0MbCS,
3 20CMPUMU PiXKYYUMU KPOMKaMU pioduwie cXusnbHi
Q0 3aKnuHeaHHs1 ma matromsp binbw neekull Xio.
EnNeKTpoiHCTPYMEHT, KOMNNeKTyBanbHi
YacTUHU, pO6OUNIA IHCTPYMEHT TOLLO MOBUHHI
BMKOPUCTOBYBaTUCH BiANOBIAHO A0 LMX
iHcTpykKUin. Mpu ubomy cnip BpaxoByBaTh
po6oui ymoBu Ta BuA poboTy, Lo
BUKOHYETbCA. BukopucmaHHs
ennekmpoiHcmpymeHma y Uirnsx, wo
8i0pisHstoMbCs 8i0 nepedbayeHux, Moxe
npuseecmu 00 8UHUKHEHHSI Hebe3rneyHuX
cumyaujd.

5 BukopucTaHHA aKyMynATOPHUX GOKIB Ta
AOrnAA 3a HUMKU

a

3apsiaxaTv akyMynsTOPHUM GNOK TiNbku 3a
[0MOMOroH AONYyLWEeHUX BUPOGHUKOM
3apAAHMX NPUCTPOIB. 3apsidHi npucmpol, siki He
npudamHi 0ns1 8i0rNo8iOHO20 aKyMyssimopHO20
6n1oka, MoXymb ripudeecmu OO0 MOXEeXi.
BukopucroByBaTK NpUCTpii nuie 3
BiANOBIAHUM aKyMynsATOPHUM Grokom.
BukopucmaHHs iHWo20 akyMynsmopHoz2o brioka
moxe npuszeecmu 0o mpasm abo rMoXexi.
AKyMynsaTopHuit 6ok, AKun He
BUKOPUCTOBYETbLCA, 30epiraTu BaanuvHi Big
KaHLUEenApPCbKUX CKPiNoK, MOHET, KItoYiB,
ronokK, rBUHTIB 4M iHWNX APIGHUX MeTaneBux
npeameTiB, iKi MOXYTb NPU3BeCcTU Ao
KOPOTKOro 3aMukaHHs. Kopomke 3aMuKaHHs
Moxe npusgecmu 00 rnoxexi abo subyxy.

3a neBHMX 06CTaBUH 3 aKyMymnsiTOPHOIO
Oroka Moxe BUXOAUTU eNEeKTPONIT. YHUKaTn
KOHTaKTY 3 HUM. Y pa3i KOHTaKTy 3
€I1eKTPOsIiTOM peTeribHO NPOMUTU
BiANOBIAQHY AiNAHKY BoAoH. AKWO
eNeKTPoniT NnoTpanuB B OYi, HerauHo
3BepHyTUCA A0 nikapsA. Enekmpornim moxe
CpUYUHUMU 8UCUNAaHHS i NEYiHHS Ha WKIpI.

6 CepBicHe o6cnyroByBaHHsA

a
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cneuianictamu Ta TiNbKn 3 BUKOPUCTaHHAM
opuriHanbHUX 3anacHUX YacTuH. TuM camum
eapaHmyemscs 6esneka iHcmpymeHma.

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku ans wabenbHUX

nun

e EnekTpoiHCTpyMeHT fO3BOMNEHO YyTPMMyBaTH
nvwe 3a i3onboBaHi AiNbHULI PyYOK, OCKiNbKA
NUNANbHE NONIOTHO MOXe TOPKHYTUCA
NpUXoBaHWUX APOTIB. Y pa3i KOoHmMakmy
nunsIbHO20 0I0MHa 3 MOKOMposiOHUM kabenem
Memarnesi yaCmuHu NPUCMPOI0 MOXYMb
3Haxodumuck nid Hanpyeoto i npuzsecmu 0o
YPaxXeHHs e1eKmpuYHUM CMpPyMOM.

e 3a nonomorolo BiANOBIAHUX OeTeKTopPiB
BUKOHaNTe NMOLYK NPUXOBaHMX NiHiN
KOoMyHiKaLii. 3a noTpebu 3BepHiTLCA NO
A0NOMOry 10 CBOIrO KOMyHanbLHOro
nignpuemcTBa. KoHmakm 3 enekmpuyHuUMu
nposodamu Moxe rpussecmu 00 noxexi ma
ypaxeHHs enekmpuyHUM cmpymom. [ToWKOOKeHHS
2a30npoeody Moxe rpussecmu 00 subyxy.
[Mowko0xeHHs 8000rpoeidHOI mpy6u npu3sooums
9o mamepianbHuUx 36umkis.

e TpumaiTe pykv noaani Bia nunsanbHoro
nonoTtHa. He TpumanTechb 3a HNXKHIO CTOPOHY
o6po6noBaHoro marepiany. KoHmakm 3
nuUsbHUM 0/TOMHOM MOXe rpu3secmu 00
mpasm.

e TpumanTe pyku nogani Big nigoOMHOI WTaHrM Ta
LWBWUAKO3aTUCKHOIO MPUCTPOIO ANA NUNANbHOIo
nonotHa. KoHmakm 3 nunsIbHUM OfI0MHOM MOXe
npuseecmu 0o mpasm.

e [puknapanTe NnpucTpi 4o o6poGnoBaHOro
maTepiany nuiuie B yBiMKHEHOMY CTaHi. ICHye
pu3uk giddayi, AKWO NUISIIbHE M0/I0MHO
3acmpsizHe y mamepiani, ujo 06pobrsemscsi.

e BumukanTe npucTpin nicnA pisaHHA. BuimanTte
NUnAnbLHe NoONoTHO 3 o6pobnioBaHoro
martepiany TinbKu nicns 3ynMHeHHA. Takum
YUHOM 8U 3MOXXeme yHUKHymu 8iddayqi ma 6e3rne4yHo
gi0knacmu npucmpid.

e BukopucToByiTe nuLLe HEMOLWKOMKEHI
NUNSANbHI NONOTHA, AKi 3HaXoAATLCA B
ineanbHoMy cTaHi. [lozHymi abo myni nunsnbHi
10/10mHa MOXymb 3r1aMamucs, He2amugHo
8rnnuHymu Ha pisaHHs abo npussecmu 0o 8iddayi

e [licnA BUMKHEHHSAI He ranbMyWuTe NUNsAnbHe
NONOTHO A0 3YNUHEHHS 6iYHMM TUCKOM.
lMunsansHe nonomHo mMoxe 6ymu nowkKooxeHe,
3namaHe abo crnpuyuHUmMu giddayy.

e [Jlo6pe 3aTucHiTL MaTepian. He niaTpumyinte
o6po6ntoBaHuih MaTepian pykoto abo Horoto. He
TopkauTecsi npegMeTiB a6o nignoru nig vac
po6oTu nunu. IcHye pusuk giddaui.

e 3akpiniTb 06poGntoBaHMi MaTepian.
ObpobniosaHuli Mamepiarn, 3amucHymud 3a
dornomoeor 3amuckHO20 rpucmpoto abo newam,
ympumyembcs HadilHiwe, HiX 8pyYHY.

e 3aBxAM YekaWTe, MOKWA MalLUMHA He 3YNMUHUTBLCH,
nepL HiXk onycTUTK ii. Bcmaska iHcmpymeHmy
MoXxe 3acmpsiamu i npusgecmu 0o empamu
KOHMPOI0 Had npucmMpoEM.

o [lepea BUKOHAHHAM GyAb-AKMX POGIT Ha MaLWHI
(Hanpuknapn, TexHiYHe 06cnyroByBaHHA, 3MiHa
iHCTPYMEeHTY ToLL0), a TaKoX Nifg Yac
TpaHCNopTyBaHHA Ta 36epiraHHA 3adikcynTe
BUMMKAY YBiIMKHEHHS/BUMKHEHHS Y

BUMKHEHOMY MOJIOXEeHHI. ICHye Hebesneka
mpaemyeaHHs! y pa3i HEHaBMUCHO20 Y8IMKHEHHS
suMUKaya.

e 3axuwanTe NPUCTPiA BiA BUCOKUX TeMnepaTtyp,
Hanpuknag, Bia TPMBanoro iHTEHCMBHOrO
BNAUBY COHSIYHUX NPOMEHIB, a TAKOX Bif
BOrHI0, BOAMW Ta Bonoru. IcHye Hebesneka subyxy.

[NopaatkoBi BKa3iBKM 3 TeXHiKK 6e3neku

AN T OﬂEPE,q)K EHHH « Hebesnexa onicy.

[1i0 4ac po6omu nunsisibHe MooMHO Hagpieaemscs.
He mopkatimecsi nunsiibHO20 NOfoMHa.

BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

A HEBE3IIEKA

Heb6e3neka mpaemyeaHHsI 8 HacJ1i0OK nopizie
YHuKalime HeHa8MUCHO20 o4Yamky pyxy npusnady.
lMepekoHalimecs, wo sumukad ON/OFF (Y8imK./8UMK.)
He HamuckaembCsl Mid Yac 8CMaeneHHsI
aKyMysnsimopHo2o0 6rioka.

SKwo npunad asmomMamuy4HO 8iOKIIOYUMbLCS Yepes
nepesaHmMaxeHHsi, He2aliHo 8UMKHIMb sumukay ON/
OFF. lMeped nosmopHuM 88e0eHHSIM 8 eKcryamaujio
3ayekalime, noku npunad abo akymynsmopHuli 6110k
3Ho8Y He byde eomosuli 0o ekcriyamauii.

/A HEBE3IEKA

BukopucmaHHs1 He 3a Npu3Ha4eHHAM

Hebesneka 0ns xxumms gaHacniook nopisie

Bukopucmosysamu npucmpiti nuwe 3a npusHa4yeHHsIM.

e [pucTpiit npuaHayeHuii Tinbkv Ans nobyToBoro
BUKOPUCTaHHSI.

e [lpucCTpiit Npu3HaYeHWn nuie ans pisaHHs
AepeBuHu.

e [lpucTpin npuaaTHW Ana rpyomux po3nunis, NPAMMX
ab0 KpUBONIHIMHNX PO3NuNiB i pO3NuMiB ypiBeHb 3
noBepXxHelo.

e Y pasi BUKOPUCTaHHSA 3 TPMMAYeM rinoK iHCTPYMEHT
nigxoauTb ANs o6pi3aHHs rinok.

Byapb-ake iHWe BUKOPUCTaHHS Y1 Moamdikauis

IHCTPYMEHTY He fonycKaeTbes. 3a pusnku, Wo

BUHMKaIOTb Yepe3 HEMPUMYCTME BUKOPUCTaHHS, Hece

BiANOBIAANbHICTb KOPUCTYBaY.

OxopoHa foBKinns

&y [MakyBanbHi maTtepiany npuaatHi 4O BTOPUHHOT
nepepobku. YnakoBky HeobxigHO yTunisyBaTtu
0e3 WwKoaun Ansa OOBKINMs.

EnekTpuyHi Ta eneKTPOHHI NPUCTPOI HanvacTiwe

MICTATb UiHHI MaTepianu, ki npuaaTtHi oo
s  BTOPVHHOI NEPepobKy, Ta KOMMOHEHTY, Taki K

GaTapei, akymynsTopu 4 MacTuno, siki y pasi
HernpaBWIIbHOMO NOBOAXEHHS 3 HUMK a6o
HenpaBuIbHOT yTUNi3auii MOXyTb CTBOPUTM NOTEHLINHY
Hebe3neky Ans 300pOB'A NOAVHM Ta AoBKINNA. OaHak
Lii KOMMOHEHTN HeobXiaHI ANs HanexHoT ekcnnyaTauii
npucTpoto. MNpucTpoi, No3Ha4YeHi LM CUMBOIOM,
3a60pOHSIETLCA YTUNI3yBaTW pasoMm i3 nobyToBMM
CMITTAIM.

BkasiBku wopgo komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NP0 KOMMOHEHTV HaBeaeHi Ha
canti: www.kaercher.com/REACH

Mpunapana Ta 3anacHi agetani

Cnig BUKOPUCTOBYBATY NKLLE OpuriHanbHe Npunaaas
Ta OpuriHanbHi 3anacHi YacTWHW, TOMY LLO CamMe BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebintHy ekcnnyaradito
npucTpoto.
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IHdopMaLia Wwoao npunagasa Ta 3anacHUX YacTuH
MiCTUTbCA Ha canTi www.kaercher.com.

KomMmnnekT noctaBku

KomnnekTauisi npuctpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. Mg
yac po3nakyBaHHsi NPUCTPOI NEPEBIPUTH
KoMnnekTauito. Y pasi Hectadi npunapas abo
YLWKOMKEHb, OTPUMaHMX Mif Yac TPaHCMOPTYBaHHS,
cnig NoBiAOMWUTU NPO Lie TOProBesbHil opraHisauii, ika
npogana npucTpin.

3anobixHi npucTpoi
&N OBEPEXHO

BidcymHi a6o 3miHeHi 3ano6ixHi npucmpoi
B3anobixHi npucmpoi npu3Ha4eHi 05151 8awo20 3axucmy.
3abopoHsiembcsi 3aMiHr08amu 3arnobiXHi npuCmMpoi yu
Hexmyeamu HUMU.

KHonka po36nokyBaHHS

KHonka po36nokyBaHHs 6110Kye BUMMKaY NPUCTPOLO i HE
[0MyCcKae HEKOHTPONbOBAHOIO 3arnycKy NPUCTPOIO.
ManioHok B

@ KHonka posbnokyBaHHsi BumMukada YBIMK./BUMK.
(2 Bumukad YBIMK./BUMK.

[Ins yBiMKHEHHSI NPUCTPOIO HATUCHYTK CNOYATKY KHOMKY
po36nokyBaHHsi, a noTim Bumukad YBIMK./BUMK.

CvMmBONM Ha NpuUcTpoi

3aranbHuin 3Hak nonepemkeHHs

lMepen yBeaeHHAM B ekcnnyaradito
03HaOMUTUCH 3 IHCTPYKLIiEO 3
ekcnnyaradii Ta ycima BkasiBkamu 3
TeXHiku 6eaneku.

® P>

Mig yac po60oTK 3 NPUCTPOEM
KOpUCTYyBaTMCA NpuaaTHUMK 3acobamu
7151 3aXUCTY OYelt Ta opraHiB Cryxy.

Mig yac po6oTn 3 NpUCTpoEM
BUKOPUCTOBYWTE HEKOB3HI MiLiHi 3aXUCHI
pykaBuLi.

@

TpumaiTe CTOPOHHIX OCiG Ha 6e3neyHii
BiACTaHi Bi €NeKTPOiHCTPYMEHTY.

N
==

3axuwaTtv NpUCTpil Big BNAuBY oLy Ta
BOJIOrU.

Onuc npuctporo

Y uin iHCTpYKUIi 3 ekcnnyaTauii onncaHo MakcumanbHy
KoMnnekTauito. KomnnekT noctaBku Bigpi3HSAETbCS
3anexHo Bia Modeni (auB. ynakoBky).

PucyHKM AMB. Ha CTOpPiHKax 3 pUCyHKamMun
ManioHok A

@ KHonka po3bnokyBaHHSA akyMmynsiTopHoro 6noka
@ Biacik ans akymynsitopa

@ KHonka posbnokyBaHHs Bigcik ans akymynstopa
(®) PyxosTka

@ KHonka po36nokysaHHs BuMukada YBIMK./BUMK.
(&) Bummkau YBIMK./BUMK.

@ KHorka po36rokyBaHHs Tpymada rifok

Tpumay rinok
@ lMepenHin 3axuct

LLIBMAKO3ATUCKHNIA NPUCTPIN AN NUNSNBHOTO
nonoTHa

@ MunanbHe NOMNOTHO ANSA AePeBNHN
({2 *AxymynsTopHmit Griok

* onuia

YcTaHOBNEHHSA BiACiKy aKyMynsaTOPHOro
6noky
1. BcraBuTu Biacik akymynsTopHoro 6noka y Biacik
WwabenbHOT MUKW A0 KNnauaHHs.
ManioHok C
Bka3sieka
lMepesipumu npasusnbHicmb KpinneHHs!

MoHTaX NMnNsAnNbLHOro NoNnoTHa

AN OBEPEXHO

He6e3neka mpaemyeaHHsi 20cmpumu nNuUAsIbHUMU

3yb6amu

[1i0 yac nposedeHHs1 6yOb-sikux pobim Ha npucmpoi

sukopucmosytime 3axucHi OKynspu ma pykasuui.

MantoHok F

1. TMoBepHYTH LIBUAKO3ATUCKHWUIA MPUCTPI NPOTH
rOAVHHWKOBOI CTPINKW Ta yTpUMyBaTh NOro.

2. BcrtaButu NUnanbHe NonoTHo.

3. TloBepHyTH LIBUAKO3ATUCKHWI NPUCTPIN 3a
rOAVHHUKOBOIO CTPINKOK Y BUXiAHY NO3WLiH0.

Bkasieka

[icnsi ecmaHoBneHHs1 NUsiNbHO20 NOIOMHa

rnepesipme npasusibHiCMb U020 KPirieHHs.

MoHTax TpMmava rinok

AN OBEPEXHO

He6e3neka mpaemyeaHHsi 20cmpumu nNuasIbHUMU
3yb6amu

1i0 yac nposedeHHs1 6yOb-sikux pobim Ha npucmpoi
suKopucmosylime 3axUCHi OKyIsipU ma pyKasuuj.
MantoHok E

1. HatucHyTn KHOMKy po36noKyBaHHsi TpyMaya rinok.
2. BcTaBWTM TpMMaY rinok y HanpsiMHy Ao dikcauii.

MoHTax akyMynsTOpHOro 6noka
1. BcTaBuTu akyMynsiTopHui 6rnok y BbIACbIK
aKkymynsiTopHoro 6roka.
MantoHok G

YBiMKHEHHs1 NnpUCTpoOLo
1. HaTucHyTU KHOMKY po36rnoKyBaHHS.
MantoHok H
2. YBIMKHiTb NPUCTPIl 3a JONOMOTIOI0 BUMUKaYa
YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS.

BuMKHEHHS npucTporo
1. Bignyctuti BUMUKaY YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS.
MantoHok H
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TexHika NUNAHHA

AN OBEPEXHO

Hebe3neka mpaemyeaHHs1 2ocmpumu NuAsIbLHUMU
nonomHamu

[1i0 yac nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim Ha npucmpor
suKopucmosylime 3axUCHi OKynsipu ma pykasuui.

3pi3u BpiBeHb 6€3 TpUMaya rinok

Bkasieka
[1i0 yac po3nunoeaHHsi MOBCMUX 2ifoK i QOU0K
npauroeamu EE3 mpumaya einok. Jemarns, wo
PO3MUMIEMBCS, MOBUHHA MOpKamucsi nepedHbo20
3axucmy. Posnurotime Kpyeari 3a20mosKku
KorueanbHUMU pyxamu.
1. YBIMKHYTV NpUCTpINA.
2. MNunatu 3 piBHOMIPHUM TUCKOM.

MantoHok |

3aHypeHHs 6e3 TpMMaya rinok

Bkasieka

[1i0 yac po3nuneaHHsi MOBCMUX 2ifoK i QOUoK

npauroeamu BE3 mpumaya einok. Jemarns, wo

PO3MUMIOEMBCS, MOBUHHA MOpPKamucsi nepedHbo20

3axucmy. Posnusotime Kpyari 3a20mosKku

KonueanbHUMU pyxamu.

1. TlpucTaBUTW HWXHIW Kpar NepeaHbOro 3axucTy Ao
obpobnioBaHoro marepiany.

2. YBIMKHYTW NPUCTPIN.

3. Haxunutu nunky Bnepea i 3aHypuTH NUNSiNbHe
MoMoTHO B Matepian.

4. BuWpiBHATK NWUNKY Y BEPTUKaNbHOMY NONOXEHHI Ta
NURATY B3QOBX NiHil pidy.
MantoHok J

3pi3n BpiBeHb 3 TPMMayeM rinok

1. TpuctaBuTy NUNKY 3 TPUMaYeEM rinok Ao
o6pobntoBaHoOro martepiany, TPOXv HaTUCKaKYM Ha
Hel.

2. YBIMKHYTW NPUCTPIN.

3. Munatu 3 piBHOMIPHUM TUCKOM.

MantoHok K

Munku 3 TeneckoniyHMM NOJOBXYyBaveM

Bkasieka

TeneckoniyHul nodoexysay € 000amkosum
KomrnekmyeanbHUM eupobom 0n1si supybku oepes i
2inok 3aesuLku 00 3,5 m.

Bkasieka

lMeped sukopucmaHHsIM MeneckomniyHo20
rnodoexysaya o3Hallommecsi 3 iHcmpykuiero 3 tio2o
ekcrimyamauji.

3aBeplLUeHHsA poboTu

1. BuHATM akymynaTopHWin 6nok 3 NnpucTpoto (ams.
rmasy [JeMoHmMax aKkymynsimopHo2o b6510Ka).

2. OuncTnTM NpucTpini (ame. masy OYuweHHs
pucmporo).

[eMoHTax aKkyMynaTopHoro 6noka
Bkasieka
[1i0 yac mpusanux nepeps y pobomi aulimime
aKymynsamopHy 6amapero 3 Mpucmporo i 3axucmume ii
8i0 HeCaHKUIOHOBaHO20 BUKOPUCMAHHS.
1. BuiHATM akymynaTopHuin 6nok i3 Biaciky.
MantoHok L

[leMOHTax TpMmaya rinok

AN OBEPEXHO

He6e3neka mpaemyeaHHs1 20cmpuMu HoXamu
[1id yac nposedeHHs1 6yOb-sKux pobim Ha npucmpoi
suKkopucmosylime 3axucHi OKynsipu ma pykasuui.
MantoHok N

1. HatucHyTn KHOMKy po36noKyBaHHS TpUMaya rinok.
2. BuTarHytv TpMmad rinok ynepea.

[eMOHTaX NUNANbLHOro NONoTHa

AN OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaeMmyeaHHsI 20CmMpPUMU HOXaMu

[1i0 4ac nposedeHHs1 6yOb-sikux pobim Ha npucmpor

suKopucmosytime 3axucHi OKynspu ma pykasuui.

MantoHok M

1. TMoBepHyTM 3aTMCKay NUMANBLHOTO NONOTHA NPOTH
rOAVHHUKOBOI CTPINKu Ta yTpUMyBaTh NOro.

2. BuTarHyT nUnsinbHe NOnoTHO.

3. [loBepHyTW 3aTnckay NUNANLHOTO NOSIOTHa 3a
rOAVHHWKOBOIO CTPISKOIO Y BUXiAHE NOMOXEHHS.

TpaHcnopTyBaHHA

&N OBEPEXHO

HedompumaHHs ea2u

Hebesneka mpasmysaHHs ma MowKoOXeHb
[1id yac 36epieaHHss ma mpaHCIoOpPMmMy8aHHsI
8paxosysamu 8azy rpucmporo.

AN OBEPEXHO

HekoHmponbosaHuli 3anyck

lMeped mpaHcrnopmyesaHHsiM gulimalime akyMynssmop i3

npucmporo.

1. Mig yac nepeBe3eHHs1 TpaHCNOPTHUMKU 3acobamu
HeobXxigHO 3acbikcyBaTh NPUCTPIN Bif KOB3aHHS Ta
nepeKkvaaHHs 3rigHo 3 AiYMMU NpaBunamu.

AN OBEPEXHO

HedompumaHHs ea2u
Hebesneka mpasmysaHHsi ma MnowKoOXeHb
[1id yac 36epieaHHs 8paxosysamu gazy rpuUCMmMpoLo.

&N OBEPE)XHO

HekoHmponbosaHuli 3anyck

lMeped 36epieaHHAM sulimalime aKyMynssmop i3
pucmporo.

1. OuucTuTn NpUCTpIiA, AnB. rmaBy OYuweHHs
pucmporo.

36epiraniTe NpucTpin y cyxomy 1 gobpe
BEHTUNbOBaAHOMY Micui. He nigaasante npucTpin
BNVBY KOPOS3iNHUX PEYOBUH, Hanpuknag cagoBux
XimikaTiB i npoTnobnigHoBanbHoi coni. 36epiranTe
NPUCTPIN NULle B NPUMILLEHHI.

Oornsp Ta TexHivHe

N

ob6cnyroByBaHHs

OumLLeHHs NPUCTPOLO

&N OBEPE)XHO

HexkoHmponboeaHul 3anyck

lMopisu

lMeped nposedeHHsim 6ydb-skux pobim euliMimb
aKymynsmopHut 6510k 3 npucmporo.

Bkasieka

3aexdu nidmpumytime yucmomy MawuHuU ma
8eHmMunAuitiHux omeopie 051 3abesnedeHHs1 6e3neyHoi
ma npasusibHoi pobomu.
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Bkasieka
Tpumay nunsinbHO20 noromHa Halikpauwe oyuwamu
CMuCHeHUM nogimpsiM abo M'SKOI0 WimKoro.

Bkasieka
He yucmbme npunad eodoro.
MantoHok O

Jdonomora B pa3i HecnpaBHoOCTeNn

HecnpaBHOCTi 4acTo MatoTb NPOCTY NPUYKHY, SKY
MOXHa YCYHYTU CaMOCTIHO 3a AOMNOMOrOH0 iHCTPYKLN,
HaBedeHMX Hk4ye. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi
HeHa3BaHWX HecnpaBHOCTel cnif 3BepTaTucs 4o
aBTOPU30BaHOI CEPBICHOI CryX6u.

Mia Yac 36inbLUEHHS CTPOKY CNyX6u EMHICTb
aKyMynsiTOpHOro 6roka 3HWXyBaTUMETbCA HaBiTb 3a
no6poro o6cnyroByBaHHs, BHACMifOK YOro HaBiTb Y pasi
NOBHOI 3apsiAKM MOBHMI Yac poboTu Ginblue He
3abe3nevyBaTumetbces. Lie He € pedpektom.

Momwunka MpuunHa YcyHeHHs
MpucTpin He AKYMYNaTOpHUIA 610K BCTAHOBNEHO ® BcTaHOBUTY akyMynsiTOPHWIA BNOK Y rHi3A0
3anycKaeTbcA HenpaBUIbHO. 0o dikcadii.
Bigcik akymynsTopHoro 6noka ® BcTaBuTy BiACik akyMynsTopHoro bnoka
HenpasBuIIbHO BCTaHOBMNEHNIA/ 0o dikcauii.
3adikcoBaHuWi.
AKYMYNATOPHUIA BIOK PO3PAIKEHWIA. ® 3apaauTi akyMmynsTOpHWIA Grok.

AKyMynaTopHuii 610k HecnpaBHUIA. ®  3aMiHUTK aKyMynsTOPHWIA Grok.

MpucTpin 3ynuHaeTbCA
nig yac po6ortu

[BUryH neperpitumn

® 3ynuHuTn poboTy i AaTN ABUTYHY
OXOSIOHYTH.

AKYMYNATOpHUIA BIOK PO3PAIKEHWIA.

3apsanTy akyMynaTopHuin 6rok.

MunsnbHe NOMOTHO He
BCTaBNAETLCSA abo He
BUTAry€TbLCA MOMOXEHHI

3aTuckay nNunbHOro NonoTHa
3HaxoaunTbCA B HenpaBuibHOMY

® YCTaHOBWTM 3aTUCKaY NUNSNbHOrO
NOJIOTHa y NpaBUIibHE NOJTOXKEHHA.

Y KOXHil KpaiHi 4iloTb BiANOBIAHI rapaHTiiiHi ymoBM,
BCTaHOBMEHi YNOBHOBAXXEHOI0 OpraHisaujieto 30yTy
HaLwoi Npoaykuii B Ui KpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHoCTI
npunagy nNpoTSiroM rapaHTiINHOro CTPOKY MU yCyBaEMo
6e3KOLITOBHO, SIKLLIO NPUYKHA HECNPaBHOCTI nonsirae B
nedekrax matepianis abo Bupo6Hu4omy Gpaky. Y pasi
BVWHWKHEHHSI NPETEH3i MPOTSAroM rapaHTinHOroO CTPOKY
npoxaHHsi 3BEPTaTUCS, Malouu Npu cobi yek Npo
MOKYMKy, 4O TOProBesibHOI opraHisaii, Lo npoaana
npoaykT, abo A0 HaBNMXKY0i yNOBHOBaXEHOI CIyx6u
cepBiCHOro 06CnyroByBaHHS.

(Aopecu avB. Ha 3BOPOTI)

TexHiYHi XxapaKTepucTUKu

PGS 4-
18
Po6oui xapakTepucTuku NpucTporo
HomiHanbHa Hanpyra \% 18
KinbkicTb xoais /min 0-2500
[oBxuHa xogy mm 20
[iameTp poCAMHHOCTI, WO mm 80
3pidyeTbes (Makc.)
6e3 Tpumaya rinok
[iameTp poCANHHOCTI, WO mm 50
3pisyeTbcs (Makc.)
3 TPUMaYeM rinok
Po3mipu Ta Bara
Bara (6e3 akymynsiTopHoro kg 1,4
6noka)
[oBXMHa X LUMpWHA X BUCOTa mm 475 x 89
x 174

36epiraeTbcsl NPaBO Ha BHECEHHSI TEXHIYHUX 3MiH.

3HaueHHsA Bibpauii

AN MNMOMNEPEOMXEHHA

BasHayeHe 3Ha4eHHs1 sibpauii sumipsiHe 3a A0NOMO20t0
cmaHdapmHo20 Memody 8unpoby8aHHs | MOXe
suKopucmosyeamucs 0715l MOPIGHSIHHS 3 MPUCMPOEM.
BasHaueHe 3Ha4yeHHs sibpauii Moxe 6ymu
8uKopuUCMaHo y nonepedHiti OUiHUi HagaHMaXXEHHS.
3anexHo 8i0 crocoby 8uKopucmaHHs MpUCMpOro,
pigeHb gibpauii nid Yac MomMoYHO20 8UKOPUCMAaHHS
pucmporo Moxe 8iOpi3HsIMuUCS 8i0 3a3Ha4eHo20
3a2arnbHO20 3HaYeHHsI.

BusHayumu 3axo0u camo3axucmy Ha OCHO8I OUiHKU
HasaHMAaXXeHHs1 8 peaslbHUX YyMO8ax 8UKOPUCMAHHSI.
Bpaxosysamu eci yacmuHu pob0o4o2o Yuksy, mobmo,
Harnpuknad, nopsid 3 YacoM pobomu makox yac, Komu
npucmpiti BUMKHEHO ma He Npauyloe.

Hdeknapauisa npo BignoBigHICTb
ctaHpaptam €C

Linm M1 noBiaomMnsemo, Lo HUX4e 3a3HadeHa MallnHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLi T KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHaHHS, @ TaKoX y BUNYLLEHO! y npofdax mogeni,
BiANOBiAae cneuianbHUM OCHOBHUM BUMOram OO0
6e3nekn Ta 3axvCTy 300POB'st MPEACTaBNEHNX HKYE
avipekTvB €C. Y pasi BHECEHHS HeY3romKeHNX i3 HaMu
3MiH 0 MaLUWHKW LS 3asiBa BTpayYae CBOK YMHHICTb.
Bupi6: akymynsitopHa TeneckoniyHa nuna

Tun: PGS 4-18

BianoBigHi aupektnesmn €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/€C
2011/65/€C

3acTocoByBaHi rapMoHi3oBaHi cTaHAapTH
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + AC: 2015

EN 62841-2-11: 2016 + A1: 2020

EN ISO 11680-1:2011

EN IEC 63000: 2018
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Xannbl Hyckaynap

KypbinfFbiHbl anfall nanganaHap angbiHaa
aKKyMYNATOP XWHaFblHa Koca 6epineTiH ocbl
Kayinciaaik HyckaynbiFbIMEH, OCbl NanganaHy
XeHiHAeri TynHyckanblK HyCKaynblfbIMEH,
Kayinciaaik TeXHUKacChl XXeHiHAeri HyCkaynblfbIMeH,
XKOHe aKkKyMynsTop XWUHafblH/CTaHAapTThbl 3apsiaTay
KYPbINFbIChIH NanganaHy bolbiHwa koca 6epineTiH
TYNHYCKanblkK HyCcKkaymnblKNeH TaHbICbIHbI3. KeniHHeH
opekKeT eTiHi3. BykneTTepai keiHipek naganaHy yLuiH
Hemece KeniHri nenepi yLiH ycTaHpl3.

MarpanaHy GobiHWa HyckaynblkTarbl Hyckaynapra
KOCbIMLLIA KypbINFbl NaiaanaHbinatbiH enpid kayincisagik
TEXHVKachl MEH Kalfbinbl XaraannapablH angbiH
anyablH Xannbl HyckaynapblH cakTay Kepek.

Kayin peHrennepi

o Aybip xapakammaHyfa Hemece enimae anapbin
cofambiH mikeneu Kayin 6oUbIHWa HycKay.

N ECKEPTY

o Aybip XapakammaHyFra Hemece enimae anapbin
COFybI MYMKiH Kayinmi xardal GoubiHwa HycKay.

AN ABAUTIAHbI3

o JKeHin xapakammaHyra anapbir cofybl bIKmumar
Kayinmi xar0al 60UbIHWa Hyckay.

HA3AP AYJAPbIHbI

o Mamepuanobik 3usiHFa arnapbirn COfybl bIKmumarl
Kayinmi xardal 60UbIHWa HycKay.

OnekTp KypanaapbiHbIH Xannbl Kayincisgik

epexenepi
AN ECKEPTY

o Bapnbik Kayinci3dik epexxenepiH xoHe
HycKaynapObl OKbIN WbIfbIHbI3.
Hyckaynap meH Kayincizdik mexHukacbl 60lbiHwa
HycKayrbIKmbl cakmamay 351eKmp moeblHbIH
COfyblHa XaHe/Hemece ayblp xapakamka oKesyi
MymKiH. Bonawak ywin 6apnbik Kayinci3oik neH
HycKaynapObl caKkmaHbi3.

Kayincizoik mexHukacbl 60UbIHWa HycKaybikma

KondaHbliamsiH «371€KMpP Kyparbl» mepMuHi 3ekmp

KyambIMeH XyMbiC icmelmiH arekmp KypandapbiHa

(Kkyam cbiMbl 6ap) XoHe akKyMynsimopribIK 31eKmp

KypanodapbiHa (Kyam CbiMbl XOK) KambICMbl.

1 XKyMbIC OpHbIHLIH Kayinci3airi

a XKyMbIc aiMaFbiH Ta3a yCTaHbI3 XXaHe XaKCbl
XapbIKTaHAbIPbIHbI3. Tasa eMec xoHe
XKapbIKMaHObIPbIIMaraH XyMbIC OpbIHOaPbI
anammapra oKesyi MyMKiH.

b 3nekTp KypanmeH TyTaHfbiW CYWbIKTbIKTaPp,
raspap Hemece WwaHaap 6ap bikTuman
XKapbINfbill OpTaAa XyMbIC iCTEMEHi3.
nekmp Kyparnb! waHObl Hemece 6ydbl
mymaHObIpybl MYMKIH YWKbIHOap whirapaodsbi.

Cc OnekTp KypanbIH naWaanaHy KesiHae
6ananap meH 6acka agamaapabl anbic
YyCTaHbI3. ArlaHOaraHOa KypbiifbiHbl 6ackapa
anmau KanyblHbl3 MyMKIH.

2 JneKkTpnik Kayincisgik

a OnekTp KypanbiHbIH LWITEKepi po3eTKara
calikec 6onybl kepek. LLTekepai ew6ip
XKarpanpa esreptyre 6onmMangbl. AneKkTpnik
Xepre TyWbIKTanfaH anekTp KypangapbiMeH
Gipre XanfacTbIpfbill TETIKTI KOnAaH6aHbI3.
©32epminmeseH Wmekep xoHe calikec KeremiH
po3emkarnap 31eKmp moebiHbIH COFy KayriH
asalimaosbl.

b [OeHeHiH KyObipnap, XbINbITKbIWTapP, NewTep
MeH TOHa3bITKbILWTaP CUAKTLI Xepre
TyMbIKTanfaH 6eTrepmeH 6annaHbICybIH
6onablpMaHbI3. Eeep 0eHeHi30iH xepee
mydibikmarybl OpbIH arnca, 3MeKmp moabiHbIH
COFy Kayri )ofapbl.

C dnekTp KypangapbiH XaHObIpaaH HeMece
binFangaH cakTaHbi3. CyObiH anekmp
KyparsbiHa eHyi 311eKmp moebiHbIH COfy KayriH
apmmablpadsbl.

d 3nekTp KypanbiH TacbiManaay YwiH cbiMAabl
nanganaH6aHbI3, OHbI iNin KOWbIHbI3 HEeMece
OHbI KabblpFagarbl po3eTkafaH CybIPbIHbI3.
KaGenbai xbiny, mau, eTkip Xuekrep Hemece
XKabAbIKTbIH XbIMKbIManbl 6enikrepiHeH
anbic ycTaHbI3. 3akbiMOanFaH Hemece
wamacmblpbiniFaH balinaHbic kabenboepi
371€KMpP MOo2biHbIH COFY KayniH apmmbipaobl.

e JdneKTp KyparnMeH alwbIK ayaaa XXyMbIC
icTereHpe, Tek KaHa CbIPTKbI KonaaHyfa
XapampAbl y3apTKbIl CbiMAAPAbI
KonAaHblHbI3. Cbipmma KondaHyra xapamobl
Y3apmKbiW CbIMbIH ratidanaHy 3nekmp
moebIHbIH COFy KayniH asalimadbl.
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f JnekTp KypanbiH AbIMKbIN opTagaa
nanganaHy MyMKiH 6onmaca, KanablK TOK
KYPbINFbIChIH NankAaanaHbIibI3. Kandbik mokK
ceHOipaiwmi KondaHy 31ekmp moebiHbIH COfy
KayniH memeHAemeoi.

3 AAaMAap,qblH Kayincisgiri

a MykuaT 60onbIHbI3, He icTen XaTKaHbIHbI3Fa
Hasap ayAapblHbI3, COHbIMEH KaTap 3/eKTp
KyparnbIMeH XyMbicC icTey 6apbicbiHAA
aKblinFa KOHbIMAbI 60nbIHbI3. LaparaH
HeMece ecipTKi, ankoronb Hemece Aapi-
AdpMek acepi 6ap ke3ae INeKTp KypanbiH
KonaaH6aHbI3. 3r1ekmp KyparnbiH natidanaHraH
ke30e balikamal Kary comi aybip
JKapakammapra oKeslyi MyMKiH.

b Xeke KopfaHbIC XXabAabIfbIH XXaHe YHeMi
Kayincisaik ke3ingipiriH nanganaHbIHbI3.
Snekmp KyparnbiHbiH mypi MeH KondaHbICbiHa
6alinaHbICMbl WaH Mackachbl, cbipraHaydaH
KopralimbiH asik KUiM, KamaH wiisinanap Hemece
KynaK KopfaHbICbl CUSIKMbI XeKe KopFaHy
KypandapbiH KUK Xapakam any KayniH
asalmaosl.

c Kespeimcok icke KocyaaH aynak 60nbiHbi3.
KyaT kesiHe xaHe/Hemece GaTapesFfa Kocy,
any HeMece TacbiMangay anabiHaa 3neKkTp
KypanbiHbIH eLwWipinreHiH TekcepiHi3. Snexmp
Kypandbl anbin xypaeHoe caycarbiHbi30bl
aybICMbIpFbiWKa KOUCaHbI3 HeMece KypbIrfbiHbl
Kyam Ke3iHe KoccaHbI3, byn anamka ceben
6011ybl MYMKIH.

d JnekTp KypanbiH Kocnac 6ypbIH peTTey
KypanpapblH HeMece KinTTepai anbin
TacTaHbI3. KypandbiH aliHanmarbi 6eniciHoe
OpHanackaH Kypal Hemece Kifim xapakamka
oKeryi MyMKIH.

e [leHeHiH AypbIC eMec KannbiH
6onabipmaHbI3. Kayincis TipekTi kamTamacbi3
eTiHi3 XaHe apAaNbIM Tene-TeHAIKTi yCTaHbI3.
Bbyn kymneeeH xardalinapda snekmp KyparnbiH
XKaKcbl backapyra MyMKiHOiIK 6epedi.

f TwicTi knim KuiHi3. KeH kKnim meH 3eprepnik
6yMbiMaapabl KMMeHi3. LawTapbiHbI3abl
XoHe KonFanTtapAbl Ko3ranManbl
GenikTepaeH anbic ycTaHbI3. KeH Kuimoepoi,
KonFranmapOobl, 3epeepnik bylibimdapdbl Hemece
Y3bIH Wawmsbl XbUmKbIMarbl 6enwekmep ycman
anybl MYMKiH.

g Erep waHabl X010 X3aHe X1Hay Kypbinfbinapbl
opHaTblfca, onapabiH AYPbIC KOCbINFaHbIH
XoHe AypbIC NanpanaHbinNbIN XaTKaHbIH
TeKcepiHi3. LLlaHcopFbiwmei natidanaHy
waHHbIH KayinminieiH azalmyb! MyMKiH.

AneKTp KypanblH nanpanaHy XoHe eHAey

a KypbInfbiHbl WIamagaH TbiC XYKTEMEHI3.
XKyMbICbIHbI3 YLWiH TUICTi 3NeKTp KypanbiH
nanaanaHblHbI3. Tuicmi anekmp KypasnbiMeH
KepceminzeH Kyam Ouana3oHbIHOa )XaKCbl XXoHe
Kayirncia xymbic xxacalchbl3.

b AybICTbIpFbiLbI aKaynbl ANEKTP KyparnbiH
nanganaH6aHbI3. Kocy Hemece ewipy MyMKiH
eMec anekmp Kyparbi Kayinmi xoHe xeHoenyi
Kepex.

¢ KypbinfbiFa kaHaamn na 6ip petreynep
»)acamaw Typbin, KocbiMwwa Genwekrepai
aybICTbIPbIN HeMece KYPbINFbIHbI anbicka
KoWMmacTaH 6ypbIH WwTekepai po3eTkacbiHaH
aXblpaTbIHbI3 XX9He/HemMece aKKyMynATopAbl

Kasakwa

WbIFapbIHbI3. by/1 cakmbiK wapacs! 31ekmp
KypanobiH ke30elicok 6bacmarybiHa Xorl
b6epmelioi.

d ManpanaHblNManTbIH 3NEKTP KypanaapbiH
GananapablH KONbI XXeTNenTiH xepae
cakTaHbI3. KypbInFbiMeH TaHbIC emec Hemece
ocbl HycKaynapAbl okbiIMaraH agamaapra
KYPbINFbIHbI NaaanaHyfa pykcat 6epMeHis.
3Anekmp Kypandapbl maxipubeciz adamoapObiH
natidanaHybl yWwiH Kayinmi.

e JneKTp KypanaapbiH YKbINTbl YCTaHbI3.
KosranatblH 6enikTepaiH AYpbIC XKYMbIC
icTen TypfaHbIH XdHe KenTenin KanmaraHblH,
6yn GenwekTep aNeKTp KypanbIHbIH
XKYMbICbIH@ HYKCaH KenTipyi YLWiH XeTKinikTi
3aKbiMpanMaraHbiH Hemece GyniHGereHiH
TekcepiHi3. KypbinfbiHbl nanpganaHbac
OypbIH GyniHreH 6enwekTep XxeHAenreH
Gonybl kepek. [ypbic Xymbic icmemelimiH
anekmp KypandapbiHblH candapbiHaH KernmeaeH
anammap natida 6onadsbl.

f KeceTiH Kypanaapabl ©TKip XoHe Ta3a
ycTaHbI3. Kammbl Kecy xuekmepi 6ap Keckiw
acrnanmapObl MyKUsiIm yCmaHbI3, onap KebiHe
Kenmerin Kanmatiobl XXoHe XeHin
b6arbimmanadbl.

g Ocbl HycKaynapfa ColiKec 3nekTp
KypanpapbiH, akceccyaprnappabl, KipicTipy
KypangapbiH XaHe T.6. nailAanaHbIHbI3.
XKyMblic xaFaainapbiHa XaHe opbiHAanaTbiH
KbI3MeTKe Ha3ap ayAapblHbi3. Oekmp
KypandapbiH 6acka makcammapda natidanaHy
Kayinmi xarOalinapra aKesyi MyMKiH.

AKKYMYNATOP XXMHafbIH NanpanaHy XoHe KyTy

a AKKyMynaTop TeK eHAipyLli 6ekiTkeH
3apsiaTay KypbiUiFbinapbiMeH 3apsaTaHbi3.
Tuicmi akkymMynsmop XuHarblHa cali kKenimelumiH
3apsidmay Kypblirblnapbl pmKe aKesyi MyMKiH.

b KypbInfblHbI TeK KaHa TUICTi akkyMynsiTop
)XWHafbIMeH nanganaHbiHbI3. backa
aKKyMyrsimop XuHarbIH natidanaHy
Xapakammayfa Hemece epmke cebernwi 6011ybi
MYMKIH.

¢ AKKYMynATOp XWHafbl NaiaanaHbinmaraH
Ke3ge, Kbicka TyMbIKTanyfa ce6en 6onartbiH
KbICKbILWITap, MOHeTanap, KinTrep, werenep,
6ypaHaanap Hemece 6acka Aa WaFbIH MeTann
3aTTap CUAKTbI MeTann 3aTTapAaH anbicbipak
ycTaHbI3. Kbicka mylibiKmary epmke Hemece
JKapblnbICKa arnbin Kemyi MyMKiH.

d Benrini 6ip xafpanapaa CynbIKTbIK
aKKyMYNATOP XUHaFbIHaH LWbIFYbl MYMKiH.
KoHTakTigeH aynak 6onbiHbi3. CYNbIKTbIKNEH
GaiinaHbicTa GonfaH Kke3ae cyabl MyKUaT
wanblHbI3. KesiHi3re cynbIKTbIK Tycce, Aepey
papirepre xabapnacbiHbI3. AKKyMyn1smop
cylbIKmblifbl mepioe bepmrnenep myobipsbirl,
KyUoipyi MyMKiH.

Kbi3meT kepceTy

a dnekTp KypanblHbI3Abl 6inikTi MamaHaap
faHa, Tek TYNHYcCKa Kocankbl 6enweKkrepMmeH
FaHa xeHaeunai. byn KypbinfbiHbIH KayincisdieiH
Kammamacsoi3 eminzeHive kenindik 6epeoi.

KbinbiwThl apanapfa apHanfaH Kayincisgik

HycKaynapbl
AnekTp KypanbIH OKwaynaHfaH TyTka
O6eTTepiHeH ycTaHbI3, ce6ebi apa Tecemi



XacbIpbIH 3NEKTP XeninepiMeH 6ainaHbicybl
MYMKiH. Apa mecemiHiH KepHeysii coIMMeH
batinaHbicbl Memarnn 6enwekmepoiH wuerneHicyiHe
JKOHEe a51eKmp moabiHbIH COfybIHa arbir Kesyi
MYMKIH.

e ApHaiibl AeTeKTopnapAbiH KOMeriMeH XacbIpbIH
KyaT cbiMAapbIH i3aeHi3. Kaxet 6onca,
KOMMYyHanabik 6ackapmagaH KeMeK CypaHbi3.
Snekmp cbiMOapbIMeH XaHacy epmkKe XaHe
371€KMP MO2bIHbIH COFYbIHa aKenyi MyMKiH. a3
KY6bIPbIHBIH 3aKbIMOAsybl XapblribiC MyObIpyb!
MyMKiH. Cy KybblpblHa eHy MysikmiH 6y3blrnybiHa
okenedi.

e KonbiHbI3Abl apa TOCEMiHEeH aniiak yCcTaHbI3.
[aiibiHAaMaHbIH acTbIHFbI XaFbIHa KON
cyKnaHbI3. Apa mecemimeH xaHacy xapakam
arnyra aKernyi MyMKiH.

e KonbIHbI3AbI KOTeprilw KapHaKTaH XaHe apa
TeceMiHe apHanfaH Xbinaam KbICKbiL
KYPbINFblAaH aniuak ycTaHbi3. Apa mecemimeH
)XaHacy Xapakam arnyra oKesnyi MyMKiH.

e KypbinfbiHbl AabiHAaMara KOCbInFaH Kynae
faHa KoMbIHbI3. Apa mecemi dalibiHOamada
KbICbIfbIM, KePi COKKbI Kayni mybiHOaliobI.

o KeckeHHeH KeWiH KypbinfbiHbl OLWWipiHi3. Apa
TeceMi ToKTan KanfaHHaH KeWiH FaHa
AaiblHAAMaAaH TapThin WbIFapbiHbI3.
Ocbinatiwa Kepi COKKbIHbIH andbiH anyfra xoHe
KYPbInFbiHbI Kayirci3 xepae Kotora 6onadsbi.

e Tek MiHci3 Kynpgeri, 3aKkbiMaanmaraH apa
TeceMaepiH NnanaanaHblHbI3. byzineeH Hemece
emnelimiH apa mecemOepi CbiHybl, Kecy2e mepic
acep emyi Hemece Kepi COKKbIFa aKeryi MyMKiH

e OuwipreHHeH KeliH apa TecemiH OymipaeH
KbICbIM TYCipy apKbiNibl TOKTaraHLla Texeyre
6onmanpbl. Apa mecemi 3aKbIMOarnybl, ChiHybl
Hemece Kepi COKKbIFa aKeryi MyMKiH.

e Martepuangbl Xakcbinan KepiHis.
[aibiHAamMaHbl KONbIHbI36EH HeMece
anfblHbI30EH TipeMeHi3. Apa XyMbic icTen
TyYpFaH Ke3fe, 3aTTapFa Hemece Xxepre TUMeHi3.
Kepi cokkbi Kayni 6ap.

e [lanbiHaamaHbl BeKiTiHi3. KbICKbIW KypblifbiIMeH
Hemece 6indek KbICKbIWbIMEH KepineeH 0alibiH0ama
KO/IMeH ycmaraHHaH b6epik 6ekiminedi.

o KypbinfbiHbl anbin KoMMac 6ypbIH on ToKTan
KanFaHLwa KyTiHi3. Kypan eHOipmeci Kbicbirnbin
Karlybl XoHe KypblnfbiHbl 6aKbinay MyMKiHOi2iHeH
alibipbliyra aKernyi MyMKiH.

o Kypbinfbiaa Ke3 KenreH XXyMbICTbl (Mbicansbl,
TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTy, Kypanabl
anmacTbIipy XaHe T.C.C.) eTKi36ec GypbIH XaHe
TacbiMangay XaHe cakray kesiHae
aXbIpaTKbIWTbI OwWipyni Kyinae 6eKiTiHi3.
Axbipamkbiw balikaycbi30a icke Kocblrca,
)Xapakam any Kayrni mybiHOauobl.

e KypbInfbiHbl, Mbicanbl, y3aK Mmep3imai
KapKbIHAbI KYH CdyneciHeH nanga 6onartbiH
Kbi3yAlaH, COHAAN-aK epT, Cy MeH binFanaaH
KopFaHbI3. XKapbisibic Kayni 6ap.

Kayincisaik TexHMkacbl 60MbIHLWIA KOCbIMLUA
HycKaynap
AN ECKEPTY . Kytik kayni. Apa mecemi

natidanaHy ke3iHoe Kbi3albl. Apa mecemiHe mUMEH3.

MakcaTtbiHa conkec KongaHy

A KAYIN

Kecy HamuikeciHOe xapakam any Kayni
KypbinsbiHbIH 6alikaycbi3da icke KocblyblH
60710bIpPMaHbI3.

AKKyMynsimop uHafblH carnFaH ke3de, KOCY/OLUIPY
KOCKbIUWbIHbIH bachlfiMaraHbIHa K63 XemKi3iHi3.

Eeep Kypbinfbl wamadaH mbic Xykmeme candapbiHaH
ewin Kanca, KOCY/OLUIPY KockbiwblH Oepey
6ocambiHbi3. OHbl Katima KondaHbac 6ypbiH, Kypbifbl
Hemece akKyMynsmop XuHarbl kKalimadaH XyMbIC
icmeyee OalibIH 6onFaHwa KymiHi3.

A KAYIN

Kame natdanarny

Kecin kemyiniy candapbiHaH emipae Kayirn

KypbinfbiHbl mek Hyckayra calikec KondaHbIHbI3.

o KypbInfbl TEK Xeke nanganaHyfa apHanfaH.

e Kypbinfbl TEK aFallThl KECyre apHasfaH.

e KypbinfFbl apameH gepeki keciktep xacay, Ty3y
HeMece KUCbIK KeCikTep xacay aHe Teric 6eTTi kecy
YLWiH Xapamapl.

e byTak KancbipmacbiMeH Gipre naaanaHraH kesge,
KypbInfbl GyTakTapabl kecyre xapamabl 6onagsl.

Kypangbl ke3 kenreH 6acka onMmeH napanaHyra

Hemece e3repTyre ThilbIM canbiHagbl. MangananyLb

Aypblic nanganaHbay canaapbiHaH 6onaTbiH Kayin-

kaTepnepre xayanTbl.

KopwaraH opTaHbl KOpFay

&y Opaybil MaTeprangapbliH yTunusaumsnayra
B& Gonagpl. OpaybllTapab! KopLuaraH opTara
Kayincia Typae yTunusauusnaHpl3.
OneKTpniK XXaHe aNeKTPoHAbIK GybiMaapabiH,
KypaMmblHAa KaTe KonaaHy Hemece
—mm YTUNU3aLMANAY HOTUXKECIHAE @OaM
[eHcayrnblfbiHa XaHe KopLuaraH opTara kayin
TOHAipYi bIKTUMan, KyHabl KaTa eHaenmeni
MaTtepuangap xeHe b6atapesinap, akkymynstopnap
Hemece MaWi CUsIKTbl BernLekTep xui kesgeceai.
Anaviga, atanvbiw 6enwektep byrbiMabl TUICIHLLE
nanganaHy ywid kaxet 6onagpl. Ocbl TaH6ameH
GenrineHreH GybiMaapabl Y KokbicTapbiMeH Gipre
Tactayfa 6onmangbl.

Kypamparbl 3aTTap 6oMbiHWwa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHBIH KypaMbliHAaFbl 3aTTap Typarbl COHFbI
ManiMeTTep TeMeHAeri MekeHxal 6oMbIHLLa
Kormxketimai: www.kaercher.com/REACH

Kepek-xapak xxaHe Kocankbl
OenwekTep

Tek TynHycKanbl kepek-xapak Hemece kocarnkbl
GenwekTepai naganaHbiHbI3, cebebi on kypanabiH,
Kayinci3 xxaHe anaTcbI3 XyMbIC icTeyiHe keningik
6onagabl.

Kepek-xapakrap MeH Kocankbl 6enwekrep Typanb!
aknapat www.kaercher.com Be6-calTbiHAa KOMKeTIMAI.

KeTkKisinim xunHarbl

ByMbIMHbIH, XeTKi3iniM XWHaFbl opaybILTbIH, YCTiHAE
KepceTinreH. byMbiMabl opaybIlTaH LWblFapFaHaa
XUHAKTbIH TOMbIKTbIFbIH TEKCEPIN LbIfbiHbI3. Kepek-
XapakTtap xeTicnereH Hemece TacbiMangay kesiHge
3aKkblMAap TUreH Xxarganaa, gunepidisre
xabapnacblHbI3.
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KopraHbic Kypan-xabablKrapbl

N ABAUTIAHbBI3

Kok Hemece e32epminzeH KopraHbIC Kypasl-
)Kab0bIKmMapbi

KopraHbic KypblinFbichl Ci3diH KayincisdieiHizee
apHariraH.

KopraHbIC KypblirFbIChbiH eWwKawaH e32epmreHi3
Hemece axblpamnaHbi3.

KynbinTaH weifapy Tynmeci
Kynbintay TyMeci Kypbinfbl KOCKbILBIH Geren,
ocbinaiila KypbinfFbiHbIH GakblnaHbanTbiH icke
KOCbInybIHa xon 6epmenai.
Cypet B

@ KOCY/OLWIPY KocKbILWbIH eLwipy Tyhmeci
@ KOCY/OLLIPY KocKblLbl

KypbInfFbiHbI iCKe KOCY YLUiH anabiMeH eLwipy TYWMMeCiH
xoaHe cofaH keniH KOCY/OLUIPY KockbIwbIH 6acbiHbI3.

Kypbinfblaarbl 6enrinep

YKannbl eckepty 6enrici

ManpanaHy angbliHAA HyCKaynbIKTb
XaHe Bapnblk Kayinciaaik HyckaynapbiH
OKbIHbI3.

KypbInfFbIMEH XyMbIC iCTey Ke3iHae TUICTi
KO3 XoHe ecTy KopfayblLTapblH
nanganaHblHbI3.

D® >

K

KypbInfFbIMEH XyMbIC icTey kesiHae
CbIpFbIMANTbIH XaHe Bepik KonFan KuiHi3.

@

AliHanagarbinapabl aNekTp KypanbiHaH
Kayincia KalbIKTbIKTa YCTaHbI3.

N
==

KypbInfbiHbl XaHObIp HEMece binFan
Xaffannapra ylblpaTrnaHbi3.

R

KypblﬂFbIHblH cunnatramMachbl

Ocbl HyckaynblKTa Makcumanabl KoMmnnekraumsgars
KypbINFbl cunatTanfaH. Ynrire kapaw xeTkisinim
KOMMMeKTaumscbiHaa aibipMallbinbikTap 6onagbl
(KanTamaHb! kapaHbI3).

Cypert Npacdbukanbik 6eTTepai kapaHbI3

CypeT A

@ AKKYMYMNSITOP >KWUHaFbIH axblpaTKbILL TyAMe

@ AKkymynsiTop 6ekiTkiLwi

@ AXbIpaTKbILL TyiMe AKKyMynsiTop GekiTkiLui

@ TyTka

@ KOCY/OLWIPY KocKbILWbIH eLwipy TyWMeci

@ KOCY/OLLIPY KocKblLbl

@ ByTak KancblpMacbiHbIH KynbinTaH 6ocaty Tyimeci
ByTak kanceipmach!

@ AnpbIHFbl KOPFaHbIC

Apa TeceMiHe apHarFaH Xbinaam KbiCKbILL KYPbIrFbl
@ Araluka apHanfaH apa Tecemi

@ *AKKyMynsiTopriap >XuHarbl

* KocbiMLLUA

AKKyMynsiTopnap XuHafbIHbIH GeKiTKiliH
OopHarty

1. AKKYMYNSITOp XMHaFbIHbIH BEKITKiLLIH KbINbILWTbI
apaHblH GekiTKiLLiHe CbIpT epTin OpHbIHA TYCKeHLUe
UTEpiHi3.
Cypet C

Hyckay

LypbiC opHambiniFaHbIHa K63 XemKi3iHi3!

Apa TeceMiH MOHTaxaay

& ABAWIIAHbI3

©mkip apa micmepiHeH xapakam asny Kayni 6ap

KypbinFbida xymbic icmezeH ke30e KopFraybiul

Ke3indipikmep MeH KopfaHbIC KOrFarimapblH KUiHi3.

Cypet F

1. 2Kbingam 6ocatbinatbiH KypbiFbIHbI CaFaT TiniHiH
GarbITbiHa Kapcbl Gypan, ycTan TypbIHbI3.

2. Apa TeceMiH canbiHbI3.

3. XKbingam 6ocatbinartbiH KypbinfbiHbl CaFaT TifiHiH
GarbITbiMeH BacTankbl kyire kanTa GypaHbi3.

Hyckay

Apa mecemiH MoHmMaxdaraHHaH KeliH OHbIH OypbIC

opHambliiFaHbIH MEKCEPIHI3.

ByTak KancblpMacbiH MOHTaXaay

&N ABAUNTIAHbBI3

©mkip apa micmepiHeH xxapakam any Kayni 6ap

KypblinFbida XyMbic icmeaeH Ke30e KopFraybi

Ke3indipikmep MeH KopfaHbIC KoriFarmapbiH KUiHi3.

Cypet E

1. ByTak kancblpmacblHbIH KynbinTaH 6ocaty TyimMeciH
B6acbIHbI3.

2. byrak kancblpmMacbiH 6afbITTayblW iLliHe
TipenreHLe XblKbITbIHbBI3.

AKKyMynaTopnap XvuHafblH MOHTaXxaay
1. AKKYMYnSATOp XWHafblH OHbIH BekiTkilwiHe

XKbIMKbITbIHbI3.

Cypet G

KypbInfbiHbI KOCy
1. Kynbintan 6ocaty TyiiMeciH 6acbiHbI3.
CypetT H
2. KypbinfbiHbl @XblpaTKbiLL apKbiibl KOCbIHbI3.

KypbInfbiHbl ewipy
1. AXbIpaTKbILWTbI XiOepiHi3.
Cypet H

Apanay TexHuKachbl

AN ABAWUIIAHbBI3

©mkip apa mecemoepiHeH xapakam any Kayni 6ap
KypbinFbida XyMbic icmezeH Kke30e KopFraybi
Ke3indipikmep MeH KOpfaHbIC KOriFarnmapblH KUiHi3.
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ByTak KancblpMacbIHCbI3 Teric kecy

Hyckay
KanbiH 6ymakmapObi xaHe makmalinapOobl apanay
ke3iH0e B¥TAK KAITCbIPMACbLIHCbI3 xymbic icmeHis.
Kecinemin 6ernik andbiHfbl KOPFaHbICKa muin mypysb!
kaxem. [Jomanak 6enikmepdi apanay kesiHoe
mepb6eriic Ko3rarnbICbIMEH XYMbIC iCMeHi3.
1. LWaHcopfbIWTbI KOCY.
2. bBipkenki KbIcbIMMEH apanaHpl3.

Cypert |

ByTak kancblpMacbIHCbI3 6aTbIpy

Hyckay
KanbiH 6ymakmapObi xaHe makmalinapobl apanay
kesiHOe BYTAK KAITCbIPMACBIHCbI3 xymbic icmeHi3.
Kecinemin 6ernik andbiHfbl KOPFaHbICKa muin mypysb!
kaxem. [Jomanak 6enikmepdi apanay kesiHoe
mepb6eric Ko3rarnbICbIMEH XYMbIC iCMeHi3.
1. AnAblHFbl KOPFAHLICTBIH TOMEHTI XMeriH

nanblHaamara KOMbIHbI3.
2. LWaHcopfbIWTbl KOCY.
3. ApaHbl anfa eHKeinTin, apa TecemiH aaibiHaamara

6aTbIpbIHbI3.
4. ApaHbl TiK KyWre KenTipin, Kecik CblI3blfbIHbIH,

6oibiMeH apanaHpbl3.

Cypet J

ByTak KancblpMmacbIMeH Teric kecy

1. ByTak kancblpmacbl 6ap apaHbl asfaHTamn

KbICbIMMEH AaiblHAamara KOMbIHbI3.
2. LWaHcopfbIWTbl KOCY.
3. bBipkenki KbicbIMMeH apanaHpi3.

Cypet K

TeneckonTbIK y3apTKbIlWNeH apanay

Hyckay
Teneckonmeik y3apmkbiw 6uikmiei 3,5 m-2e deliHei
araw neH bymakmapObl Kecyee apHalfFaH KoCbiMwa
Kepek-xapak 60rbin mabbinaosbi.
Hyckay
Teneckonmelk y3apmkbiwumsl natidanaHy andbiHoa
OHbIH natidanaHy 6olbIHWa HycKayrblfbiH OKbIM
WbIFBIHBI3.

XyMbICTbIH asikTanybl

1. KypbinfoligaH 6atapest XKuHarblH anbin TacTaHbl3
(6enimMiH KapaHpI3 AKKYMYynSmop XuHarbIH anbirn
macmaHbi3).

2. KypbinfblHbl TasanaHbl3 (6enimiH kapaHbI3
KypbinfbiHbl masanay).

AKKYMYNATOP XWHaFbIH anbIin TacTaHbI3
Hyckay
¥3aK XyMbIC y3irnicmepi ywiH akkymynsamop XuHarblH
KYpblnFbiOaH arbin macmadbi3 XoHe OHbl pyKcamcbi3
natidanaHydaH KopfaHbI3.
1. AKKyMYNATOP XXWHaFfbIH OHbIH, BekiTKiiHeH
LUbIFAPbIHbI3.
Cypet L

ByTak KancbipMacbiH Genuiektey

AN ABAWUIIAHbI3

©mkip nbiwakmapOoaH xxapakam any Kayni 6ap

Kypbinfbida xymbic icmeaeH ke30e Kopraybiw

Ke3indipikmep MeH KOpfraHbIC KOsiFrarnmapbiH KUiHi3.

CypeT N

1. ByTak kancblpmacblHbIH KynbinTaH 6ocaTty TyNMeciH
6acbIHbI3.

2. byrak kancblpMacblH arnfa kapawv TapTbin
LUbIFapbIHbI3.

Apa TeceMiH GenwekTey

&N ABAUTIAHbBI3

Omkip nbiwakmapoaH xapakam any Kayni 6ap

KypbinFbida xyMbic icmezeH ke30e Kopraybiul

Ke3indipikmep MeH KopfaHbIC KoriFarmapbiH KUiHi3.

Cyper M

1. Apa TeceMiH Kepy KyparnblH caFaT TiniHiH 6afbiTbiHa
Kapcbl Bypan, yctan TypblHbI3.

2. Apa TeceMmiH TapTbin LWbIfapbiHbI3.

3. Apa TeceMiH kepy kypanblH caraT TiniHiH,
GarbITbIMeH BacTankbl kyire kanTa GypaHbi3.

AN ABAUTIAHBI3

CanmakmbiH cakmanmaybl

XKapakam any xxeHe KypbinfbiHbl 3aKbiMOay Kayri
TacbiManoay xoHe XyKkmey Ke3iHOe KypblFbIHbIH
carnmarblH €CKepiHi3.

AN ABAWUIIAHbBI3

BakbinaH6alimbIH icke Kocy

Tacbimanday anobiHOa KypblnFblOaH akkKyMynsimopob!

wibiFapbIn anbiHbI3.

1. Kenik kypangapblHaa TackiMangaHfanaa,
KYPbINFbIHBI KONAaHbICTaFbl HyckaynapFa caikec
CbIPFbIN-XKbIFyAaH KOpFaHbI3.

AN ABAWUTIAHbI3

CasiMagkmbiH cakmasnmaybl

JKapakam any xoHe KypbinifbiHbl 3aKkbiMOay Kayrii
Tacbimanoay KesiHOe KypblrfbIHbIH CanMarbiH
eCKepiHi3. .

N ABAUTIAHBI3

BakblnaH6alimbiH icke Kocy

Cakmay andbiH0a KypbinFbidaH akkymMynsamopobl
wibifapbin anbiHbI3.

1. KypbinfbiHbl TasanaHbl3, KypbinifbiHbl masanay
GenimiH KapaHpI3.

KypbInfbiHbI KypFak XaHe >Xakcbl XenaeTineTiH
xepae cakTaHbl3. bay-6akwa xumuKaTbl xaHe
Ty3pap CUsiKTbl XXeMip 3aTTapfaH aynak yCTaHbl3.
KypbInfFbiHbI CbIPTTa CakTamaHbl3.

KyTim XoHe TexHUKanbIK KbIaMeT
KepceTy

KypbinfbiHbI Tazanay

&N ABAUTIAHbBI3

BakbinaH6alimbIH icke Kocy

Kecikmep

KypbinfbiOarbl Ke3 KeneeH xymbicmbl 6acmamac 6ypbiH
aKKyMysIsimop XUHarbIH KypblriFblOaH WhlFapbiHbI3.
Hyckay

Kayincis xaHe OypbIC XyMbicmbl KamMmamachi3 emy
YWIiH KypbliFbl MeH xendemy caHblnaynapbiH spoalibiM
masa ycmaHbI3.

Hyckay

Apa meceMiHiH ycmarbiWbIH CbifbliiFaH ayamMeH Hemece
JKyMcaK KblrwakrneH ma3anaraH XeH.

Hyckay

KypbinFbiHbI CyMeH Xyyra 6onmatiosbl.

Cypet O

N
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Axaynap kesiHgeri Komek

AkaynapablH cebenTepi ken xaffaiaa keneci Lwonyapl
nanganaHy apKbinbl ©3firiHeH xotofra 6onartbiHaan
kapanaibim 6onaapl. Kyaiktep 6onca Hemece ocbl
xeppae kepceTinmereH akaynap 6onfaH kesae, pecmu
cepBUC opTanblifbiHa xabapnacbiHpl3.

To3sFaH caiiblH akKymynsiTop 6atapescbiHbIH
CbIbIMABINbIFLI TINTi XaKCbl KYTiM kepceTince ae
asasibl, COHAbIKTaH TONbIK 3apsaTanfsaH Kyiiae ge,
TonbIK NanganaHy y3akTbifbiHa 6yaaH Gbinait xeTy
MYyMKiH emec. Byn akay emec.

Karte Ce6ebi

XKoto

KypbInfbl XXyMbIC
icremengi

AKKYMYNSITOP XKUHaFbl JypbIC
canblHGaraH.

©® AKKYMYNSiTOpAbl OpHbIHA TYCKeHLUE
yCTarblLKa canblHbI3.

AKKYMYNSITOP XXUHaFbIHbIH, GeKiTKiLLi [
[aypbIC OpHaTblnNMaraH/6ekiTinmereH.

AKKYMYNSITOP XMUHaFbIHbIH OeKiTKiLLiH
GEKITKILL iLiHe TipenreHLe XbIMKbITbIHbI3.

AKKYMYMSTOP XMHAFbIHBIH, 3apsiabl KOK.

AKKYMYINATOP XUHaFbIH 3apsaTay.

AKKYMYMSTOP XWHaFb! akayrbl.

AKKYMYNSATOP XWUHAFbIH aybICTbIPbIHBI3.

Kypbinfbl nanganaHy
Ke3iHAe ToKTangbl

KosFanTkpiLL KbI3bIMn KETTi

® DKyMbICTbI TOKTaTbIM, KO3FaNTKbILUThI
CYbITbIHbI3.

Kypbinfbl XyMbic
Ke3iHAe ToKTan Kanagbl

AKKYMYnNSTOp XnHaFbl 60C.

©® AKKYMYNSITOP XKUHafbIH 3apsiaTay.

Apa TeceMmiH eHrisy Apa TeceMmiHiH Kepy kypanbl Aypbic ® Apa TeceMiHiH Kepy KyparblH AypbIC Kyire
HeMece WbiFapy MyMKiH |Kynge emec KENTIpiHi3.

emec

 Keningik TexHMKanbIKk MarnymaTTap
Op enpe xeprinikTi aMcTpubsbioTopnap 6epreH keningik

LapTTapbl KongaHbinagel. byibimaa mateprangblk fgs 4-
HeMece eHAIpICTiK akaynap aHblKTanfaH xarganaa,

bIKTUMan akayrnapgbl Keningik Mep3imi iliHae akpicbi3 KypbInfbIHbIH TEXHUKaNbIK cUnaTramanapbl
XeHaenmis. Keningik mepsimiHe HapasbinbIKTapbiHbI3 HomuHanas! kepHey v 18
6onca, bynbiMabl caTkaH cayaa MekeMeciHe Hemece - -

XaKbIHAaFbl OKINETTi KbI3MET KepceTy OpHbIHA XKypictep caHbl /min 0-2500
TybipTekTi kepceTin xabapnacblHpl3. Kypic y3blHAbIFbI mm 20
(Meker>xalbl apTKbl XafblHAa 6epinreH) Kecy anamerpi (maxc.) mm 80
OHpipinreH KyHi kepceTinreH Typ kecTeciHae GyTaK KancblpMachIHCbI3

LnchpnaxfaH. o Kecy anameTtpi (Makc.) mm 50
Xeke caHpapabiH MarbiHackl kenecigen 6onaabl: ByTaK KancslpMacbIMeH

Meicansi: 30190 ©nwemaepi MeH canmarbl

3 eHu!p!nreH Kblnbl Canmarbl (akkymynsTop kg 1,4

0  ©HaipinreH Facbipbl KMHAFbIHCHI3)

1 GH,q!p!nreH Otl)KbmﬂbIK. . ¥3blHAbIFbI X €Hi X OWIKTiri mm 475 x 89
9  OHaipinreH aviblHbIH eKiHLUi CaHbl X 174

0  OHaipinreH aibiHbIH BipiHLLI caHbl

CoHbiMeH 6y mbicanga 30190 koapl
09 /(2)013 eHgipinreH kyHiH 6inaipeai.

160

TexHuKanblk e3repictep pykcar eTinreH.
Lipin MaHi

&N ECKEPTY

KepcemineeH dipin maHi cmaHOapmmbl cbiHak 8diciMeH
enweHOi XoHe xab0biKmbl canbICMbIpyFa
natidanaHbisybl MyMKIH.

BepineeH dipin maHi XykmiH andbiH ana baranaybiHOa
natidanaHblinybl MyMKIH.

KypbinFbiHbl natidanaHy maciniHe 6alnaHbicmbi
KYPbIfbIHbIH arbiMOarbl KO/10aHbIChbl KesiHOe Oipin
OeHzelii KepceminaeH Xairbl MOHHEeH aybimKybl
MYMKIH.

Hakmbi natidanaHy wapmmapsbiHOa acep emyoi
baranayra HeaizdenzeH e30iciHeH KopFay wapanapbiH
aHbIKMaHbI3. OnepayusibiK YuknoiH 6aprbiK
bernikmepiH, Mbicarbl, XYMbIC icmemelmiH yakbim rneH
KYPbIFbIHbIH OWIPIN2eH XaHe Kbiamem
KepceminmelmiH yaKkblmbIH €CKepe ombIpblir, Ha3ap
ayodapbiHbI3.

Kasakwa
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kaercher.com/welcome w % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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